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1 Safety Information
Do not operate this equipment until the safety information and instructions in this user guide have been read and understood by all 
personnel concerned.

USER RESPONSIBILITY

FAILURE OR IMPROPER SELECTION OR IMPROPER USE OF THE PRODUCTS DESCRIBED HEREIN OR RELATED ITEMS CAN CAUSE 
DEATH, PERSONAL INJURY AND PROPERTY DAMAGE.

This document and other information from Parker Hannifin Corporation, its subsidiaries and authorised distributors provide product or system 
options for further investigation by users having technical expertise.   

The user, through its own analysis and testing, is solely responsible for making the final selection of the system and components and assuring 
that all performance, endurance, maintenance, safety and warning requirements of the application are met. The user must analyse all aspects 
of the application, follow applicable industry standards, and follow the information concerning the product in the current product catalogue and in 
any other materials provided from Parker or its subsidiaries or authorised distributors.   

To the extent that Parker or its subsidiaries or authorised distributors provide component or system options based upon data or specifications 
provided by the user, the user is responsible for determining that such data and specifications are suitable and sufficient for all applications and 
reasonably foreseeable uses of the components or systems. 

Only competent personnel trained, qualified, and approved by Parker Hannifin should perform installation, commissioning, service and repair 
procedures.

This equipment is for indoor use only. Do not operate outdoors.

With the exception of oxygen, any gas can cause asphyxiation in high enough concentrations. Always ensure that the unit is operated in a well 
ventilated area and all of the vent ports on the rear of the unit are kept clear and free from blockages.

Use of the equipment in a manner not specified within this user guide may result in an unplanned release of pressure, which may cause serious 
personal injury or damage.

When handling, installing or operating this equipment, personnel must employ safe engineering practices and observe all related regulations, 
health & safety procedures, and legal requirements for safety.

Ensure that the equipment is depressurised and electrically isolated, prior to carrying out any of the scheduled maintenance instructions 
specified within this user guide.

Parker Hannifin can not anticipate every possible circumstance which may represent a potential hazard. The warnings in this manual cover the 
most known potential hazards, but by definition can not be all-inclusive. If the user employs an operating procedure, item of equipment or a 
method of working which is not specifically recommended by Parker Hannifin the user must ensure that the equipment will not be damaged or 
become hazardous to persons or property.

Most accidents that occur during the operation and maintenance of machinery are the result of failure to observe basic safety rules and 
procedures. Accidents can be avoided by recognising that any machinery is potentially hazardous. 

Should you require an extended warranty, tailored service contracts or training on this equipment, or any other equipment within the Parker 
Hannifin range, please contact your local Parker Hannifin office. 

Details of your nearest Parker Hannifin sales office can be found at www.parker.com/dhfns

Retain this user guide for future reference.

Related Documents:

• Preventative Maintenance Guide  176034370

• Parts Manual 176034380

• Service Guide 176034390
(Only available on completion of the relevant Pdh level 2 training course. Please email training.support@parker.com for details on all Pdh 
Industrial training courses).
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1.1 Markings and Symbols
The following markings and international symbols are used on the equipment or within this manual:

Caution, Read the User manual.
Highlights actions or procedures which, if not 
performed correctly, could lead to electric 
shock.

Highlights actions or procedures which, if not 
performed correctly, may lead to personal 
injury or death.

When disposing of old parts always follow local 
waste disposal regulations.

Highlights actions or procedures which, if not 
performed correctly, may lead to damage to 
this product.

Conformité Européenne
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2 Description
The Parker domnick hunter PCO2 systems offer a comprehensive solution to preserve and guarantee the quality of gaseous carbon dioxide 
used in sparkling beverage bottling.

Using multi-layer gas technology, the PCO2 range includes Maxi PCO2 and Mplus PCO2 for plant scale protection in addition to smaller 
systems designed for fountain / post mix and beer dispense applications respectively.

Operating as a Quality Incident Protection system against potential carbon dioxide impurities, the system guarantees the gas quality so it 
remains within industry and company guidelines, preventing detrimental consequences to the finished end beverage, producers reputation and 
their bottom-line.

PCO2 is the beverage industry preferred choice and is installed in over 150 countries worldwide.

2.1 Technical Specification
This specification is valid when the equipment is located, installed, operated, and maintained as specified within this user guide.

PCO2 CO2 systems are for gaseous CO2 only

* 24.1 bar g (350 psi g) versions are all 2” connections

Parameter Units Maxi 
PCO2 - 0

Maxi 
PCO2 - 1

Maxi 
PCO2 - 2

Maxi 
PCO2 - 3

MPlus PCO2 
4000

MPlus PCO2 
6000

MPlus PCO2 
8000

MPlus PCO2 
10000

Technical Data

Maximum Operating Pressure bar g
(psi g)

20.7 (24.1 optional)
300 (350 optional)

20.7 (24.1 optional)
300 (350 optional)

Minimum Operating Temperature ºC 
(ºF)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

Maximum Operating Temperature ºC 
(ºF)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

Inlet CO2 Quality ISBT beverage grade CO2

Flowrate
Kg / hr 150 300 600 900 1814 2722 3629 4537
Lb / hr 330 661 1322 1980 4000 6000 8000 10000

Port Connections
Air Inlet in G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
Air Outlet in G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
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2.2 Weights and Dimensions

*Clearance required for the removal and servicing of the cartridges.

Maxi PCO2 MPlus

Model
Height (H) Width (W) Depth (D) (a) (b) (c) (d) (e) Clearance* Weight

mm ins mm ins mm ins mm ins mm ins mm ins mm ins mm ins mm ins kg Ibs

PCO2 - 0 615 24.2 250 9.8 322 12.7 69 2.7 591 23.3 125 4.9 N/A N/A N/A N/A 510 20.0 32 70

PCO2 - 1 621 24.5 250 9.8 464 18.3 69 2.7 591 23.3 125 4.9 N/A N/A N/A N/A 510 20.0 48 106

PCO2 - 2 621 24.5 250 9.8 788 31.0 69 2.7 591 23.3 125 4.9 N/A N/A N/A N/A 510 20.0 92 203

PCO2 - 3 621 24.5 250 9.8 1113 43.8 69 2.7 591 23.3 125 4.9 N/A N/A N/A N/A 510 20.0 130 287

MPlus 4000 1390 54.7 450 17.7 741 29.2 257.5 10.1 1212.5 47.7 225 8.9 680 26.8 400 15.7 1155 45.5 270 596

MPlus 6000 1390 54.7 450 17.7 910 35.8 257.5 10.1 1212.5 47.7 225 8.9 795 31.3 400 15.7 1155 45.5 348 768

MPlus 8000 1390 54.7 450 17.7 1079 42.5 257.5 10.1 1212.5 47.7 225 8.9 964 38.0 400 15.7 1155 45.5 434 955

MPlus 10000 1390 54.7 450 17.7 1270 50.0 257.5 10.1 1212.5 47.7 225 8.9 1155 45.5 400 15.7 1155 45.5 518 1140

H

W

D

a

b

c

H

a

b

c

d

e

W

D
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2.3 Receiving and Inspecting the Equipment
On receipt of the equipment carefully inspect the packaging for damage. If the packaging is damaged inform the delivery company immediately 
and contact your local Parker Hannifin office.

2.3.1 Storage 
If the equipment is to be stored prior to installation, do not remove it from the packaging. Ensure that it is stored in an upright position as 
indicated by the arrows on the packaging.

Note. The storage area should be secure and the environmental conditions should fall within those specified in the technical specification.If the 
equipment is stored in an area where the environmental conditions fall outside of those specified, it is essential that it be moved to its final 
location (installation site) and left to stabilise prior to unpacking. Failure to do this could cause condensing humidity and potential failure of the 
equipment.

2.3.2 Unpacking
Remove the lid and all four sides of the packing crate (A). Lift the unit on to its feet using suitable slings and an overhead crane (B, C and D).

Carefully move the unit to its final location, using a forklift truck or pallet truck.

Do not attempt to lift the equipment by yourself. It is recommended that the equipment be carried by a minimum of two persons or 
transported on a pallet truck.

A 

C D 

B A B 
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2.3.3 Overview of the Equipment

Key:

Maxi PCO2 MPlus

1 Ball Valve
2 40 Bar Pressure Gauge
3 Inlet Port
4 Outlet Port
5 Lifting Eye Bolt
6 Pressure Relief Valve

2

3

5

1

6

4

2 6

5

1

3

4
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3 Installation & Commissioning

3.1 Recommended system layout

Only competent personnel trained, qualified, and approved by Parker Hannifin should perform commissioning and service procedures.

1 PCO2 Unit
2 Pre filtration - Stage One
3 Vaporiser
4 Liquid CO2 storage tank
5 Post filtration - Stage five
6 Isolation valves
7 Stainless steel piping
8 Pressure relief valve

Gas phase CO2

2

1

7

5

3
6

6

8

4
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Once the equipment has been moved to its final location remove the blanking plugs from both the inlet and outlet ports.

Ensure that all piping materials are suitably rated for the application, clean and debris free. The diameter of the pipes must be sufficient to allow 
unrestricted inlet air supply to the equipment.

Apply approximately 8 - 12 turns of P.T.F.E tape to the high quality stainless steel piping.

Fit the piping along with the relevant pre and post filtration onto the inlet and outlet. Isolation valves must be installed after both the inlet and 
outlet filtration.

When routing pipes ensure that they are adequately supported to prevent damage or leaks in the system.

All components used within the system must be rated to at least the maximum operating pressure of the equipment. It is recommended that the 
system is protected with suitably rated pressure relief valves.
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4 Operating the Equipment

4.1 Starting the Equipment

Note: On start-Up it is normal for the outlet temperature to increase for a limited period of time.

1 Open the inlet valve slowly to gradually pressurise the PCO2 unit.

2 Open the outlet valve slowly to re-pressurise the downstream piping.

Do not open the inlet or outlet valves rapidly or subject the PCO2 unit to excessive pressure differential as damage may occur.

1

2
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5 Servicing

5.1 Cleaning
Clean the equipment with a damp cloth only. If required you may use a mild detergent, however do not use abrasives or solvents as they may 
damage the warning labels on the equipment.

5.2 Service Intervals

Component Operation
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System Check for leaks.

PCO2 Check the pressure gauge.

PCO2 Check the pressure relief valve.

Filters Drain filter bowl

System Recommended Service A
Replace the filter elements and the mixed bed adsorption cartridges

PCO2 Inspect the columns and manifolds (internal and external)

Filters Inspect the filter housings (internal and external).
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5.3 Preventative Maintenance Kits - Maxi & Maxiplus

  20 Bar (300psi) - Required every 4000Hrs (6 months)

With Oil-X Plus filter elements

  20 Bar (300psi) - Required every 4000Hrs (6 months)

With Oil-X Evolution filter elements

  24 Bar (350psi) - Required every 4000Hrs (6 months)

With Oil-X Plus filter elements

•    All kits include CO2 elements, AA and AAR filter elements, manifold flange o-rings and sealant.

•    24 bar (350 psi) PCO2 units are available with Oil-X Plus filter elements only.

MPLUS 8000 - with Oil-X Plus filtration MPLUS 8000 - with Oil-X Evolution filtration

Model Catalogue Number Technical Reference
PCO2-1- 20 (300) MAKPCO2-1-20 606071110
PCO2-2-20 (300) MAKPC02-2-20 606071120
PCO2-3-20 (300) MAKPC02-3-20 606071130
MPlus 4000 20 (300) MAK-MPLUS4000-20 606071380
MPlus 6000 20 (300) MAK-MPLUS6000-20 606071390
MPlus 8000 20 (300) MAK-MPLUS8000-20 606071400
MPlus 10000 20 (300) MAK-MPLUS10000-20 606071410

Model Catalogue Number Technical Reference
PCO2-0-20 (300) MAKEPC02-0-20 606071180
PCO2-1-20 (300) MAKEPC02-1-20 606071190
PCO2-2-20 (300) MAKEPC02-2-20 606071200
PCO2-3-20 (300) MAKEPC02-3-20 606071210
MPlus 4000 20 (300) MAKE-MPLUS4000-20 606071340
MPlus 6000 20 (300) MAKE-MPLUS6000-20 606071350
MPlus 8000 20 (300) MAKE-MPLUS8000-20 606071360
MPlus 10000 20 (300) MAKE-MPLUS10000-20 606071370

Model Catalogue Number Technical Reference
PCO2-0-24 (350) MAKPCO2-0-24 606071140
PCO2-1-24 (350) MAKPCO2-1-24 606071150
PCO2-2-24 (350) MAKPC02-2-24 606071160
PCO2-3-24 (350) MAKPC02-3-24 606071170
MPlus 4000 24 (350) MAK-MPLUS4000-24 606071300
MPlus 6000 24 (350) MAK-MPLUS6000-24 606071310
MPlus 8000 24 (350) MAK-MPLUS8000-24 606071320
MPlus 10000 24 (350) MAK-MPLUS10000-24 606071330
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6 Troubleshooting

Problem Indication Possible Cause Action Required

Poor dewpoint Condensed water downstream of 
the system

Bulk water carried over into the 
PCO2 unit

Check pre-filtration elements and 
drains

Overflow of the PCO2 unit

Compare flow through the PCO2 
unit to rated flow
Check for modifications to the 
compressed air system

Inlet pressure too low Check functioning of the 
compressor

Inlet temperature too high
Check functioning of the 
compressor
Check ventilation around the dryer

Contaminated desiccant
Locate and eliminate source of 
contamination and replace the 
desiccant

High pressure drop through 
filter / system package

Pressure gauges fitted to 
compressor / train

Blocked filters Replace any blocked filters

Overflow of the PCO2 unit Eliminate conditions leading to 
over flow

Outlet air flow stops Indicated downstream pressure 
drops to zero Compressor failure Investigate problem with the 

compressor and correct



13

 



CONTENTS

1 Veiligheidsinformatie..................................................................................................................................................................................15
1.1 Markeringen en symbolen .................................................................................................................................................................16

2 Beschrijving ................................................................................................................................................................................................17
2.1 Technische specificatie .....................................................................................................................................................................17
2.2 Gewichten en afmetingen ..................................................................................................................................................................18
2.3 De apparatuur in ontvangst nemen en controleren ........................................................................................................................19

2.3.1 Opslag ........................................................................................................................................................................................19
2.3.2 Uitpakken ...................................................................................................................................................................................19
2.3.3 Overzicht van de apparatuur ......................................................................................................................................................20

3 Installatie en inbedrijfstelling ....................................................................................................................................................................21
3.1 Aanbevolen systeemindeling ............................................................................................................................................................21

4 De apparatuur bedienen.............................................................................................................................................................................23
4.1 De apparatuur starten ........................................................................................................................................................................23

5 Onderhoud...................................................................................................................................................................................................24
5.1 Reinigen ..............................................................................................................................................................................................24
5.2 Onderhoudsintervallen ......................................................................................................................................................................24
5.3 Sets voor preventatief onderhoud - Maxi en Maxiplus ...................................................................................................................25

6 Problemen oplossen...................................................................................................................................................................................26

NL



15

 

1 Veiligheidsinformatie
Stel deze apparatuur niet in werking voordat de veiligheidsinformatie en de instructies in deze gebruikershandleiding door alle 
betrokkenen zijn gelezen en begrepen.

VERANTWOORDELIJKHEID VAN DE GEBRUIKER

DEFECTEN, ONJUISTE SELECTIE OF ONJUIST GEBRUIK VAN DE PRODUCTEN DIE HIERIN STAAN BESCHREVEN OF VAN DE 
BIJBEHORENDE ARTIKELEN, KUNNEN (FATAAL) LICHAMELIJK LETSEL OF SCHADE AAN EIGENDOM VEROORZAKEN.

Dit document en andere informatie van Parker Hannifin Corporation, haar dochterondernemingen en erkende distributeurs beschrijven product- 
en systeemopties die gebruikers met de technische deskundigheid verder kunnen onderzoeken. 

Bij het uitvoeren van analyses en tests is de gebruiker verantwoordelijk voor de uiteindelijke selectie van het systeem en de elementen, en om 
ervoor te zorgen dat aan alle vereisten voor prestatie, duurzaamheid, onderhoud, veiligheid en waarschuwing wordt voldaan. De gebruiker 
moet alle aspecten van de toepassing analyseren, de geldende industrienormen volgen, en de informatie over het product in de actuele 
productcatalogus alsook in ander materiaal dat wordt geleverd door Parker of de dochterondernemingen of erkende distributeurs, volgen. 

Als Parker, haar dochterondernemingen of erkende distributeurs element- of systeemopties verschaffen die zijn gebaseerd op data of 
specificaties die door de gebruiker zijn aangeleverd, moet de gebruiker vaststellen of deze gegevens en specificaties geschikt en voldoende zijn 
voor alle toepassingen en de inzet van de elementen of systemen. 

Alleen bekwaam personeel dat is opgeleid, gekwalificeerd en goedgekeurd door Parker Hannifin, mag de procedures voor installatie, 
ingebruikstelling, service en hersteltaken uitvoeren.

Deze generator mag alleen in een besloten ruimte worden gebruikt. Nooit in de buitenlucht gebruiken.

Elk gas, uitgezonderd zuurstof, kan tot verstikking leiden wanneer het in voldoende concentraties aanwezig is. Gebruik het toestel altijd in een 
goed geventileerde ruimte. Zorg er altijd voor dat alle ventilatiegaten aan de achterkant van het toestel vrij zijn van verstoppingen.

Indien de apparatuur op een niet in deze handleiding gespecificeerde wijze wordt gebruikt, zou er onverwacht druk kunnen ontsnappen. Dit kan 
ernstig persoonlijk letsel of schade veroorzaken.

Bij de omgang met en de installatie of bediening van deze apparatuur dient het personeel veilige werkmethoden te hanteren en dienen alle 
voorschriften met betrekking tot gezondheid, veiligheid en wettelijke vereisten in acht te worden genomen.

Controleer of de apparatuur niet meer onder druk staat en of de netvoeding is geïsoleerd voordat u instructies in het onderhoudsschema van 
deze handleiding uitvoert.

Parker Hannifin kan niet alle mogelijke omstandigheden voorzien die gevaren kunnen inhouden. De waarschuwingen in deze handleiding 
bestrijken de meest bekende mogelijke gevaren, maar kunnen niet alomvattend zijn. Als de gebruiker een voorwerp, toestel, werkwijze of 
procedure gebruikt die niet uitdrukkelijk door Parker Hannifin is aanbevolen, dient de gebruiker te controleren of de apparatuur hierdoor geen 
schade kan oplopen of een potentieel gevaar kan vormen voor personen of eigendommen.

De meeste ongevallen die zich voordoen bij de bediening en het onderhoud van machines worden veroorzaakt door het niet opvolgen van 
elementaire veiligheidsregels en -procedures. Ongevallen kunnen worden vermeden door te onderkennen dat iedere machine mogelijk 
gevaarlijk is. 

Indien u een langere garantie, op maat gemaakte onderhoudscontracten of opleiding voor deze of andere apparatuur binnen het Parker 
Hannifin-productassortiment wenst, neem dan contact op met uw plaatselijk Parker Hannifin-kantoor. 

Bezoek voor informatie over de locatie van Parker Hannifin verkoopkantoren de website www.parker.com/dhfns

Bewaar deze handleiding als naslagdocument.

Verwante documenten:

• Gids voor preventief onderhoud 176034370

• Onderdelenhandleiding 176034380

• Servicegids 176034390 
(Alleen beschikbaar na het voltooien van de betreffende Pdh niveau 2 opleiding. Stuur een e-mail naar training.support@parker.com voor 
details over alle Pdh Industrial opleidingen).
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1.1 Markeringen en symbolen
De volgende markeringen en internationale symbolen worden gebruikt op de apparatuur of in deze gebruikershandleiding:

Let op, lees de gebruikershandleiding.
Wijst op maatregelen of procedures die, indien 
niet correct uitgevoerd, een elektrische schok 
kunnen veroorzaken.

Wijst op maatregelen of procedures die, indien 
niet correct uitgevoerd, persoonlijk letsel of de 
dood kunnen veroorzaken.

Volg steeds de plaatselijke afvalvoorschriften 
wanneer u afgedankte onderdelen wegwerpt.

Wijst op maatregelen of procedures die, indien 
niet correct uitgevoerd, schade aan dit product 
kunnen veroorzaken.

Conformité Européenne
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2 Beschrijving
De Parker domnick hunter PCO2-systemen vormen een alomvattende oplossing voor het garanderen van de kwaliteit van koolzuurgas dat 
wordt gebruikt bij het bottelen van 'prik'-frisdranken.

De PCO2-toestellen maken gebruik van meerlaagse-koolzuurgastechnologie en omvatten onder meer Maxi PCO2 en Mplus PCO2 voor 
bescherming op installatieniveau alsook kleinere afgiftesystemen voor respectievelijk bronwater/mengdranken en bier.

Het systeem werkt als een Quality Incident Protection-systeem dat het product beschermt tegen mogelijke verontreinigingen van koolzuurgas. 
Het waarborgt de gaskwaliteit zodat deze binnen de industrie- en bedrijfsrichtlijnen blijft en nadelige gevolgen voor het eindproduct, de reputatie 
van de fabrikant en diens resultaat worden vermeden.

PCO2 is de eerste keuze voor de drankenindustrie en wordt wereldwijd gebruikt in meer dan 150 landen.

2.1 Technische specificatie
Deze specificatie geldt indien de apparatuur wordt geplaatst, geïnstalleerd, bediend en onderhouden zoals in deze gebruikershandleiding is 
gespecificeerd.

PCO2 CO2-systemen dienen uitsluitend voor gasvormig CO2

* 24,1 bar g (350 psi g) -versies dienen voor alle 2”-aansluitingen

Parameter Toeste
llen

Maxi 
PCO2 - 0

Maxi 
PCO2 - 1

Maxi 
PCO2 - 2

Maxi 
PCO2 - 3

MPlus PCO2 
4000

MPlus PCO2 
6000

MPlus PCO2 
8000

MPlus PCO2 
10000

Technische gegevens

Maximale bedrijfsdruk bar g
(psi g)

20,7 (24,1 optioneel)
300 (350 optioneel)

20,7 (24,1 optioneel)
300 (350 optioneel)

Minimale bedrijfstemperatuur ºC 
(ºF)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

Maximale bedrijfstemperatuur ºC 
(ºF)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

CO2-kwaliteit inlaat ISBT drank klasse CO2

Stroomsnelheid
Kg/uur 150 300 600 900 1814 2722 3629 4537
Lb/uur 330 661 1322 1980 4000 6000 8000 10000

Aansluitingen
Luchtinlaat in G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
Luchtuitlaat in G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
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2.2 Gewichten en afmetingen

* Vereiste vrije ruimte voor het verwijderen en onderhouden van de patronen.

Maxi PCO2 MPlus

Model
Hoogte (H) Breedte (B) Diepte (D) (a) (b) (c) (d) (e) Vrije ruimte* Gewicht

mm inch mm inch mm inch mm inch mm inch mm inch mm inch mm inch mm inch kg Ibs

PCO2 - 0 615 24,2 250 9,8 322 12,7 69 2,7 591 23,3 125 4,9 n.v.t. n.v.t. n.v.t. n.v.t. 510 20,0 32 70

PCO2 - 1 621 24,5 250 9,8 464 18,3 69 2,7 591 23,3 125 4,9 n.v.t. n.v.t. n.v.t. n.v.t. 510 20,0 48 106

PCO2 - 2 621 24,5 250 9,8 788 31,0 69 2,7 591 23,3 125 4,9 n.v.t. n.v.t. n.v.t. n.v.t. 510 20,0 92 203

PCO2 - 3 621 24,5 250 9,8 1113 43,8 69 2,7 591 23,3 125 4,9 n.v.t. n.v.t. n.v.t. n.v.t. 510 20,0 130 287

MPlus 4000 1390 54,7 450 17,7 741 29,2 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 680 26,8 400 15,7 1155 45,5 270 596

MPlus 6000 1390 54,7 450 17,7 910 35,8 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 795 31,3 400 15,7 1155 45,5 348 768

MPlus 8000 1390 54,7 450 17,7 1079 42,5 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 964 38,0 400 15,7 1155 45,5 434 955

MPlus 10000 1390 54,7 450 17,7 1270 50,0 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 1155 45,5 400 15,7 1155 45,5 518 1140
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2.3 De apparatuur in ontvangst nemen en controleren
Bij ontvangst van de apparatuur dient u de verpakking nauwkeurig te controleren op schade. Is de verpakking beschadigd, meld dit dan 
onmiddellijk aan het transportbedrijf en contacteer uw plaatselijk Parker Hannifin-kantoor.

2.3.1 Opslag 
Indien het apparaat moet worden opgeslagen voordat het wordt geïnstalleerd, verwijder het dan niet uit de verpakking. Zorg ervoor dat het in 
een verticale stand wordt opgeslagen, zoals aangegeven door de pijlen op de verpakking.

Opmerking. De opslagplaats moet beveiligd zijn en de omgevingstoestand moet voldoen aan de vereisten zoals vermeld in de technische 
specificatie. Indien de apparatuur wordt opgeslagen in een ruimte waar de omgevingstoestand niet voldoet aan de gespecifieerde vereisten, is 
het van vitaal belang dat deze naar de uiteindelijke plaats (installatieplaats) wordt gebracht en daar tijd krijgt om zich te stabiliseren alvorens te 
worden uitgepakt. Als dit niet gebeurt, kan dit condensatievocht en het mogelijk falen van de apparatuur veroorzaken.

2.3.2 Uitpakken
Verwijder het deksel en alle vier zijkanten van de transportkist (A). Zet het toestel op zijn pootjes door gebruik te maken van geschikte lussen en 
een kraan (B, C en D).

Verplaats het toestel voorzichtig naar zijn eindbestemming met behulp van een vorkheftruck of pallettruck.

Probeer niet persoonlijk de apparatuur op te hijsen. Het wordt aanbevolen om de apparatuur met minimaal 2 personen te dragen of te 
vervoeren op een pallettruck.

A 

C D 

B A B 
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2.3.3 Overzicht van de apparatuur

Nummer:

Maxi PCO2 MPlus

1 Kogelklep
2 40 bar drukmeter
3 Inlaatpoort
4 Uitlaatpoort
5 Hefoogbout
6 Drukontlastingsklep

2

3

5

1

6

4

2 6

5

1

3

4



21

 

3 Installatie en inbedrijfstelling

3.1 Aanbevolen systeemindeling

Alleen bekwaam personeel dat is opgeleid, gekwalificeerd en goedgekeurd door Parker Hannifin, mag de procedures voor inbedrijfstelling en 
servicetaken uitvoeren.

1 PCO2-toestel
2 Voorfiltratie - Fase 1
3 Verdamper
4 Opslagtank vloeibaar CO2
5 Nafiltratie - Fase 5
6 Isolatiekleppen
7 Roestvrijstalen buizen
8 Overdrukklep

Gasfase CO2

2

1

7

5

3
6

6

8

4



22

 

Als de apparatuur haar eindbestemming heeft bereikt, dienen de stoppen te worden verwijderd uit zowel de inlaat- als uitlaatpoorten.

Ga na of alle buismaterialen geschikt zijn voor de toepassing, of ze zuiver zijn en geen vuildeeltjes bevatten. De diameter van de buizen moet 
groot genoeg zijn om een onbelemmerde toevoer van lucht naar de apparatuur te waarborgen.

Breng circa 8 tot 12 wikkelingen PTFE-tape aan op de roestvrijstalen buizen van hoge kwaliteit.

Sluit de buizen samen met de betreffende voor- en nafiltratie aan op de inlaat en uitlaat. Isolatiekleppen moeten na zowel de inlaat- als de 
uitlaatfiltratie worden aangebracht.

Zorg ervoor dat de leidingen met voldoende ondersteuning worden gelegd, om schade of lekken in het systeem te vermijden.

Alle onderdelen die in het systeem worden gebruikt, moeten minstens geschikt zijn voor de maximale bedrijfsdruk van de apparatuur. Het wordt 
aanbevolen om het systeem te beveiligen met geschikte overdrukkleppen.
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4 De apparatuur bedienen

4.1 De apparatuur starten

Opmerking: Bij het opstarten is het normaal dat de uitlaattemperatuur gedurende korte tijd oploopt.

1 Open de inlaatklep langzaam om de druk in het PCO2-toestel geleidelijk op te voeren.

2 Open de uitlaatklep langzaam om de leidingen verderop in het systeem opnieuw onder druk te zetten.

Open de inlaat- en uitlaatkleppen niet te snel en stel het PCO2-toestel niet bloot aan een te groot drukverschil om schade te voorkomen.

1

2
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5 Onderhoud

5.1 Reinigen
Reinig de apparatuur uitsluitend met een vochtige doek. Indien nodig mag u een zacht reinigingsmiddel gebruiken, maar gebruik zeker geen 
schurende of oplossende middelen aangezien deze de waarschuwingsstickers op de apparatuur kunnen beschadigen.

5.2 Onderhoudsintervallen
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Systeem Controleer op lekkages.

PCO2 Controleer de drukmeter.
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Filters Filterbak aftappen.

Systeem Onderhoud A is aanbevolen
Vervang de filterelementen en de patronen voor gemengd-bedabsorptie.

PCO2 Inspecteer de kolommen en spruitstukken (inwendig en uitwendig).

Filters Inspecteer de filterhuizen (inwendig en uitwendig).
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Controleren Preventief onderhoud
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5.3 Sets voor preventatief onderhoud - Maxi en Maxiplus

  20 bar (300psi) - Elke 4000 uur (6 maanden) vereist

Met Oil-X Plus filterelementen

  20 bar (300psi) - Elke 4000 uur (6 maanden) vereist

Met Oil-X Evolution filterelementen

  24 bar (350psi) - Elke 4000 uur (6 maanden) vereist

Met Oil-X Plus filterelementen

•    Alle sets bevatten CO2-elementen, AA en AAR filterelementen, O-ringen voor spruitstukflens en afdichtingsmiddel.

•    24 bar (350 psi) PCO2-toestellen zijn alleen verkrijgbaar met Oil-X Plus filterelementen.

MPLUS 8000 - met Oil-X Plus filtratie MPLUS 8000 - met Oil-X Evolution filtratie

Model Catalogusnummer Technische verwijzing
PCO2-1- 20 (300) MAKPCO2-1-20 606071110
PCO2-2-20 (300) MAKPC02-2-20 606071120
PCO2-3-20 (300) MAKPC02-3-20 606071130
MPlus 4000 20 (300) MAK-MPLUS4000-20 606071380
MPlus 6000 20 (300) MAK-MPLUS6000-20 606071390
MPlus 8000 20 (300) MAK-MPLUS8000-20 606071400
MPlus 10000 20 (300) MAK-MPLUS10000-20 606071410

Model Catalogusnummer Technische verwijzing
PCO2-0-20 (300) MAKEPC02-0-20 606071180
PCO2-1-20 (300) MAKEPC02-1-20 606071190
PCO2-2-20 (300) MAKEPC02-2-20 606071200
PCO2-3-20 (300) MAKEPC02-3-20 606071210
MPlus 4000 20 (300) MAKE-MPLUS4000-20 606071340
MPlus 6000 20 (300) MAKE-MPLUS6000-20 606071350
MPlus 8000 20 (300) MAKE-MPLUS8000-20 606071360
MPlus 10000 20 (300) MAKE-MPLUS10000-20 606071370

Model Catalogusnummer Technische verwijzing
PCO2-0-24 (350) MAKPCO2-0-24 606071140
PCO2-1-24 (350) MAKPCO2-1-24 606071150
PCO2-2-24 (350) MAKPC02-2-24 606071160
PCO2-3-24 (350) MAKPC02-3-24 606071170
MPlus 4000 24 (350) MAK-MPLUS4000-24 606071300
MPlus 6000 24 (350) MAK-MPLUS6000-24 606071310
MPlus 8000 24 (350) MAK-MPLUS8000-24 606071320
MPlus 10000 24 (350) MAK-MPLUS10000-24 606071330
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6 Problemen oplossen

Probleem Indicatie Mogelijke oorzaak Vereiste actie

Slecht dauwpunt Gecondenseerd water 
stroomafwaarts van het systeem

Bulkwater wordt naar het 
PCO2-toestel overgeheveld

Elementen en afvoeren voor 
voorfiltratie controleren

Overstroming van het 
PCO2-toestel

Vergelijk de stroming door het 
PCO2-toestel met de nominale 
stroming
Controleer op wijzigingen aan het 
persluchtsysteem

Inlaatdruk te laag Controleer de werking van de 
compressor

Inlaattemperatuur te hoog

Controleer de werking van de 
compressor
Controleer de ventilatie rond het 
droogtoestel

Droogmiddel verontreinigd
Spoor de bron van de 
verontreiniging op en vervang het 
droogmiddel

Sterke drukdaling door 
filter-/systeempakket

Drukmeters gemonteerd op 
compressor/trein

Verstopte filters Verstopte filters vervangen
Overstroming van het 
PCO2-toestel

Omstandigheden die tot 
overstroming leiden verhelpen

Uitlaatluchtstroom stopt Aangegeven stroomafwaartse druk 
daalt tot nul Storing compressor Probleem met de compressor 

onderzoeken en verhelpen
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1 Sicherheitshinweise
Vor Inbetriebnahme des Geräts müssen die Sicherheitshinweise und Anweisungen in diesem Handbuch vom zuständigen Personal 
gründlich gelesen und verstanden worden sein.

BENUTZERHAFTUNG

MÄNGEL AN ODER FALSCHE AUSWAHL ODER VERWENDUNG VON HIER BESCHRIEBENEN PRODUKTEN ODER ZUGEHÖRIGEN 
ELEMENTEN KÖNNEN ZUM TOD SOWIE ZU PERSONEN- UND SACHSCHÄDEN FÜHREN.

Dieses Dokument und andere Informationen der Parker Hannifin Corporation, ihrer Tochtergesellschaften und Vertragshändler enthalten 
Produkt- oder Systemoptionen zur weiterführenden Befähigung technisch geschulter Anwender. 

Der Anwender ist durch eigene Untersuchung und Prüfung allein dafür verantwortlich, die endgültige Auswahl des Systems und der Bauteile zu 
treffen und sich zu vergewissern, dass alle Leistungs-, Dauerfestigkeits-, Wartungs-, Sicherheits- und Warnanforderungen der Anwendung 
erfüllt werden. Der Anwender ist dazu verpflichtet, alle Aspekte der Anwendung zu analysieren, geltende Branchennormen einzuhalten und die 
Produktinformationen im aktuellen Produktkatalog sowie in anderen von Parker bzw. seinen Tochtergesellschaften oder Vertragshändlern zur 
Verfügung gestellten Materialien zu beachten. 

Falls Parker, seine Tochtergesellschaften oder Vertragshändler Komponenten- oder Systemoptionen basierend auf vom Anwender 
bereitgestellten Daten oder Spezifikationen zur Verfügung stellen, hat der Anwender dafür Sorge zu tragen, dass diese Daten und 
Spezifikationen für alle Anwendungen und vernünftigerweise zu erwartenden Nutzungen der Komponenten oder Systeme geeignet und 
ausreichend sind. 

Installation, Inbetriebnahme, Wartung und Reparatur dürfen nur von entsprechend ausgebildetem und von Parker Hannifin zugelassenem 
Personal durchgeführt werden.

Das Gerät ist nur für den Gebrauch in geschlossenen Räumen zugelassen. Der Betrieb im Freien ist nicht zulässig.

Mit Ausnahme von Sauerstoff kann jedes Gas in ausreichend hoher Konzentration zur Erstickung führen. Stellen Sie daher sicher, dass die 
Einheit nur in ausreichend belüfteten Räumen betrieben wird und dass die Belüftungsöffnungen auf der Rückseite der Einheit nicht blockiert 
sind.

Wird das Gerät nicht gemäß den in diesem Benutzerhandbuch spezifizierten Anweisungen verwendet, kann es zu einem außerplanmäßigen 
Druckabbau und zu schweren Personen- oder Sachschäden kommen.

Bei Steuerung, Installation und Bedienung des Geräts sind vom Personal sichere technische Verfahren einzusetzen sowie alle entsprechenden 
Regelungen, Gesundheits- und Sicherheitsvorschriften als auch gesetzlichen Sicherheitsbestimmungen einzuhalten.

Vergewissern Sie sich vor der Durchführung jeglicher in diesem Handbuch beschriebener Wartungsarbeiten, dass das Gerät drucklos und von 
der Stromversorgung getrennt ist.

Parker Hannifin kann nicht jeden Umstand vorhersehen, der eine potenzielle Gefahrenquelle darstellt. Die Warnungen in diesem Handbuch 
decken die bekanntesten Gefahrenquellen ab, können jedoch niemals allumfassend sein. Setzt der Anwender ein Bedienverfahren, ein 
Geräteteil oder eine Arbeitsmethode ein, die nicht ausdrücklich von Parker Hannifin empfohlen wurden, muss der Anwender sicherstellen, dass 
das Gerät nicht beschädigt wird bzw. keine Personen- oder Sachschäden verursachen kann.

Die meisten Unfälle während des Betriebs und der Wartung von Maschinen resultieren aus der Nichteinhaltung grundlegender 
Sicherheitsvorschriften und -verfahren. Unfälle können durch das Bewusstsein vermieden werden, dass jede Maschine potenziell eine Gefahr 
darstellt. 

Sollten Sie eine verlängerte Garantiezeit wünschen oder auf Ihre Bedürfnisse angepasste Wartungsverträge oder Schulungen für dieses oder 
ein anderes Gerät aus der Produktpalette von Parker Hannifin benötigen, wenden Sie sich bitte an die nächstgelegene Vertretung von Parker 
Hannifin. 

Informationen zu Parker Hannifin-Verkaufsstellen in Ihrer Nähe finden Sie unter www.parker.com/dhfns.

Bewahren Sie dieses Benutzerhandbuch für den zukünftigen Gebrauch auf.

Zugehörige Dokumente:

• Anleitung zur vorbeugenden Wartung 176034370

• Beschreibung der Bauteile 176034380

• Servicehandbuch 176034390 
(Nur erhältlich nach erfolgreicher Teilnahme am Pdh-Aufbaukurs. Wenn Sie weitere Informationen zu allen Pdh-Industrieschulungen 
erhalten möchten, senden Sie uns eine E-Mail an training.support@parker.com.)
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1.1 Kennzeichen und Symbole
Folgende Kennzeichen und internationale Symbole dienen als Hinweise auf dem Gerät und in diesem Handbuch:

Achtung, Benutzerhandbuch beachten
Weist auf Handlungen oder Verfahren hin, die 
bei fehlerhafter Durchführung zu einem 
Stromschlag führen können.

Weist auf Handlungen oder Verfahren hin, die 
bei fehlerhafter Durchführung zu Verletzungen 
und zum Tod führen können.

Die Entsorgung gebrauchter Teile 
muss immer gemäß den örtlichen 
Entsorgungsbestimmungen erfolgen.

Weist auf Handlungen oder Verfahren hin, die 
bei fehlerhafter Durchführung zu Schäden am 
Gerät führen können.

Conformité Européenne



31

 

2 Beschreibung
PCO2-Systeme von Parker domnick hunter bieten eine umfassende Lösung zur Sicherung der Qualität von gasförmigem Kohlendioxid für 
kohlensäurehaltige Getränke.

Unter Verwendung einer mehrschichtigen Gastechnologie bietet diese Serie die Systeme Maxi PCO2 und Mplus PCO2 zum Schutz ganzer 
Anlagen sowie kleinere Systeme für das Abfüllen von Mixgetränken und Bier.

Als Qualitätssicherungssystem schützt PCO2 vor potenziellen Kohlendioxidverunreinigungen und sichert die Qualität des Gases gemäß den 
geltenden Richtlinien der Branche und des Unternehmens. Auf diese Weise werden nachteilige Auswirkungen auf das Endprodukt und eine 
Schädigung des Rufs der Hersteller vermieden.

PCO2 ist in der Getränkeindustrie die Nummer 1 und wird weltweit in mehr als 150 Ländern eingesetzt.

2.1 Technische Spezifikationen
Die aufgeführten Spezifikationen gelten nur dann, wenn das Gerät wie in diesem Handbuch beschrieben aufgestellt, installiert, betrieben und 
gewartet wird.

PCO2 CO2-Systeme sind ausschließlich für gasförmiges CO2 geeignet.

* Modelle für 24,1 barü (350 psi g) verfügen alle über 2"-Anschlüsse.

Parameter Einheit Maxi 
PCO2 - 0

Maxi 
PCO2 - 1

Maxi 
PCO2 - 2

Maxi 
PCO2 - 3

MPlus PCO2 
4000

MPlus PCO2 
6000

MPlus PCO2 
8000

MPlus PCO2 
10000

Technische Daten

Maximaler Betriebsdruck barü
(psi g)

20,7 (24,1 optional)
300 (350 optional)

20,7 (24,1 optional)
300 (350 optional)

Minimale Betriebstemperatur ºC 
(ºF)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

Maximale Betriebstemperatur ºC 
(ºF)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

Qualität des einströmenden CO2 ISBT-Getränkestandard für CO2

Durchflussrate
kg/h 150 300 600 900 1814 2722 3629 4537
lb/h 330 661 1322 1980 4000 6000 8000 10000

Anschlüsse
Lufteinlass Zoll G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
Luftauslass Zoll G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
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2.2 Gewichte und Abmessungen

* Abstand, der für die Entfernung und Wartung der Kartuschen erforderlich ist

Maxi PCO2 MPlus

Modell
Höhe (H) Breite (B) Tiefe (T) (a) (b) (c) (d) (e) Abstand* Gewicht

mm Zoll mm Zoll mm Zoll mm Zoll mm Zoll mm Zoll mm Zoll mm Zoll mm Zoll kg Ibs

PCO2 - 0 615 24,2 250 9,8 322 12,7 69 2,7 591 23,3 125 4,9 n. z. n. z. n. z. n. z. 510 20,0 32 70

PCO2 - 1 621 24,5 250 9,8 464 18,3 69 2,7 591 23,3 125 4,9 n. z. n. z. n. z. n. z. 510 20,0 48 106

PCO2 - 2 621 24,5 250 9,8 788 31,0 69 2,7 591 23,3 125 4,9 n. z. n. z. n. z. n. z. 510 20,0 92 203

PCO2 - 3 621 24,5 250 9,8 1113 43,8 69 2,7 591 23,3 125 4,9 n. z. n. z. n. z. n. z. 510 20,0 130 287

MPlus 4000 1390 54,7 450 17,7 741 29,2 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 680 26,8 400 15,7 1155 45,5 270 596

MPlus 6000 1390 54,7 450 17,7 910 35,8 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 795 31,3 400 15,7 1155 45,5 348 768

MPlus 8000 1390 54,7 450 17,7 1079 42,5 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 964 38,0 400 15,7 1155 45,5 434 955

MPlus 10000 1390 54,7 450 17,7 1270 50,0 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 1155 45,5 400 15,7 1155 45,5 518 1140

H
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a
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d

e

W
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2.3 Empfang und Prüfung des Geräts
Untersuchen Sie die Verpackung bei Erhalt des Geräts gründlich auf Schäden. Informieren Sie im Falle einer Beschädigung der Verpackung 
umgehend das Transportunternehmen und setzen Sie sich mit der nächstgelegenen Vertretung von Parker Hannifin in Verbindung.

2.3.1 Lagerung 
Wenn das Gerät vor der Installation zunächst gelagert werden soll, entnehmen Sie es nicht der Verpackung. Stellen Sie sicher, dass es gemäß 
den Pfeilen auf der Verpackung in aufrechter Position gelagert wird.

Hinweis: Der Lagerort sollte sicher sein und den in den technischen Spezifikationen aufgeführten Umweltbedingungen entsprechen. Wird das 
Gerät an einem Ort gelagert, an dem die Umweltbedingungen nicht den vorgegebenen entsprechen, ist es sehr wichtig, dass es vor dem 
Auspacken zum endgültigen Einsatz-/Installationsort gebracht und stabilisiert wird. Eine Nichtbeachtung dieses Hinweises könnte zu 
Feuchtigkeitsbildung und einer Schädigung des Geräts führen.

2.3.2 Auspacken
Entfernen Sie den Deckel und alle vier Seitenteile der Versandkiste (A). Heben Sie die Einheit mithilfe von geeigneten Schlingen und einem 
Deckenlaufkran an und stellen Sie sie aufrecht auf (B, C und D).

Befördern Sie die Einheit mit einem Gabelstapler oder einem Palettenhubwagen an den endgültigen Einsatzort.

Versuchen Sie nicht, das Gerät allein anzuheben. Das Gerät sollte von mindestens zwei Personen getragen oder mittels eines 
Palettenhubwagens bewegt werden.

A 

C D 

B A B 
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2.3.3 Übersicht über das Gerät

Legende:

Maxi PCO2 MPlus

1 Kugelventil
2 40-Bar-Druckmesser
3 Einlassanschluss
4 Auslassanschluss
5 Transportöse
6 Überdruckventil

2

3

5

1

6

4

2 6

5

1

3

4
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3 Installation und Inbetriebnahme

3.1 Empfohlene Systemeinrichtung

Inbetriebnahme und Wartung dürfen nur von entsprechend ausgebildetem und von Parker Hannifin zugelassenem Personal durchgeführt 
werden.

1 PCO2-Einheit
2 Vorfilterung: Stufe 1
3 Verdampfer
4 Sammelbehälter für flüssiges CO2
5 Nachfilterung: Stufe 5
6 Absperrventile
7 Rohrleitungen aus Edelstahl
8 Überdruckventil

gasförmiges CO2

2

1

7

5

3
6

6

8

4
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Entfernen Sie, sobald das Gerät am endgültigen Einsatzort aufgestellt wurde, die Verschlussstopfen aus Ein- und Auslassanschluss.

Vergewissern Sie sich, dass das gesamte Rohrleitungsmaterial für die Anwendung geeignet, sauber und frei von Verschmutzungen ist. Der 
Rohrdurchmesser muss ausreichend groß sein, um einen ungehinderten Gasfluss zur Anwendung zu gewährleisten.

Umwickeln Sie die hochwertigen Rohrleitungen aus Edelstahl ca. 8 bis 12 Mal mit PTFE-Band.

Befestigen Sie die Rohrleitungen zusammen mit der entsprechenden Vor- und Nachfilterung an Einlass und Auslass. Nach Einlass- und 
Auslassfilterung müssen jeweils Absperrventile angebracht werden.

Achten Sie beim Verlegen der Rohre auf eine angemessene Abstützung, um Schäden und Lecks im System zu verhindern.

Alle im System eingesetzten Komponenten müssen mindestens auf den maximalen Betriebsdruck des Geräts ausgelegt sein. Es wird 
empfohlen, das System mit Überdruckventilen entsprechender Nennkapazität zu schützen.
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4 Betrieb des Geräts

4.1 Starten des Geräts

Hinweis: Beim Startvorgang kann es zu einem vorübergehenden Anstieg der Auslasstemperatur kommen.

1 Öffnen Sie langsam das Einlassventil, damit die PCO2-Einheit allmählich mit Druck beaufschlagt wird.

2 Öffnen Sie langsam das Auslassventil, damit nachgeschaltete Rohrleitungen erneut mit Druck beaufschlagt werden.

Öffnen Sie Einlass- und Auslassventil nur langsam. Setzen Sie die PCO2-Einheit keinen extremen Druckunterschieden aus, da dies zu 
Schäden führen kann.

1

2
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5 Wartung

5.1 Reinigung
Reinigen Sie das Gerät ausschließlich mit einem feuchten Tuch. Benutzen Sie, falls erforderlich, ein mildes Reinigungsmittel. Verwenden Sie 
keine Reinigungspulver oder Lösungsmittel, da dies zur Beschädigung der Warnschilder auf dem Gerät führen kann.

5.2 Wartungsintervalle

Komponente Wartungsaktivität
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5.3 Satz für die vorbeugende Wartung – Maxi und Maxiplus

  20 bar (300 psi) – alle 4.000 Stunden erforderlich (6 Monate)

Mit Oil-X Plus-Filterelementen

  20 bar (300 psi) – alle 4.000 Stunden erforderlich (6 Monate)

Mit Oil-X Evolution-Filterelementen

  24 bar (350 psi) – alle 4.000 Stunden erforderlich (6 Monate)

Mit Oil-X Plus-Filterelementen

•    Alle Sätze enthalten CO2-Elemente, AA- und AAR-Filterelemente, Verteiler, Flansche, O-Ringe und Dichtmittel.

•    PCO2-Einheiten mit 24 bar (350 psi) sind nur mit Oil-X Plus-Filterelementen erhältlich.

MPLUS 8000 mit Oil-X Plus-Filterung MPLUS 8000 mit Oil-X Evolution-Filterung

Modell Katalognummer Technische Referenz
PCO2-1- 20 (300) MAKPCO2-1-20 606071110
PCO2-2-20 (300) MAKPC02-2-20 606071120
PCO2-3-20 (300) MAKPC02-3-20 606071130
MPlus 4000 20 (300) MAK-MPLUS4000-20 606071380
MPlus 6000 20 (300) MAK-MPLUS6000-20 606071390
MPlus 8000 20 (300) MAK-MPLUS8000-20 606071400
MPlus 10000 20 (300) MAK-MPLUS10000-20 606071410

Modell Katalognummer Technische Referenz
PCO2-0-20 (300) MAKEPC02-0-20 606071180
PCO2-1-20 (300) MAKEPC02-1-20 606071190
PCO2-2-20 (300) MAKEPC02-2-20 606071200
PCO2-3-20 (300) MAKEPC02-3-20 606071210
MPlus 4000 20 (300) MAKE-MPLUS4000-20 606071340
MPlus 6000 20 (300) MAKE-MPLUS6000-20 606071350
MPlus 8000 20 (300) MAKE-MPLUS8000-20 606071360
MPlus 10000 20 (300) MAKE-MPLUS10000-20 606071370

Modell Katalognummer Technische Referenz
PCO2-0-24 (350) MAKPCO2-0-24 606071140
PCO2-1-24 (350) MAKPCO2-1-24 606071150
PCO2-2-24 (350) MAKPC02-2-24 606071160
PCO2-3-24 (350) MAKPC02-3-24 606071170
MPlus 4000 24 (350) MAK-MPLUS4000-24 606071300
MPlus 6000 24 (350) MAK-MPLUS6000-24 606071310
MPlus 8000 24 (350) MAK-MPLUS8000-24 606071320
MPlus 10000 24 (350) MAK-MPLUS10000-24 606071330
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6 Fehlerbehebung

Fehler Anzeichen Mögliche Ursache Erforderliche Maßnahme

Falscher Taupunkt Wasserbildung im 
nachgeschalteten System

Übertragung von Wasser in die 
PCO2-Einheit

Vorfilterelemente und -ablässe 
prüfen

Überlauf in der PCO2-Einheit

Durchfluss durch die PCO2-Einheit 
mit der angegebenen 
Durchflussrate vergleichen
Druckluftsystem auf 
Veränderungen überprüfen

Einlassdruck zu niedrig Korrekte Funktionsweise des 
Kompressors sicherstellen

Einlasstemperatur zu hoch

Korrekte Funktionsweise des 
Kompressors sicherstellen
Belüftung um den Trockner herum 
prüfen

Verunreinigtes Trockenmittel
Ursache der Verunreinigung 
ermitteln und beseitigen sowie 
Trockenmittel ersetzen

Starker Druckabfall im gesamten 
Filterpaket bzw. System

Druckmesser am Kompressor bzw. 
an der Leitung

Blockierte Filter Alle blockierten Filter ersetzen

Überlauf in der PCO2-Einheit Ursachen für den Überlauf 
beseitigen

Unterbrechung des 
Auslassluftstroms

Abfall des angezeigten Nachdrucks 
auf null Ausfall des Kompressors Defekt des Kompressors 

untersuchen und beheben
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1 Informations de sécurité
Ne faites pas fonctionner cet équipement tant que l'ensemble des membres du personnel concerné n'a pas lu et compris les 
avertissements de sécurité et les instructions du présent manuel d'utilisation.

RESPONSABILITÉ DE L'UTILISATEUR

UN DÉFAUT, UNE SÉLECTION INCORRECTE OU UNE UTILISATION INCORRECTE DES PRODUITS DÉCRITS DANS LE PRÉSENT 
DOCUMENT OU DES ÉLÉMENTS ASSOCIÉS PEUVENT ENTRAÎNER UN DÉCÈS, DES BLESSURES CORPORELLES ET DES 
DOMMAGES AUX BIENS.

Le présent document et diverses autres documentations fournies par Parker Hannifin Corporation, ses filiales et ses distributeurs agréés, 
proposent des options de produits ou de systèmes destinées à l'étude par des utilisateurs disposant d'une expérience technique. 

L'utilisateur, par son analyse et les tests qu'il aura effectués, est seul responsable du choix final du système et des éléments qui le composent, 
ainsi que de leur conformité à toutes les exigences en termes de performance, d'endurance, de maintenance, de sécurité et d'avertissement. Il 
doit également analyser tous les aspects de l'application et respecter les normes industrielles en vigueur, ainsi que les informations relatives au 
produit figurant dans le catalogue correspondant et dans toute autre documentation fournie par Parker, ses filiales ou ses distributeurs agréés. 

Dans la mesure où Parker, ses filiales ou ses distributeurs agréés proposent des options de composants ou de systèmes reposant sur des 
données ou des spécifications fournies par l'utilisateur, il incombe à ce dernier la responsabilité de déterminer si ces données et ces 
spécifications sont adaptées et suffisantes pour toutes les applications et les usages raisonnablement prévus desdits composants/systèmes. 

Les procédures d'installation, de mise en service, d'entretien et de réparation doivent être réalisées par des techniciens compétents, formés, 
qualifiés et agréés par Parker Hannifin uniquement.

Cet équipement est destiné à une utilisation intérieure seulement. Ne le faites pas fonctionner à l'extérieur.

À l'exception de l'oxygène, tout gaz peut entraîner une asphyxie en cas de fortes concentrations. Assurez-vous toujours que cette unité est 
utilisée dans une zone bien ventilée et que tous les orifices de ventilation situés à l'arrière sont libres et non obstrués.

Toute utilisation de l'équipement non spécifiée dans le présent manuel d'utilisation est susceptible de provoquer une soudaine libération de 
pression, laquelle peut occasionner de graves blessures/dommages.

Lors de la manipulation, de l'installation ou de l'exploitation de cet équipement, le personnel doit adopter des pratiques d'ingénierie sécurisées, 
tout en observant l'ensemble des règlements, des procédures d'hygiène/sécurité et des exigences légales de sécurité.

Assurez-vous que l'équipement est dépressurisé et isolé de toute alimentation électrique avant d'effectuer les opérations de maintenance 
indiquées dans le présent manuel d'utilisation.

Parker Hannifin ne peut prévoir toutes les circonstances possibles susceptibles de représenter un risque potentiel. Les avertissements figurant 
dans le présent manuel couvrent la plupart des risques potentiels connus, mais ne peuvent pas être exhaustifs par définition. Si l'utilisateur 
emploie un mode opératoire, un équipement ou une méthode de travail qui n'est pas spécifiquement recommandé par Parker Hannifin, il doit 
s'assurer que l'équipement ne sera pas endommagé ou ne constituera pas un risque pour les personnes/biens.

La plupart des accidents qui surviennent lors de l'utilisation et de la maintenance des machines résultent de manquements aux procédures et 
règles basiques de sécurité. Les accidents peuvent être évités en tenant compte du fait que toute machine peut s'avérer potentiellement 
dangereuse. 

En cas de besoin d'une extension de garantie, de contrats de maintenance sur mesure ou de formation sur cet équipement ou sur tout autre 
appareil de la gamme Parker Hannifin, contactez le bureau Parker Hannifin le plus proche. 

Les coordonnées du concessionnaire Parker Hannifin le plus proche sont disponibles sur le site www.parker.com/dhfns

Conservez le présent manuel d'utilisation pour consultation ultérieure.

Documents associés :

• Manuel de maintenance préventive réf. 176034370

• Catalogue réf. 176034380

• Manuel d'entretien réf. 176034390 
(Disponible uniquement sous réserve d'avoir achevé le niveau 2 de la formation Pdh correspondante. Pour en savoir plus sur les formations 
Pdh industrielles, veuillez envoyer un e-mail à training.support@parker.com).
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1.1 Signalisations et symboles
Les signalisations et symboles internationaux suivants figurent sur l'équipement ainsi que dans le présent manuel :

Attention, veuillez lire le manuel d'utilisation.
Attire l'attention sur des actions ou procédures 
qui, si elles ne sont pas exécutées 
correctement, peuvent provoquer une 
électrocution.

Attire l'attention sur des actions ou procédures 
qui, si elles ne sont pas exécutées 
correctement, peuvent provoquer des 
blessures voire un décès.

Pour la mise au rebut des pièces usagées, 
veuillez systématiquement respecter les 
réglementations locales en vigueur.

Attire l'attention sur des actions ou procédures 
qui, si elles ne sont pas exécutées 
correctement, peuvent endommager ce 
produit.

Conformité Européenne
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2 Description
Les systèmes PCO2 de Parker Domnick Hunter offrent une solution complète permettant de préserver et de garantir la qualité du dioxyde de 
carbone gazeux utilisé dans la mise en bouteille des boissons gazeuses.

Grâce à la technologie à gaz multicouche, la gamme PCO2 inclut les solutions Maxi PCO2 et Mplus PCO2 pour une protection tant 
d'installations industrielles que de systèmes plus modestes destinés aux applications de fontaine, de post-mélange ou de distribution de bière.

Agissant comme un système de protection contre les problèmes de qualité destiné à supprimer les éventuelles impuretés du dioxyde de 
carbone, le système garantit la qualité du gaz conformément aux directives de l'entreprise et de l'industrie, afin d'éviter toute répercussion 
nuisible sur la boisson finie, la réputation des producteurs et leurs résultats.

PCO2 constitue une solution privilégiée de l'industrie des boissons, laquelle est adoptée dans plus de 150 pays aux quatre coins du monde.

2.1 Caractéristiques techniques
Ces caractéristiques s'appliquent lorsque l'équipement est positionné, installé, utilisé et entretenu conformément aux instructions fournies dans 
le présent manuel d'utilisation.

Les systèmes PCO2 CO2 sont strictement réservés aux CO2 gazeux

* les versions 24,1 bar eff (350 psi eff) sont dotées de connexions 2"

Paramètre Unités Maxi 
PCO2 - 0

Maxi 
PCO2 - 1

Maxi 
PCO2 - 2

Maxi 
PCO2 - 3

MPlus PCO2 
4000

MPlus PCO2 
6000

MPlus PCO2 
8000

MPlus PCO2 
10000

Caractéristiques techniques

Pression de service maximum bar eff
(psi eff)

20,7 (24,1 en option)
300 (350 en option)

20,7 (24,1 en option)
300 (350 en option)

Température de service minimum ºC 
(ºF)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

Température de service maximum ºC 
(ºF)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

Qualité du CO2 d'entrée CO2 des boissons répertoriées à l'ISBT

Débit
kg/h 150 300 600 900 1 814 2 722 3 629 4 537
lb/h 330 661 1 322 1 980 4 000 6 000 8 000 10 000

Raccordements
Admission d'air po. G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
Sortie d'air po. G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
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2.2 Poids et dimensions

* Espace requis pour le retrait et l'entretien des cartouches.

Maxi PCO2 MPlus

Modèle
Hauteur 

(H)
Largeur 

(L)
Profondeur 

(P) (a) (b) (c) (d) (e) Espace* Poids

mm po. mm po. mm po. mm po. mm po. mm po. mm po. mm po. mm po. kg lb

PCO2 - 0 615 24,2 250 9,8 322 12,7 69 2,7 591 23,3 125 4,9 S/O S/O S/O S/O 510 20,0 32 70

PCO2 - 1 621 24,5 250 9,8 464 18,3 69 2,7 591 23,3 125 4,9 S/O S/O S/O S/O 510 20,0 48 106

PCO2 - 2 621 24,5 250 9,8 788 31,0 69 2,7 591 23,3 125 4,9 S/O S/O S/O S/O 510 20,0 92 203

PCO2 - 3 621 24,5 250 9,8 1 113 43,8 69 2,7 591 23,3 125 4,9 S/O S/O S/O S/O 510 20,0 130 287

MPlus 4000 1 390 54,7 450 17,7 741 29,2 257,5 10,1 1 212,5 47,7 225 8,9 680 26,8 400 15,7 1 155 45,5 270 596

MPlus 6000 1 390 54,7 450 17,7 910 35,8 257,5 10,1 1 212,5 47,7 225 8,9 795 31,3 400 15,7 1 155 45,5 348 768

MPlus 8000 1 390 54,7 450 17,7 1 079 42,5 257,5 10,1 1 212,5 47,7 225 8,9 964 38,0 400 15,7 1 155 45,5 434 955

MPlus 10000 1 390 54,7 450 17,7 1 270 50,0 257,5 10,1 1 212,5 47,7 225 8,9 1 155 45,5 400 15,7 1 155 45,5 518 1 140

H

W

D

a

b

c

H

a

b

c

d

e

W

D



47

 

2.3 Réception et inspection de l'équipement
À la réception de l'équipement, inspectez minutieusement l'emballage afin de vérifier qu'il n'est pas endommagé. Dans le cas contraire, 
informez immédiatement la société de livraison et contactez le bureau Parker Hannifin le plus proche.

2.3.1 Stockage 
Si l'équipement doit être stocké avant installation, ne le retirez pas de son emballage. Veillez à le stocker à la verticale, comme indiqué par les 
flèches situées sur l'emballage.

Remarque : la zone de stockage doit être sécurisée et les conditions environnementales doivent correspondre à celles spécifiées dans les 
caractéristiques techniques. Dans le cas contraire, il est essentiel de déplacer l'équipement jusqu'à son emplacement final (site d'installation) 
pour que les conditions se stabilisent avant déballage. Tout manquement à cette consigne est susceptible d'entraîner l'apparition d'humidité de 
condensation ainsi que la défaillance de l'équipement.

2.3.2 Déballage
Retirez le couvercle puis les quatre panneaux latéraux de la caisse d'emballage (A). À l'aide d'élingues adaptées et d'un pont roulant, redressez 
l'unité à la verticale (B, C et D).

À l'aide d'un chariot élévateur ou d'un transpalette, transportez avec précaution l'unité jusqu'à son emplacement final.

N'essayez pas de soulever vous-même l'équipement. Il est recommandé de faire appel à deux personnes minimum ou d'utiliser un 
transpalette pour le transporter.

A 

C D 

B A B 
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2.3.3 Présentation de l'équipement

Légende :

Maxi PCO2 MPlus

1 Vanne sphérique
2 Manomètre de 40 bar
3 Port d'entrée
4 Port de sortie
5 Boulon à anneau de levage
6 Soupape de décompression

2

3

5

1

6

4

2 6

5

1

3

4
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3 Installation et mise en service

3.1 Disposition conseillée pour le système

Les procédures de mise en service et de révision doivent impérativement être réalisées par un personnel compétent, formé, qualifié et agréé 
par Parker Hannifin.

1 Unité PCO2
2 Préfiltration - Première étape
3 Vaporisateur
4 Réservoir de stockage du CO2 liquide
5 Post-filtration - Cinquième étape
6 Vannes d'isolement
7 Tuyauteries en inox
8 Soupape de décompression

CO2 en phase 
gazeuse

2

1

7

5

3
6

6

8

4
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Une fois que vous avez transporté l'équipement à son emplacement final, démontez les obturateurs des ports d'entrée et de sortie.

Vérifiez que tous les équipements de tuyauterie sont adaptés à l'application, qu'ils sont propres et exempts de résidus. Le diamètre des tuyaux 
doit être suffisant pour permettre une alimentation parfaite de l'équipement en air.

Apposez un ruban PTFE (entre 8 et 12 tours) sur les tuyauteries inox de qualité supérieure.

Adaptez la tuyauterie en entrée et en sortie aux systèmes de préfiltration et de post-filtration correspondants. Les vannes d'isolement doivent 
être placées après les systèmes de filtration en entrée ET en sortie.

Lors de la mise en place des tuyaux, vérifiez qu'ils sont correctement soutenus afin d'éliminer tout risque de dommage/fuite dans le système.

Tous les composants du système doivent pouvoir supporter la pression de service maximum de l'équipement. Nous vous recommandons de 
protéger votre système au moyen de soupapes de décompression adaptées.
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4 Fonctionnement de l'équipement

4.1 Démarrage de l'équipement

Remarque : au démarrage, il est normal de constater une augmentation de la température de sortie sur une courte période.

1 Ouvrez lentement la soupape d'admission pour mettre progressivement l'unité PCO2 sous pression.

2 Ouvrez lentement la soupape de refoulement pour faire remonter la pression des conduits en aval.

N'ouvrez pas la soupape d'admission/de refoulement trop rapidement. Ne soumettez pas l'unité PCO2 à une pression différentielle trop 
importante. Vous risqueriez d'endommager l'équipement.

1

2
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5 Entretien

5.1 Nettoyage
Nettoyez l'appareil à l'aide d'un chiffon humide uniquement. Si besoin est, utilisez un détergent doux, mais évitez les produits abrasifs et les 
solvants sous peine d'endommager les étiquettes d'avertissement de l'équipement.

5.2 Périodicités d'entretien

Composant Fonctionnement
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Système Vérifiez l'absence de fuites

PCO2 Contrôlez le manomètre

PCO2 Contrôlez la soupape de décompression

Filtres Vidangez la cuve du filtre

Système Entretien recommandé A
Remplacez les éléments filtrants et les cartouches à lit d'adsorption multicouche

PCO2 Contrôlez les colonnes et les manifolds (à l'intérieur comme à l'extérieur)

Filtres Contrôlez les boîtiers de filtre (à l'intérieur comme à l'extérieur).
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Légende :

Contrôle Maintenance préventive
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5.3 Kits de maintenance préventive - Maxi et Maxiplus

  20 bar (300 psi) - Toutes les 4 000 h (semestrielle)

Avec éléments filtrants Oil-X Plus

  20 bar (300 psi) - Toutes les 4 000 h (semestrielle)

Avec éléments filtrants Oil-X Evolution

  24 bar (350 psi) - Toutes les 4 000 h (semestrielle)

Avec éléments filtrants Oil-X Plus

•    L'ensemble des kits est constitué des éléments CO2, des éléments filtrants AA et AAR, des joints toriques pour brides de manifold et des 
produits d'étanchéité.

•    Les unités PCO2 de 24 bar (350 psi) sont uniquement disponibles avec les éléments filtrants Oil-X Plus.

MPLUS 8000 - avec systèmes de filtration MPLUS 8000 - avec systèmes de filtration Oil-X

Modèle Référence catalogue Référence technique
PCO2-1-20 (300) MAKPCO2-1-20 606071110
PCO2-2-20 (300) MAKPC02-2-20 606071120
PCO2-3-20 (300) MAKPC02-3-20 606071130
MPlus 4000 20 (300) MAK-MPLUS4000-20 606071380
MPlus 6000 20 (300) MAK-MPLUS6000-20 606071390
MPlus 8000 20 (300) MAK-MPLUS8000-20 606071400
MPlus 10000 20 (300) MAK-MPLUS10000-20 606071410

Modèle Référence catalogue Référence technique
PCO2-0-20 (300) MAKEPC02-0-20 606071180
PCO2-1-20 (300) MAKEPC02-1-20 606071190
PCO2-2-20 (300) MAKEPC02-2-20 606071200
PCO2-3-20 (300) MAKEPC02-3-20 606071210
MPlus 4000 20 (300) MAKE-MPLUS4000-20 606071340
MPlus 6000 20 (300) MAKE-MPLUS6000-20 606071350
MPlus 8000 20 (300) MAKE-MPLUS8000-20 606071360
MPlus 10000 20 (300) MAKE-MPLUS10000-20 606071370

Modèle Référence catalogue Référence technique
PCO2-0-24 (350) MAKPCO2-0-24 606071140
PCO2-1-24 (350) MAKPCO2-1-24 606071150
PCO2-2-24 (350) MAKPC02-2-24 606071160
PCO2-3-24 (350) MAKPC02-3-24 606071170
MPlus 4000 24 (350) MAK-MPLUS4000-24 606071300
MPlus 6000 24 (350) MAK-MPLUS6000-24 606071310
MPlus 8000 24 (350) MAK-MPLUS8000-24 606071320
MPlus 10000 24 (350) MAK-MPLUS10000-24 606071330
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6 Dépannage

Problème Indication Cause potentielle Action requise

Point de rosée incorrect Présence d'eau condensée en aval 
du système

Intrusion d'eau massive dans 
l'unité PCO2

Contrôler les éléments et les purges 
de préfiltration.

Débordement de l'unité PCO2

Comparer le débit nominal à celui de 
l'unité PCO2
Rechercher d'éventuelles 
modifications du système d'air 
comprimé

Pression d'entrée trop basse Vérifier le fonctionnement du 
compresseur

Température d'entrée trop 
élevée

Vérifier le fonctionnement du 
compresseur
Vérifier la ventilation au niveau du 
sécheur

Dessiccatif contaminé
Identifier et éliminer la source de la 
contamination, puis remplacer le 
dessiccatif

Forte chute de pression au 
niveau du filtre/de l'ensemble du 
système

Manomètres installés sur le 
compresseur/dispositif

Filtres obstrués Remplacer les filtres obstrués

Débordement de l'unité PCO2 Éliminer les sources du débordement

Arrêt du débit d'air de 
refoulement

Chute de la pression en aval 
jusqu'à zéro Défaillance du compresseur Rechercher et corriger l'origine du 

problème sur le compresseur
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1 Turvatietoja
Laitteistoa ei saa käyttää, ennen kuin sen käyttöhenkilöstö on tutustunut turvallisuustietoihin ja tähän käyttöoppaaseen.

KÄYTTÄJÄN VASTUU

LAIMINLYÖNNIT TAI TÄSSÄ SELOSTETTUJEN TUOTTEIDEN TAI NIIHIN LIITTYVIEN NIMIKKEIDEN HUOLIMATON TAI SOPIMATON 
KÄYTTÖ VOI AIHEUTTAA HENGENVAARAN, HENKILÖVAHINGON TAI OMAISUUSVAHINGON.

Tämä Parker Hannifin Corporationin, sen tytäryhtiöiden ja valtuutettujen jakelijoiden toimittama asiakirja ja muut tiedot antavat lisätietoja 
tuotteista tai järjestelmistä teknisesti asiantuntevien käyttäjien tutkittavaksi. 

Käyttäjän yksinomaisella vastuulla on omien analyysiensä ja testiensä perusteella valita lopullinen järjestelmä ja sen osat sekä varmistaa, että 
kaikki käyttötarkoituksen edellytykset tehosta, suorituskyvystä, huollosta, käyttöturvallisuudesta ja varoituksista täyttyvät. Käyttäjän täytyy 
analysoida sovelluksen kaikki näkökohdat, noudattaa sovellettavia teollisuusstandardeja ja tuotetta koskevia tietoja ajantasaisessa 
tuoteluettelossa sekä kaikessa muussa aineistossa, jotka Parker tai sen tytäryhtiöt tai valtuutetut jakelijat toimittavat saataville. 

Siinä määrin, missä Parker tai sen tytäryhtiöt tai valtuutetut jakelijat tarjoavat osia tai järjestelmän vaihtoehtoja käyttäjän toimittamiin tietoihin tai 
spesifikaatioihin perustuen, käyttäjä on vastuussa sen päättämisestä, että sellaiset tiedot ja spesifikaatiot ovat sopivia ja riittäviä kaikkiin osien 
tai järjestelmien sovelluksiin ja kohtuudella ennakoitavissa oleviin käyttöihin. 

Asennuksen, käyttöönoton, huollon ja korjauksen saa suorittaa vain Parker Hannifinin kouluttama ja hyväksymä pätevä henkilöstö.

Tämä laitteisto on tarkoitettu vain sisäkäyttöön. Sitä ei saa käyttää ulkona.

Lukuun ottamatta happea, mikä tahansa kaasu voi suurina pitoisuuksina aiheuttaa tukehtumisvaaran. Varmista aina, että laitetta käytetään 
alueella, jossa on hyvä ilmanvaihto, ja että kaikki laitteen takana olevat venttiiliaukot ovat esteettöminä ja tukoksettomia.

Laitteen käyttö tämän käyttöoppaan ohjeiden vastaisesti voi aiheuttaa paineen odottamattoman purkautumisen, mistä voi seurata vakavia 
henkilövahinkoja tai vaurioita.

Henkilöstön on noudatettava turvallista työtapaa sekä kaikkia asianmukaisia säännöksiä, turvamenettelyjä ja lakisääteisiä turvamääräyksiä 
tämän laitteiston käsittelyssä, asennuksessa ja käytössä.

Varmista ennen tässä käyttöoppaassa mainittujen määräaikaisten huoltotoimenpiteiden suorittamista, että laitteistosta on poistettu paine ja että 
se on irrotettu sähköverkosta.

Parker Hannifin ei voi varautua kaikkiin mahdollisiin olosuhteisiin, jotka voivat johtaa vaaratilanteeseen. Tämän oppaan varoitukset kattavat 
useimmat tunnetuista mahdollisista vaaroista. Varoitukset eivät kuitenkaan kata kaikkia mahdollisia vaaratilanteita. Jos käyttäjä käyttää sellaista 
käyttötapaa, laitetta tai työtapaa, jota Parker Hannifin ei ole erikseen suositellut, käyttäjän on varmistettava, ettei laitteisto vaurioidu tai aiheuta 
henkilö- tai omaisuusvahinkoa.

Useimmat koneiden käyttöön ja huoltoon liittyvät ongelmat aiheutuvat siitä, ettei perustavanlaatuisia turvallisuussääntöjä ja menettelyitä 
noudateta. Onnettomuuksia voidaan välttää pitämällä mielessä, että kaikki koneet voivat olla vaarallisia. 

Jos haluat jatketun takuun, räätälöityjä huoltosopimuksia, laitekoulutusta tai muita Parker Hannifin -tuotteita, ota yhteys paikalliseen Parker 
Hannifin -edustajaan. 

Saat tiedot lähimmästä Parker Hannifin -myyntikonttorista osoitteesta www.parker.com/dhfns.

Säilytä tämä käyttöopas.

Laitteeseen liittyvät asiakirjat:

• Ennaltaehkäisevän huollon opas 176034370

• Varaosaopas 176034380

• Huolto-opas 176034390 
(Saatavana vain asianmukaisen Pdh-kurssin tason 2 suorittamisen jälkeen. Tiedustele Pdh-teollisuuskursseista sähköpostilla osoitteesta 
training.support@parker.com).
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1.1 Merkinnät ja merkit
Laitteistossa ja tässä käyttöoppaassa käytetään seuraavia merkintöjä ja kansainvälisiä merkkejä:

Huomautus: lue käyttöopas.
Osoittaa toimenpiteitä tai menettelytapoja, 
jotka väärin suoritettuina saattavat aiheuttaa 
sähköiskun.

Osoittaa toimenpiteitä tai menettelytapoja, 
jotka väärin suoritettuina saattavat aiheuttaa 
henkilövahingon tai hengenvaaran.

Hävitä käytetyt osat paikallisten 
jätehuoltomääräysten mukaan.

Osoittaa toimenpiteitä tai menettelytapoja, 
jotka väärin suoritettuina saattavat vaurioittaa 
tätä laitetta.

Conformité Européenne
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2 Kuvaus
Parker domnick hunterin PCO2-järjestelmät tarjoavat kattavan ratkaisun, joka ylläpitää ja takaa poreilevien juomien pullotuksessa käytettävän 
kaasumaisen hiilidioksidin laadun.

Monitasoisella kaasuteknologialla toimivaan PCO2-laitteiden sarjaan kuuluvat Maxi PCO2 ja Mplus PCO2 tehdaskäyttöön sekä pienemmille 
järjestelmille hiilihapotussovelluksia / post mix- ja olutannostelusovelluksia varten.

Laatuongelmien suojausjärjestelmällä varmistetaan kaasun laatu ja estetään hiilidioksidin mahdolliset epäpuhtaudet. Näin laatu pysyy alan ja 
yrityksen arvojen mukaisena, mikä estää ei-toivotut seuraukset lopulliselle juomalle, valmistajan maineelle ja liikevaihdolle.

PCO2 on juomateollisuuden ehdoton valinta. Laitetta käytetään 150 eri maassa.

2.1 Tekniset tiedot
Nämä tiedot pitävät paikkansa, kun laitteiston sijoituksessa, asennuksessa, käytössä ja huollossa on noudatettu tässä käyttöoppaassa 
annettuja ohjeita.

PCO2 CO2 -järjestelmät on tarkoitettu vain kaasumaiselle CO2:lle.

* Kaikissa 24,1 bar g (350 psi g) -versioissa on kahden tuuman liitännät.

Parametri Yksiköt Maxi 
PCO2 – 0

Maxi 
PCO2 – 1

Maxi 
PCO2 – 2

Maxi 
PCO2 – 3

MPlus PCO2 
4000

MPlus PCO2 
6000

MPlus PCO2 
8000

MPlus PCO2 
10000

Tekniset tiedot

Suurin toimintapaine bar g
(psi g)

20,7 (vaihtoehtoisesti 24,1)
300 (vaihtoehtoisesti 350)

20,7 (vaihtoehtoisesti 24,1)
300 (vaihtoehtoisesti 350)

Pienin käyttölämpötila ºC 
(ºF)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

Suurin käyttölämpötila ºC 
(ºF)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

Tulevan hiilidioksidin laatu Hiilidioksidin ISBT-juomalaatu

Virtausnopeus
kg/h 150 300 600 900 1 814 2 722 3 629 4 537
lb/h 330 661 1 322 1 980 4 000 6 000 8 000 10 000

Porttiliitännät
Ilma sisään tuumaa G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
Ilma ulos tuumaa G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
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2.2 Painot ja mitat

* Patruunoiden poistamista ja huoltamista varten tarvittava tyhjä tila

Maxi PCO2 MPlus

Malli
Korkeus (K) Leveys (L) Syvyys (S) (a) (b) (c) (d) (e) Tyhjä tila* Paino

mm tuum
aa mm tuum

aa mm tuum
aa mm tuum

aa mm tuum
aa mm tuum

aa mm tuum
aa mm tuum

aa mm tuum
aa kg Ib

PCO2 – 0 615 24,2 250 9,8 322 12,7 69 2,7 591 23,3 125 4,9 – – – – 510 20,0 32 70

PCO2 – 1 621 24,5 250 9,8 464 18,3 69 2,7 591 23,3 125 4,9 – – – – 510 20,0 48 106

PCO2 – 2 621 24,5 250 9,8 788 31,0 69 2,7 591 23,3 125 4,9 – – – – 510 20,0 92 203

PCO2 – 3 621 24,5 250 9,8 1 113 43,8 69 2,7 591 23,3 125 4,9 – – – – 510 20,0 130 287

MPlus 4000 1 390 54,7 450 17,7 741 29,2 257,5 10,1 1 212,5 47,7 225 8,9 680 26,8 400 15,7 1 155 45,5 270 596

MPlus 6000 1 390 54,7 450 17,7 910 35,8 257,5 10,1 1 212,5 47,7 225 8,9 795 31,3 400 15,7 1 155 45,5 348 768

MPlus 8000 1 390 54,7 450 17,7 1 079 42,5 257,5 10,1 1 212,5 47,7 225 8,9 964 38,0 400 15,7 1 155 45,5 434 955

MPlus 10000 1 390 54,7 450 17,7 1 270 50,0 257,5 10,1 1 212,5 47,7 225 8,9 1 155 45,5 400 15,7 1 155 45,5 518 1 140

H

W

D

a

b

c

H

a

b

c

d

e

W

D
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2.3 Laitteiston vastaanotto ja tarkastus
Tarkista pakkaus huolellisesti vaurioiden varalta laitteiston saadessasi. Jos pakkaus on vahingoittunut, ilmoita siitä välittömästi kuljetusyhtiölle ja 
ota yhteys paikalliseen Parker Hannifin -jälleenmyyjään.

2.3.1 Säilytys 
Jos laitteistoa säilytetään ennen sen asennusta, älä poista sitä pakkauksestaan. Varmista, että laitteisto säilytetään pystyasennossa 
pakkausten nuolten mukaisesti.

Huomautus: Säilytysalueen täytyy olla turvallinen ja ympäristön olosuhteiden täytyy vastata teknisten tietojen määrityksiä. Jos laitteistoa 
säilytetään paikassa, jonka ympäristöolosuhteet eivät vastaa teknisten tietojen määrityksiä, laitteisto täytyy siirtää lopulliseen paikkaansa 
(asennuspaikkaan) ja sen on annettava tasaantua uudessa ympäristössä ennen pakkauksen purkamista. Odottamisen laiminlyönti ennen 
purkamista voi aiheuttaa kosteuden tiivistymistä ja mahdollisen laitevaurion.

2.3.2 Purkaminen pakkauksesta
Poista pakkauslaatikon (A) kansi ja kaikki neljä sivua. Nosta laite jaloilleen sopivilla nostohihnoilla ja siltanosturilla (B, C ja D).

Siirrä laite sen lopulliseen käyttöpaikkaan haarukka- tai kuormalavatrukilla.

Älä yritä nostaa laitteistoa itse. On suositeltavaa, että laitteistoa kantaa vähintään kaksi henkilöä tai se siirretään kuormalavatrukilla.

A 

C D 

B A B 
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2.3.3 Laitteiston yleiskuva

Selitteet:

Maxi PCO2 MPlus

1 Palloventtiili
2 40 baarin painemittari
3 Tuloliitäntä
4 Lähtöliitäntä
5 Silmukkapultti
6 Paineenalennusventtiili

2

3

5

1

6

4

2 6

5

1

3

4
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3 Asennus ja käyttöönotto

3.1 Järjestelmän suositeltu kokoonpano

Käyttöönoton ja huollon saa suorittaa vain Parker Hannifinin kouluttama ja hyväksymä pätevä henkilöstö.

1 PCO2-laite
2 Esisuodatus, ensimmäinen vaihe
3 Höyrystin
4 Nestemäisen hiilidioksidin säiliö
5 Jälkisuodatus, viides vaihe
6 Eristysventtiilit
7 Ruostumattomat teräsputket
8 Paineenalennusventtiili

CO2-kaasufaasi

2

1

7

5

3
6

6

8

4
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Siirrettyäsi laitteiston sen lopulliseen käyttöpaikkaan poista tulo- ja lähtöliitäntöjen suojatulpat.

Varmista, että käytettyjen putkimateriaalien luokitus on riittävä käyttökohteelle ja että ne ovat täysin puhtaita. Putkien on oltava halkaisijaltaan 
riittävän suuria, jotta ilma voi virrata laitteistoon esteettä.

Kääri noin 8–12 kerrosta kierreteippiä korkeatasoisesta ruostumattomasta teräksestä valmistettujen putkien ympärille.

Asenna putket sekä asianmukainen esi- ja jälkisuodatus tuloon ja lähtöön. Eristysventtiilit on asennettava sekä tulo- että lähtösuodatuksen 
jälkeen.

Putkien viennit on tuettava niin, että järjestelmään ei synny vuotoja tai vaurioita.

Järjestelmässä käytettävien osien luokituksen on vastattava vähintään laitteiston suurinta toimintapainetta. Suositus on, että järjestelmä 
suojataan paineenalennusventtiileillä, joiden luokitus on riittävä.
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4 Laitteiston käyttö

4.1 Laitteiston käynnistys

Huomautus: Ulostulon lämpötilan nousu joksikin ajaksi on normaalia käynnistyksessä.

1 Paineista PCO2-yksikkö asteittain avaamalla tuloventtiili hitaasti.

2 Paineista laskuputkisto uudelleen avaamalla lähtöventtiili hitaasti.

Älä avaa tulo- tai lähtöventtiiliä nopeasti tai altista PCO2-yksikköä liialliselle paine-erolle, sillä yksikkö voi vaurioitua.

1

2
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5 Huolto

5.1 Puhdistus
Laitteiston puhdistukseen saa käyttää vain kosteaa liinaa. Tarvittaessa voidaan käyttää mietoa puhdistusainetta. Hankausaineita tai liuottimia ei 
saa käyttää, sillä ne voivat vaurioittaa laitteistossa olevia varoitusmerkintöjä.

5.2 Huoltovälit

Osa Tehtävä

Vi
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oi
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6 
kk
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00
 h
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Järjestelmä Tarkista, onko vuotoja havaittavissa.

PCO2 Tarkasta painemittari.

PCO2 Tarkasta paineenrajoitusventtiili.

Suodattimet Tyhjennä suodatinkulho.

Järjestelmä Suositeltu huolto A
Vaihda suodatinelementit ja sekavaihtimen absorptiopatruunat.

PCO2 Tarkasta tolpat ja imusarjat (sisäisesti ja ulkoisesti).

Suodattimet Tarkasta suodatinelementit (sisäisesti ja ulkoisesti).

Huolto
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A

Selitteet:

Tarkasta Ennaltaehkäisevä huolto
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5.3 Ennakkohuoltosarjat, Maxi ja Maxiplus

  20 bar (300 psi) – 4 000 tunnin (6 kuukauden) välein

Oil-X Plus -suodatinelementtien kanssa

  20 bar (300 psi) – 4 000 tunnin (6 kuukauden) välein

Oil-X Evolution -suodatinelementtien kanssa

  24 bar (350 psi) – 4 000 tunnin (6 kuukauden) välein

Oil-X Plus -suodatinelementtien kanssa

•    Kaikki sarjat sisältävät CO2-elementit, AA- ja AAR-suodatinelementit, imusarjojen laippojen O-renkaat sekä tiivisteen.

•    24 bar (350 psi) PCO2 -laitteet ovat saatavilla vain Oil-X Plus -suodatinelementtien kanssa.

MPLUS 8000 ja Oil-X Plus -suodatus MPLUS 8000 ja Oil-X Evolution -suodatus

Malli Luettelonumero Tekninen viite
PCO2-1- 20 (300) MAKPCO2-1-20 606071110
PCO2-2-20 (300) MAKPC02-2-20 606071120
PCO2-3-20 (300) MAKPC02-3-20 606071130
MPlus 4000 20 (300) MAK-MPLUS4000-20 606071380
MPlus 6000 20 (300) MAK-MPLUS6000-20 606071390
MPlus 8000 20 (300) MAK-MPLUS8000-20 606071400
MPlus 10000 20 (300) MAK-MPLUS10000-20 606071410

Malli Luettelonumero Tekninen viite
PCO2-0-20 (300) MAKEPC02-0-20 606071180
PCO2-1-20 (300) MAKEPC02-1-20 606071190
PCO2-2-20 (300) MAKEPC02-2-20 606071200
PCO2-3-20 (300) MAKEPC02-3-20 606071210
MPlus 4000 20 (300) MAKE-MPLUS4000-20 606071340
MPlus 6000 20 (300) MAKE-MPLUS6000-20 606071350
MPlus 8000 20 (300) MAKE-MPLUS8000-20 606071360
MPlus 10000 20 (300) MAKE-MPLUS10000-20 606071370

Malli Luettelonumero Tekninen viite
PCO2-0-24 (350) MAKPCO2-0-24 606071140
PCO2-1-24 (350) MAKPCO2-1-24 606071150
PCO2-2-24 (350) MAKPC02-2-24 606071160
PCO2-3-24 (350) MAKPC02-3-24 606071170
MPlus 4000 24 (350) MAK-MPLUS4000-24 606071300
MPlus 6000 24 (350) MAK-MPLUS6000-24 606071310
MPlus 8000 24 (350) MAK-MPLUS8000-24 606071320
MPlus 10000 24 (350) MAK-MPLUS10000-24 606071330
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6 Vianetsintä

Ongelma Osoitus Mahdollinen syy Toimenpide

Huono kastepiste Tiivistynyttä vettä järjestelmän 
laskuputkistossa

Vettä kulkenut PCO2-laitteeseen Tarkasta esisuodatuselementit ja 
laskuputket.

Ylivuoto PCO2-yksikössä

Vertaa PCO2-yksikön virtausta 
luokitukseen.
Tarkasta paineilmajärjestelmään 
tehdyt muutokset.

Tulopaine liian pieni Tarkasta kompressorin toiminta.

Liian korkea tuloilman lämpötila
Tarkasta kompressorin toiminta.
Tarkasta ilmanvaihto kuivaimen 
ympärillä.

Likaantunut kuivikeaine Etsi ja poista epäpuhtauden 
aiheuttaja ja vaihda kuivikeaine.

Suuri paineen lasku suodatin-/
järjestelmäpakkauksessa

Painemittarit asennettu 
kompressoriin/sarjaan

Suodattimet tukossa Vaihda tukkeutuneet suodattimet.

Ylivuoto PCO2-yksikössä Poista ylivuodon aiheuttavat 
olosuhteet.

Lähtöilman virtaus pysähtyy. Laskuputkiston paine putoaa 
nollaan. Kompressorivaurio Määritä kompressorin ongelma ja 

korjaa se.
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1 Säkerhetsinformation
Använd inte utrustningen innan all berörd personal har läst och förstått säkerhetsinformationen och instruktionerna i denna 
bruksanvisning.

ANVÄNDARANSVAR

FEL HOS ELLER FELAKTIGT VAL ELLER FELAKTIG ANVÄNDNING AV PRODUKTER SOM BESKRIVS HÄR ELLER RELATERADE 
ARTIKLAR KAN ORSAKA DÖDSFALL, PERSONSKADA OCH EGENDOMSSKADA.

Detta dokument och övrig information från Parker Hannifin Corporation, dess dotterbolag och auktoriserade distributörer ger produkt- eller 
systemalternativ för vidare undersökningar av användare med teknisk expertis.   

Användaren är, genom egen analys och testning, ensam ansvarig för att slutgiltigt välja system och komponenter och för att se till att alla 
prestanda-, beständighets-, underhålls-, säkerhets- och varningskrav för applikationen uppfylls. Användaren måste analysera alla aspekter av 
applikationen, följa tillämpliga branschstandarder och följa informationen angående produkten i aktuell produktkatalog och i eventuellt annat 
material tillhandahållet från Parker eller dess dotterbolag eller auktoriserade distributörer.   

I den utsträckning som Parker eller dess dotterbolag eller auktoriserade distributörer tillhandahåller komponent- eller systemalternativ baserat 
på data eller specifikationer från användaren, är användaren ansvarig för att bekräfta att sådana data och specifikationer är lämpliga och 
tillräckliga för alla applikationer och all förutsebar användning av komponenterna eller systemen. 

Installation, drifttagning, service och reparationer får endast utföras av behörig personal som har utbildats och godkänts av Parker Hannifin.

Utrustningen är endast avsedd att användas inomhus. Använd den inte utomhus.

Förutom syre kan all gas orsaka kvävning i tillräckligt höga koncentrationer. Se alltid till att enheten används på en plats med god ventilation och 
att alla ventilportar baktill på enheten hålls öppna och inte blockeras.

Bruk av utrustningen på ett sätt som strider mot beskrivningen i denna bruksanvisning kan resultera i att trycket oavsiktligt släpps ut, vilket kan 
orsaka allvarliga personskador eller skador på egendom.

Vid hantering, installation eller drift av den här utrustningen ska personalen tillämpa säkra tekniska rutiner och följa alla relaterade 
bestämmelser, arbetsskydds- och säkerhetsrutiner samt lagstadgade säkerhetskrav.

Kontrollera att utrustningen inte är trycksatt och att strömmen är helt bruten innan några av de schemalagda underhållsmomenten utförs enligt 
bruksanvisningen.

Parker Hannifin kan inte förutse alla tänkbara omständigheter som kan innebära en potentiell risk. Varningarna i den här bruksanvisningen 
täcker de mest kända potentiella riskerna, men kan per definition inte täcka in alla. Om användaren tillämpar någon driftsrutin, utrustning eller 
arbetsmetod som inte specifikt rekommenderas av Parker Hannifin måste användaren säkerställa att utrustningen inte skadas och att den inte 
innebär någon risk för personskador eller materiella skador.

De flesta olyckor som inträffar under drift och underhåll av maskinen beror på att grundläggande säkerhetsregler och rutiner inte följts. Olyckor 
kan undvikas om användaren inser att maskinen är potentiellt farlig. 

Om du behöver en utökad garanti, skräddarsydda serviceavtal eller utbildning i hur man hanterar denna eller någon annan utrustning i Parker 
Hannifins sortiment är du välkommen att kontakta Parker Hannifins lokalkontor. 

Uppgifter om Parker Hannifins närmaste säljkontor finns på www.parker.com/dhfns

Spara den här bruksanvisningen för framtida referens.

Närliggande dokument:

• Handbok för förebyggande underhåll 176034370

• Komponenthandbok 176034380

• Servicehandbok 176034390 
(Endast tillgänglig för den som avslutat relevant Pdh-kurs på nivå 2. Om du vill ha mer information om Pdh Industrials kursprogram skickar 
du ett e-postmeddelande till training.support@parker.com.)
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1.1 Markeringar och symboler
Följande markeringar och internationella symboler används på utrustningen eller i den här bruksanvisningen:

Obs! Läs bruksanvisningen. Anger åtgärder och metoder som kan orsaka 
elchock om de inte utförs korrekt.

Anger åtgärder och metoder som kan orsaka 
personskada eller dödsfall om de inte utförs 
korrekt.

Följ alltid lokala bestämmelser om 
avfallshantering när du slänger bort gamla 
delar.

Anger åtgärder och metoder som kan orsaka 
skador på den här produkten om de inte utförs 
korrekt.

Försäkran om överensstämmelse – 
Conformité Européenne
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2 Beskrivning
Parker domnick hunters PCO2-system erbjuder en heltäckande lösning för att bevara och garantera kvaliteten på den koldioxid i gasform som 
används i buteljeringen av kolsyrade drycker.

PCO2-serien, i vilken flerlagers gasteknik används, omfattar modellerna Maxi PCO2 och Mplus PCO2 för skydd vid fabriksmässig produktion, 
vid sidan av mindre system utformade för kalldrycksautomater eller öltappning.

Systemet fungerar som ett skydd mot kvalitetsincidenter, dvs. orenheter i koldioxiden, och garanterar att gaskvaliteten uppfyller branschens och 
företagets normer för att undvika att dryckerna skadas, vilket kan få negativa följder för företagets renommé och ekonomi.

PCO2 är den lösning som dryckesbranschen föredrar. Installationer finns i 150 länder världen över.

2.1 Teknisk specifikation
Denna specifikation gäller när utrustningen placerats, installerats, använts och underhållits enligt anvisningarna i den här bruksanvisningen.

CO2-systemen i PCO2 är avsedd endast för CO2 i gasform

* Versionerna för 24,1 bar g (350 psi g) har alla 2-tumsanslutningar

Parameter Enheter Maxi 
PCO2 - 0

Maxi 
PCO2 - 1

Maxi 
PCO2 - 2

Maxi 
PCO2 - 3

MPlus PCO2 
4000

MPlus PCO2 
6000

MPlus PCO2 
8000

MPlus PCO2 
10000

Tekniska data

Högsta arbetstryck bar g
(psi g)

20,7 (24,1 som tillval)
300 (350 som tillval)

20,7 (24,1 som tillval)
300 (350 som tillval)

Lägsta arbetstemperatur ºC 
(ºF)

–20
(–4)

–20
(–4)

–20
(–4)

–20
(–4)

–20
(–4)

–20
(–4)

–20
(–4)

–20
(–4)

Högsta driftstemperatur ºC 
(ºF)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

Kvalitet på inkommande CO2 CO2 med ISBT-klassning för drycker

Flödeshastighet
kg/h 150 300 600 900 1814 2722 3629 4537

pund/h 330 661 1 322 1 980 4 000 6 000 8 000 10 000

Portanslutningar
Luftinlopp tum G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
Luftutlopp tum G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
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2.2 Vikter och mått

* Fritt utrymme som krävs för att ta bort och underhålla patroner.

Maxi PCO2 MPlus

Modell
Höjd (H) Bredd (B) Djup (D) (a) (b) (c) (d) (e) Fritt 

utrymme* Vikt

mm tum mm tum mm tum mm tum mm tum mm tum mm tum mm tum mm tum kg pund

PCO2 - 0 615 24,2 250 9,8 322 12,7 69 2,7 591 23,3 125 4,9
Ej 

tilläm
pligt

Ej 
tilläm
pligt

Ej 
tilläm
pligt

Ej 
tilläm
pligt

510 20,0 32 70

PCO2 - 1 621 24,5 250 9,8 464 18,3 69 2,7 591 23,3 125 4,9
Ej 

tilläm
pligt

Ej 
tilläm
pligt

Ej 
tilläm
pligt

Ej 
tilläm
pligt

510 20,0 48 106

PCO2 - 2 621 24,5 250 9,8 788 31,0 69 2,7 591 23,3 125 4,9
Ej 

tilläm
pligt

Ej 
tilläm
pligt

Ej 
tilläm
pligt

Ej 
tilläm
pligt

510 20,0 92 203

PCO2 - 3 621 24,5 250 9,8 1 113 43,8 69 2,7 591 23,3 125 4,9
Ej 

tilläm
pligt

Ej 
tilläm
pligt

Ej 
tilläm
pligt

Ej 
tilläm
pligt

510 20,0 130 287

MPlus 4000 1 390 54,7 450 17,7 741 29,2 257,5 10,1 1 212.5 47.7 225 8,9 680 26,8 400 15,7 1 155 45,5 270 596

MPlus 6000 1 390 54,7 450 17,7 910 35,8 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 795 31,3 400 15,7 1 155 45,5 348 768

MPlus 8000 1 390 54,7 450 17,7 1 079 42,5 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 964 38,0 400 15,7 1 155 45,5 434 955

MPlus 10000 1 390 54,7 450 17,7 1 270 50,0 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 1 155 45,5 400 15,7 1 155 45,5 518 1 140

H

W

D

a

b

c

H

a

b

c

d

e

W

D
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2.3 Tillhandahållande och inspektion av utrustningen
Kontrollera om förpackningen är skadad när utrustningen har tagits emot. Om förpackningen har skadats skall transportföretaget omedelbart 
informeras om detta och ditt lokala Parker Hannifin-kontor kontaktas.

2.3.1 Förvaring 
Ta inte bort utrustningen från förpackningen om den skall förvaras i lager före installationen. Se till att den förvaras stående på det sätt som 
anges av pilarna på förpackningen.

Anm. Förvaringsutrymmet bör vara säkert och miljöfaktorerna bör motsvara de som specificerats i den tekniska specifikationen. Om 
utrustningen förvaras på en plats där miljöfaktorerna är sämre än de som specificeras i de tekniska specifikationerna, ska den flyttas till sin 
slutliga plats (installationsplatsen) och där ska den få stabiliseras innan den packas upp. Om detta inte görs kan kondens uppkomma och 
utrustningen kanske inte fungerar på rätt sätt.

2.3.2 Uppackning
Ta bort locket och alla fyra sidorna på lådan (A). Använd kran och lämpliga lyftstroppar för att lyfta upp enheten och ställa ned på dess fötter 
(B, C och D).

Flytta enheten till dess slutgiltiga plats med hjälp av en gaffel- eller palltruck.

Försök inte att lyfta utrustningen själv. Det rekommenderas att utrustningen bärs av minst två personer eller transporteras med en 
gaffeltruck.

A 

C D 

B A B 
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2.3.3 Översikt över utrustningen

Förklaring:

Maxi PCO2 MPlus

1 Kulventil
2 40 bars tryckmätare
3 Inloppsport
4 Utloppsport
5 Lyftögelbult
6 Övertrycksventil

2

3

5

1

6

4

2 6

5

1

3

4
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3 Installation och drifttagning

3.1 Rekommenderad systemlayout

Drifttagning och service får endast utföras av behörig personal som har utbildats och godkänts av Parker Hannifin.

1 PCO2-enhet
2 Prefiltrering – fas ett
3 Vaporisatör
4 Lagringstank med flytande CO2
5 Postfiltrering – fas fem
6 Isoleringsventiler
7 Rör i rostfritt stål
8 Övertrycksventil

Gasfas CO2

2

1

7

5

3
6

6

8

4
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Så snart utrustningen kommit på plats ska skyddsbultarna avlägsnas från inlopps- och utloppsportarna.

Se till att allt rörmaterial passar för applikationen och att rören är rena och fria från skräp. Rören måste ha en diameter som medger ett fritt 
inlopp av luft till utrustningen.

Snurra cirka 8–12 varv med teflontejp runt de rostfria rören.

Montera rören med relevant pre- och postfiltrering i inlopp och utlopp. Isoleringsventiler måste installeras före både inlopps- och 
utloppsfiltrering.

När rören dras måste du se till att de har tillräckligt med stöd för att förhindra skador och läckage i systemet.

Alla komponenter som används i systemet måste ha ett märkvärde som är högre än det maximala arbetstrycket hos utrustningen. 
Vi rekommenderar att systemet skyddas med lämpligt klassade övertrycksventiler.



79

 

4 Användning av utrustningen

4.1 Starta utrustningen

OBS! Efter start är det normalt att utloppstemperaturen stiger under en begränsad tidperiod.

1 Öppna inloppsventilen långsamt så att PCO2-enheten trycksätts gradvis.

2 Öppna utloppsventilen långsamt för att trycksätta rörsystemet nedströms igen.

Öppna inte inlopps- eller utloppsventilerna snabbt och utsätt inte PCO2-enheten för överdrivet differentialtryck, eftersom det kan orsaka 
skador.

1

2
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5 Service

5.1 Rengöring
Utrustningen ska rengöras med en fuktig trasa. Du kan använda ett milt diskmedel om det behövs, men använd aldrig lösningsmedel eller 
rengöringsmedel med slipverkan eftersom dessa kan skada varningsetiketterna på utrustningen.

5.2 Serviceintervall

Komponent Funktion
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6M
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ad
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(4
 0

00
tim

.)

System Kontrollera om det förekommer läckor i systemet.

PCO2 Kontrollera tryckmätaren.

PCO2 Kontrollera övertrycksventilen.

Filter Töm filterskålen

System Rekommenderad service A
Byt ut filterkomponenterna och patronerna för mixbed-adsorption

PCO2 Inspektera kolonner och förgreningsrör (interna och externa)

Filter Inspektera filterhöljena (interna och externa)
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Förklaring:

Kontrollera Förebyggande underhåll
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5.3 Satser för förebyggande underhåll – Maxi & Maxiplus

  20 bar (300 psi) – krävs efter 4 000 timmar (6 månader)

Med Oil-X Plus-filterkomponenter

  20 bar (300 psi) – krävs efter 4000 timmar (6 månader)

Med Oil-X Evolution-filterkomponenter

  24 bar (350 psi) – krävs efter 4 000 timmar (6 månader)

Med Oil-X Plus-filterkomponenter

•    I alla satser ingår CO2-komponenter, AA- och AAR-filterkomponenter, O-ringar för förgreningsfläns samt tätningar.

•    PCO2-enheter för 24 bar (350 psi) finns bara med Oil-X Plus-filterkomponenter.

MPLUS 8000 – med Oil-X Plus-filtrering MPLUS 8000 – med Oil-X Evolution-filtrering

Modell Katalognummer Teknisk referens
PCO2-1- 20 (300) MAKPCO2-1-20 606071110
PCO2-2-20 (300) MAKPC02-2-20 606071120
PCO2-3-20 (300) MAKPC02-3-20 606071130
MPlus 4000 20 (300) MAK-MPLUS4000-20 606071380
MPlus 6000 20 (300) MAK-MPLUS6000-20 606071390
MPlus 8000 20 (300) MAK-MPLUS8000-20 606071400
MPlus 10000 20 (300) MAK-MPLUS10000-20 606071410

Modell Katalognummer Teknisk referens
PCO2-0-20 (300) MAKEPC02-0-20 606071180
PCO2-1-20 (300) MAKEPC02-1-20 606071190
PCO2-2-20 (300) MAKEPC02-2-20 606071200
PCO2-3-20 (300) MAKEPC02-3-20 606071210
MPlus 4000 20 (300) MAKE-MPLUS4000-20 606071340
MPlus 6000 20 (300) MAKE-MPLUS6000-20 606071350
MPlus 8000 20 (300) MAKE-MPLUS8000-20 606071360
MPlus 10000 20 (300) MAKE-MPLUS10000-20 606071370

Modell Katalognummer Teknisk referens
PCO2-0-24 (350) MAKPCO2-0-24 606071140
PCO2-1-24 (350) MAKPCO2-1-24 606071150
PCO2-2-24 (350) MAKPC02-2-24 606071160
PCO2-3-24 (350) MAKPC02-3-24 606071170
MPlus 4000 24 (350) MAK-MPLUS4000-24 606071300
MPlus 6000 24 (350) MAK-MPLUS6000-24 606071310
MPlus 8000 24 (350) MAK-MPLUS8000-24 606071320
MPlus 10000 24 (350) MAK-MPLUS10000-24 606071330



82

 

6 Felsökning

Problem Indikation Tänkbar orsak Åtgärd som krävs

Låg daggpunkt Kondenserat vatten nedströms 
systemet

Bulkvatten överfört till PCO2-
enheten

Kontrollera prefiltreringskomponenter 
och -avlopp

Överflöde i PCO2-enheten

Jämför flödet genom PCO2-enheten 
med specificerat flöde
Kontrollera om ändringar skett i 
tryckluftssystemet

För lågt inloppstryck Kontrollera kompressorn

Inloppstemperaturen är för hög
Kontrollera kompressorn
Kontrollera ventilationen runt torkaren

Förorenad desickant
Leta upp och avlägsna 
föroreningskällan och byt ut 
desickanten

Tryckfall genom filter/system Tryckmätare monterade på 
kompressor/överföring

Igensatta filter Byt ut alla igensatta filter
Överflöde i PCO2-enheten Avlägsna orsakerna bakom överflöde

Utgående luftflöde avbryts Trycket nedströms sjunker till 
noll Kompressorfel Undersök kompressorfelet och åtgärda
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1 Sikkerhetsinstruksjoner
Ikke betjen dette utstyret før sikkerhetsinstruksjonene i denne brukerveiledningen er lest og forstått av alle den vedrører.

BRUKERENS ANSVAR

FEIL, FEILAKTIGE VALG ELLER FEILAKTIG BRUK AV PRODUKTET SOM BESKRIVES I DETTE DOKUMENTET, ELLER RELATERTE 
ENHETER KAN FØRE TIL SKADE PÅ PERSON OG EIENDOM ELLER DØD.

Dette dokumentet samt annen informasjon fra Parker Hannifin Corporation, med datterselskaper og autoriserte forhandlere, gir et innblikk i 
produktet og systemalternativene som er tilgjengelig for videre undersøkelser av brukere med teknisk ekspertise.

Brukeren er ved hjelp av egen analysering og testing selv ansvarlig for valg av det endelige systemet samt komponentene dette bruker, og for å 
sikre at alle ytelses-, vedlikeholds-, sikkerhets- og varselkrav er i henhold til kravene. Brukeren må analysere alle sider av bruksområdet, følge 
gjeldende relevante industristandarder samt følge informasjonen som er tilgjengelig om produktet i den gjeldende produktkatalogen, samt annet 
materiale som er tilgjengelig fra Parker, inkludert datterselskaper og autoriserte forhandlere.

Selv om Parker, inkludert datterselskaper og autoriserte forhandlere, er leverandør av komponenter eller systemer som er basert på data eller 
spesifikasjoner som er oppgitt av brukeren, er brukeren selv ansvarlig for å vurdere om disse dataene og spesifikasjonene er egnet og 
tilstrekkelige for alle bruksområder, samt rimelig forventede bruksområder til komponentene eller systemene. 

Kun personell som er opplært, kvalifisert og godkjent av Parker Hannifin skal utføre installasjons-, idriftsettings-, service- og 
reparasjonsprosedyrer.

Dette utstyret er kun ment for innendørs bruk. Ikke bruk det utendørs.

Med unntak av oksygen kan høye nok konsentrasjoner av gass forårsake kvelning. Pass alltid på at generatoren settes i drift på et godt ventilert 
sted, og at ingen av ventilasjonsportene bak på generatoren blir blokkert.

Bruk av dette utstyret på måter som ikke er angitt i denne brukerveiledningen, kan medføre utilsiktet utløsning av trykk, som kan føre til alvorlige 
person- eller materialskader.

Følg god teknisk praksis og alle gjeldende forskrifter, retningslinjer for helse og sikkerhet og lovfestede krav til sikkerhet ved håndtering, 
montering og drift av utstyret.

Sørg for at utstyret er trykkavlastet og elektrisk isolert før du utfører noen av de planlagte vedlikeholdsinstruksene spesifisert i denne 
brukerveiledningen.

Det er ikke mulig for Parker Hannifin å forutse enhver potensielt farlig situasjon. Advarslene i denne håndboken dekker de fleste kjente farer, 
men kan per definisjon ikke dekke alle. Hvis operatøren benytter driftsprosedyrer, utstyr eller arbeidsmetoder som ikke er uttrykkelig anbefalt av 
Parker Hannifin, er han eller hun ansvarlig for at utstyret ikke skades eller at det forårsaker skade på personer eller eiendom.

De fleste ulykker som skjer ved drift og vedlikehold av maskiner, skyldes brudd på grunnleggende sikkerhetsregler. Ulykker kan unngås ved at 
man husker på at alle maskiner kan føre til skader. 

Ved behov for utvidet garanti, skreddersydd servicekontrakt eller opplæring i bruk av dette utstyret eller annet utstyr blant Parker Hannifins 
produkter kan du ta kontakt med ditt lokale Parker Hannifin-kontor. 

Informasjon om ditt nærmeste Parker Hannifin-salgskontor finner du på www.parker.com/dhfns

Oppbevar denne brukerveiledningen for senere referanse.

Relaterte dokumenter:

• Guide til preventivt vedlikehold 176034370

• Delehåndbok 176034380

• Serviceguide 176034390 
(bare tilgjengelig ved fullføring av relevant Pdh-opplæringskurs på nivå 2. Send en e-post til training.support@parker.com for å få detaljer 
om alle Pdh-industrielle opplæringskurs).
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1.1 Merker og symboler
Følgende merker og internasjonale symboler brukes på utstyret eller i denne håndboken:

Obs! Les brukerhåndboken.
Fremhever handlinger eller prosedyrer som 
kan føre til elektrisk støt hvis de ikke utføres på 
korrekt måte.

Fremhever handlinger eller prosedyrer som 
kan føre til personskade eller dødsfall hvis de 
ikke utføres på korrekt måte.

Følg alltid lokale forskrifter ved avhending av 
gamle deler.

Fremhever handlinger eller prosedyrer som 
kan føre til skade på produktet hvis de ikke 
utføres på korrekt måte.

CE-merke (Conformité Européenne)
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2 Beskrivelse
Parker domnick hunter PCO2-systemene tilbyr en omfattende løsning for å bevare og garantere kvaliteten på karbondioksidgass brukt i 
sprudlende flaskevann.

PCO2-serien gjør bruk av gassteknologi i flere lag og inkluderer Maxi PCO2 og Mplus PCO2 for fabrikkproduksjon, i tillegg til mindre systemer 
utformet for fontene/etterblanding og øldispenserapplikasjoner.

Systemet fungerer som et system for kvalitetshendelsesbeskyttelse mot potensiell karbondioksidurenhet, og garanterer gasskvaliteten slik at 
den holder seg innenfor bransjens og selskapets retningslinjer, og slik at negative konsekvenser for den ferdige drikken, produsentenes rykte og 
deres bunnlinje unngås.

PCO2 er drikkevareindustriens foretrukne valg, og er installert i mer enn 150 land verden over.

2.1 Tekniske spesifikasjoner
Spesifikasjonen er gyldig når utstyret er plassert, installert, betjent og vedlikeholdt som spesifisert i denne brukerveiledningen.

PCO2 CO2-systems er bare for gassholdig CO2

* 24,1 bar g (350 psi g)-versjoner er alle 2"-tilkoblinger

Parameter Enheter Maxi 
PCO2 - 0

Maxi 
PCO2 - 1

Maxi 
PCO2 - 2

Maxi 
PCO2 - 3

MPlus PCO2 
4000

MPlus PCO2 
6000

MPlus PCO2 
8000

MPlus PCO2 
10 000

Tekniske data

Maksimalt driftstrykk bar g
(psi g)

20,7 (24,1 valgfritt)
300 (350 valgfritt)

20,7 (24,1 valgfritt)
300 (350 valgfritt)

Minimum driftstemperatur ºC 
(ºF)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

Maksimum driftstemperatur ºC 
(ºF)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

CO2-kvalitet ved inntak ISBT drikkevarenivå CO2

Flythastighet
kg/t 150 300 600 900 1814 2722 3629 4537

Lb / t 330 661 1322 1980 4000 6000 8000 10000

Portforbindelser
Luftinntak inn G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
Luftutløp inn G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
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2.2 Vekt og dimensjoner

* Klaring nødvendig for fjerning av og service på blekkpatronene.

Maxi PCO2 MPlus

Modell
Høyde (H) Bredde (W) Dybde (D) (a) (b) (c) (d) (e) Klaring* Vekt

mm tom
mer mm tom

mer mm tom
mer mm tom

mer mm tom
mer mm tom

mer mm tom
mer mm tom

mer mm tom
mer kg pund

PCO2 - 0 615 24,2 250 9,8 322 12,7 69 2,7 591 23,3 125 4,9
Gjeld

er 
ikke

Gjeld
er 

ikke

Gjeld
er 

ikke

Gjeld
er 

ikke
510 20,0 32 70

PCO2 - 1 621 24,5 250 9,8 464 18,3 69 2,7 591 23,3 125 4,9
Gjeld

er 
ikke

Gjeld
er 

ikke

Gjeld
er 

ikke

Gjeld
er 

ikke
510 20,0 48 106

PCO2 - 2 621 24,5 250 9,8 788 31,0 69 2,7 591 23,3 125 4,9
Gjeld

er 
ikke

Gjeld
er 

ikke

Gjeld
er 

ikke

Gjeld
er 

ikke
510 20,0 92 203

PCO2 - 3 621 24,5 250 9,8 1113 43,8 69 2,7 591 23,3 125 4,9
Gjeld

er 
ikke

Gjeld
er 

ikke

Gjeld
er 

ikke

Gjeld
er 

ikke
510 20,0 130 287

MPlus 4000 1390 54,7 450 17,7 741 29,2 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 680 26,8 400 15,7 1155 45,5 270 596

MPlus 6000 1390 54,7 450 17,7 910 35,8 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 795 31,3 400 15,7 1155 45,5 348 768

MPlus 8000 1390 54,7 450 17,7 1079 42,5 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 964 38,0 400 15,7 1155 45,5 434 955

MPlus 10000 1390 54,7 450 17,7 1270 50,0 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 1155 45,5 400 15,7 1155 45,5 518 1140

H

W

D

a

b

c

H

a

b

c

d

e

W

D
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2.3 Motta og inspisere utstyret
Ved mottak av utstyret må pakken inspiseres nøye for skade. Hvis pakningen er skadet, må du umiddelbart informere fraktselskapet og ta 
kontakt med det lokale Parker Hannifin-kontoret.

2.3.1 Oppbevaring 
Hvis utstyret skal oppbevares før installasjon, ikke ta det ut av emballasjen. Påse at det oppbevares i stående posisjon, som angitt av pilene på 
emballasjen.

Merk: Oppbevaringsstedet skal være sikkert, og miljøforholdene må ligge innenfor områdene som er angitt i den tekniske spesifikasjonen. Hvis 
utstyret oppbevares på et sted hvor miljøforholdene ligger utenfor de angitte områdene, er det ytterst viktig at utstyret flyttes til den endelige 
lokasjonen (installasjonsstedet) og stabiliseres før utpakking. Hvis ikke dette gjøres, kan det oppstå kondens og mulig feil på utstyret.

2.3.2 Utpakking
Ta av lokket og alle fire sidene av pakningskassen (A). Løft enheten opp på føttene ved hjelp av egnede slynger og en kran over hodehøyde 
(B, C og D).

Flytt enheten til den endelige plasseringen ved hjelp av en gaffeltruck eller palletruck.

Forsøk ikke å løfte utstyret alene. Vi anbefaler at utstyret bæres av minst to personer, eller transporteres på en gaffeltruck.

A 

C D 

B A B 
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2.3.3 Oversikt over utstyret

Forklaring:

Maxi PCO2 MPlus

1 Kuleventil
2 Trykkmåler på 40 bar
3 Inntaksport
4 Uttaksport
5 Bolt for løftemalje
6 Trykkavlastningsventil

2

3

5

1

6

4

2 6

5

1

3

4
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3 Installasjon og idriftssettelse

3.1 Anbefalt systeminnretning

Kun personell som er opplært, kvalifisert og godkjent av Parker Hannifin, skal utføre idriftssettelse og vedlikeholdsprosedyrer.

1 PCO2-enhet
2 Forhåndsfiltrering – trinn én
3 Fordamper
4 CO2-oppbevaringstank for væske
5 Etterfiltrering – trinn fem
6 Isolasjonsventiler
7 Rør i rustfritt stål
8 Trykkavlastningsventil

Gassfase CO2

2

1

7

5

3
6

6

8

4
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Så snart utstyret er flyttet til sluttdestinasjonen, skal du fjerne blankpluggene både fra inntaks- og uttaksportene.

Kontroller at alle rørmaterialer er egnet for bruken, rene og uten løse partikler. Diameteren på rørene må være tilstrekkelig for å la ubegrenset 
inngangsluft komme inn i utstyret.

Legg ca. 8–12 runder med P.T.F.E-teip på høykvalitetsrørene av rustfritt stål.

Monter rørene på inntaket og uttaket sammen med den relevante forhånds- og etterfiltreringen. Isolasjonsventilene må installeres etter både 
inntaks- og uttaksfiltreringen.

Når rørene legges, må du sørge for at de har tilstrekkelig støtte for å unngå skade og lekkasje i systemet.

Alle komponenter som brukes i systemet, må tåle minst maksimalt driftstrykk til utstyret. Det anbefales at systemet beskyttes med egnete 
trykkbegrensningsventiler.
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4 Betjene utstyret

4.1 Oppstart av utstyret

Merk: Ved oppstart er det normalt at utløpstemperaturen øker midlertidig.

1 Åpne inntaksventilen langsomt for å sette PCO2-enheten gradvis under trykk.

2 Åpne uttaksventilen langsomt for å sette nedstrømsrørene under trykk igjen.

Du må ikke åpne inntaks- eller utløpsventilene raskt, eller utsette PCO2-enheten for høyt differensialtrykk, da dette kan føre til skade.

1

2
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5 Service

5.1 Rengjøring
Rengjør utstyret kun med en fuktig klut. Dersom det er påkrevd kan du bruke et mildt vaskemiddel, men ikke bruk skuremiddel eller løsemiddel 
siden de kan skade advarselsmerker på utstyret.

5.2 Serviceintervaller

Komponent Drift

U
ke

nt
lig

6M
ån

ed
er

(4
00

0t
)

System Kontroller om det er lekkasjer.

PCO2 Kontroller trykkmåleren.

PCO2 Kontroller trykkbegrensningsventilen.

Filtre Tapp filterbollen

System Anbefalt service A
Skift ut filterelementene og absorberingsblekkpatronene med ulike fundamenter

PCO2 Inspiser søylene og forgreningsrørene (internt og eksternt)

Filtre Inspiser filterdekslene (internt og eksternt).

Service

6 
m

ån
ed

er
(4

00
0 

t)

12
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ån
ed

er
(8

00
0 

t)

18
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ed
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(1

2 
00

0 
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24
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ed
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(1

6 
00

0 
t)
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ed
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(2

0 
00

0 
t)

36
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ed
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(2

4 
00

0 
t)

42
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(2

8 
00

0 
t

48
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ån
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(3

2 
00

0 
t)

54
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(3

6 
00

0 
t)

60
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ån
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(4

0 
00

0 
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66
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(4

4 
00

0 
t)

72
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(4

8 
00

0 
t)

A

Forklaring:

Kontroll Preventivt vedlikehold
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5.3 Sett for preventivt vedlikehold – Maxi og Maxiplus

  20 bar (300 psi) – nødvendig hver 4000. time (6. måned)

Med Oil-X Plus-filterelementer

  20 bar (300psi) – nødvendig hver 4000. time (6. måned)

Med Oil-X Evolution-filterelementer

  24 bar (350 psi) – nødvendig hver 4000. time (6. måned)

Med Oil-X Plus-filterelementer

•    Alle settene inkluderer CO2-elementer, AA- og AAR-filterlementer, O-ringer med manifoldflens og pakning.

•    24 bar (350 psi) PCO2-enheter er bare tilgjengelige med Oil-X Plus-filterelementer.

MPLUS 8000 – med Oil-X Plus-filtrering MPLUS 8000 – med Oil-X Evolution-filtrering

Modell Katalognummer Teknisk referanse
PCO2-1- 20 (300) MAKPCO2-1-20 606071110
PCO2-2-20 (300) MAKPC02-2-20 606071120
PCO2-3-20 (300) MAKPC02-3-20 606071130
MPlus 4000 20 (300) MAK-MPLUS4000-20 606071380
MPlus 6000 20 (300) MAK-MPLUS6000-20 606071390
MPlus 8000 20 (300) MAK-MPLUS8000-20 606071400
MPlus 10000 20 (300) MAK-MPLUS10000-20 606071410

Modell Katalognummer Teknisk referanse
PCO2-0-20 (300) MAKEPC02-0-20 606071180
PCO2-1-20 (300) MAKEPC02-1-20 606071190
PCO2-2-20 (300) MAKEPC02-2-20 606071200
PCO2-3-20 (300) MAKEPC02-3-20 606071210
MPlus 4000 20 (300) MAKE-MPLUS4000-20 606071340
MPlus 6000 20 (300) MAKE-MPLUS6000-20 606071350
MPlus 8000 20 (300) MAKE-MPLUS8000-20 606071360
MPlus 10000 20 (300) MAKE-MPLUS10000-20 606071370

Modell Katalognummer Teknisk referanse
PCO2-0-24 (350) MAKPCO2-0-24 606071140
PCO2-1-24 (350) MAKPCO2-1-24 606071150
PCO2-2-24 (350) MAKPC02-2-24 606071160
PCO2-3-24 (350) MAKPC02-3-24 606071170
MPlus 4000 24 (350) MAK-MPLUS4000-24 606071300
MPlus 6000 24 (350) MAK-MPLUS6000-24 606071310
MPlus 8000 24 (350) MAK-MPLUS8000-24 606071320
MPlus 10000 24 (350) MAK-MPLUS10000-24 606071330
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6 Feilsøking

Problem Indikasjon Mulig årsak Nødvendig tiltak

Dårlig duggpunkt Kondensvann nedover i systemet

Drikkevann overført til 
PCO2-enheten

Kontroller elementene og avløpene 
for forhåndsfiltreringen

Oversvømmelse av 
PCO2-enheten

Sammenlign faktisk flyt gjennom 
PCO2-enheten med anslått flyt
Se etter modifikasjoner av 
trykkluftsystemet

For lavt inntakstrykk Kontroller at kompressoren 
fungerer

For høy inntakstemperatur

Kontroller at kompressoren 
fungerer.
Kontroller ventilasjonen rundt 
tørkeren

Tørkemiddel forurenset
Finn og eliminer kilden til 
forurensningen, og skift ut 
tørkemiddelet

Dråpe med høyt trykk gjennom 
filter/systempakke

Trykkmålere montert på 
kompressor/kjede

Blokkerte filtre Skift ut eventuelle blokkerte filtre
Oversvømmelse av 
PCO2-enheten

Eliminer forhold som fører til 
oversvømmelse

Uttaksluftflyt stanser. Indikert trykk nedover faller til null Kompressorsvikt Undersøk problemet med 
kompressoren og korriger
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1 Sikkerhedsoplysninger
Dette udstyr må ikke betjenes, før alle relevante medarbejdere har læst og forstået sikkerhedsoplysningerne og anvisningerne i 
denne vejledning.

BRUGERENS ANSVAR

UNDLADELSER, FORKERT VALG ELLER FORKERT ANVENDELSE AF PRODUKTERNE, DER BESKRIVES HERI, ELLER BESLÆGTEDE 
ENHEDER, KAN FORÅRSAGE DØDSFALD, PERSONSKADE ELLER BESKADIGELSE AF EJENDOM.

Dette dokument og anden information fra Parker Hannifin Corporation, dets datterselskaber og autoriserede distributører angiver produkt- eller 
systemtilvalg til yderligere undersøgelse af brugere med teknisk ekspertise.   

Brugeren er, gennem hans/hendes egen analyse og test, eneansvarlig for at foretage det endelige valg af system og komponenter og for at 
sikre, at alle behov mht. apparaturets ydeevne, holdbarhed, vedligeholdelse, sikkerhed og advarsler er imødekommet. Brugeren skal analysere 
alle aspekter af apparaturet, følge relevante industristandarder og følge informationen vedrørende produktet i det nuværende produktkatalog og 
i ethvert andet materiale leveret af Parker eller dets datterselskaber eller autoriserede distributører.

I den udstrækning at Parker eller dets datterselskaber eller autoriserede distributører leverer komponent- eller systemtilvalg baseret på data 
eller specifikationer leveret af brugeren, er brugeren ansvarlig for at fastslå, at disse data og specifikationer er passende og tilstrækkelige for 
alle applikationer og de med rimelighed forventede anvendelser af komponenterne eller systemerne.

Kun kompetent, uddannet personale, som er kvalificeret og godkendt af Parker Hannifin, må foretage installation, idriftsættelse, service og 
reparationer.

Udstyret er udelukkende til indendørs brug. Må ikke bruges udendørs.

Med undtagelse af ilt kan alle gasser forårsage kvælning, hvis koncentrationen er tilstrækkeligt høj. Sørg altid for, at enheden betjenes i et godt 
ventileret område, og at alle ventilationsporte bag på enheden holdes fri for blokeringer.

Brug af udstyret på en måde, der ikke er angivet i denne brugervejledning, kan medføre utilsigtet trykudligning, som kan forårsage alvorlig 
person- eller tingsskade.

Håndtering, installering og betjening af dette udstyr skal ske på en teknisk forsvarlig og sikker måde. Desuden skal alle relevante regler, 
sundheds- og sikkerhedsprocedurer samt lovkrav til sikkerhed overholdes.

Kontroller, at trykket og strømmen er fjernet fra udstyret, før udførelsen af den planlagte vedligeholdelse i henhold til 
vedligeholdelsesinstruktionerne, der er angivet i denne brugervejledning.

Parker Hannifin kan ikke forudse alle tænkelige forhold, der kan udgøre en potentiel risiko. Advarslerne i denne vejledning tager højde for de 
mest kendte potentielle risici, men i sagens natur kan der ikke tages højde for alle risici. Hvis brugeren benytter betjeningsprocedurer, udstyr 
eller arbejdsmetoder, som ikke er udtrykkeligt anbefalet af Parker Hannifin, skal denne sørge for, at udstyret ikke beskadiges eller bliver til fare 
for personer eller ting.

De fleste ulykker i forbindelse med betjening og service af maskineri sker pga. manglende overholdelse af grundlæggende sikkerhedsregler og 
-procedurer. Ulykker kan undgås ved, at brugeren gør sig klart, at alt maskineri kan udgøre en potentiel risiko. 

Hvis du har brug for en udvidet garanti, skræddersyede servicekontrakter eller undervisning i brug af udstyret eller andet udstyr i Parker 
Hannifin-serien, bedes du kontakte den lokale Parker Hannifin-afdeling. 

Der findes oplysninger om den nærmeste Parker Hannifin-afdeling på www.parker.com/dhfns

Opbevar denne brugervejledning til senere reference.

Relaterede dokumenter:

• Forebyggende vedligeholdsvejledning 176034370

• Delmanual 176034380

• Servicevejledning 176034390 
(Fås kun efter gennemførelse af det relevante Pdh niveau 2-træningskursus. Send en e-mail til training.support@parker.com for at få 
detaljerede oplysninger om alle Pdh-industrikurser).
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1.1 Mærkninger og symboler
Følgende mærkninger og internationale symboler anvendes på udstyret eller i denne brugervejledning:

Forsigtig, læs brugervejledningen.
Fremhæver handlinger eller fremgangsmåder, 
som kan medføre elektrisk stød, hvis de ikke 
udføres korrekt.

Fremhæver handlinger eller fremgangsmåder, 
som kan medføre personskade eller dødsfald, 
hvis de ikke udføres korrekt.

Ved bortskaffelse af gamle dele skal de lokale 
bortskaffelsesregler altid følges.

Fremhæver handlinger eller fremgangsmåder, 
som kan medføre beskadigelse af dette 
produkt, hvis de ikke udføres korrekt.

CE-mærket
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2 Beskrivelse
Parker domnick hunters PCO2-systemer byder på en omfattende løsning til at bevare og garantere kvaliteten af gasformig kuldioxid til brug i 
aftapning af drikkevarer med brus.

PCO2-serien, der gør brug af flerlags gasteknologi, omfatter Maxi PCO2 og Mplus PCO2 til beskyttelse på anlægsplan i tillæg til mindre 
systemer, der er konstrueret til anvendelser med hhv. fontæne-/efterblanding og ølaftapning.

Systemet, der fungerer som et beskyttelsessystem mod kvalitetsforstyrrelse i form af potentielle kuldioxid-urenheder, garanterer gaskvaliteten, 
så den forbliver inden for branche- og firmaretningslinjer, hvilket forhindrer skadelige konsekvenser for den færdige drikkevare, producentens ry 
og dens bundlinje.

PCO2 er drikkevareindustriens foretrukne valg og er installeret i over 150 lande verden over.

2.1 Tekniske specifikationer
Disse specifikationer gælder, når udstyret er placeret og installeret samt betjenes og vedligeholdes som angivet i denne brugervejledning.

PCO2 CO2-systemer er kun til gasformig CO2

* Versionerne til 24,1 bar g (350 psi g) er alle 2" tilslutninger

Parameter Enheder Maxi 
PCO2 – 0

Maxi 
PCO2 – 1

Maxi 
PCO2 – 2

Maxi 
PCO2 – 3

MPlus PCO2 
4000

MPlus PCO2 
6000

MPlus PCO2 
8000

MPlus PCO2 
10000

Tekniske specifikationer

Maksimalt driftstryk bar g
(psi g)

20,7 (24,1 ekstraudstyr)
300 (350 ekstraudstyr)

20,7 (24,1 ekstraudstyr)
300 (350 ekstraudstyr)

Minimal driftstemperatur º C 
(º F)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

Maksimal driftstemperatur º C 
(º F)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

CO2-indgangskvalitet CO2 af ISBT-drikkevareklassifikation

Strømningshastighed
Kg/t 150 300 600 900 1814 2722 3629 4537
Lb/t 330 661 1322 1980 4000 6000 8000 10000

Portforbindelser
Luftindgang in G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
Luftudgang in G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
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2.2 Vægt og mål

* Frigang påkrævet til udtagning og servicering af patronerne.

Maxi PCO2 MPlus

Model
Højde (H) Bredde (W) Dybde (D) (a) (b) (c) (d) (e) Frigang* Vægt

mm ins mm ins mm ins mm ins mm ins mm ins mm ins mm ins mm ins kg Ibs

PCO2 – 0 615 24,2 250 9,8 322 12,7 69 2,7 591 23,3 125 4,9 N/A N/A N/A N/A 510 20,0 32 70

PCO2 – 1 621 24,5 250 9,8 464 18,3 69 2,7 591 23,3 125 4,9 N/A N/A N/A N/A 510 20,0 48 106

PCO2 – 2 621 24,5 250 9,8 788 31,0 69 2,7 591 23,3 125 4,9 N/A N/A N/A N/A 510 20,0 92 203

PCO2 – 3 621 24,5 250 9,8 1113 43,8 69 2,7 591 23,3 125 4,9 N/A N/A N/A N/A 510 20,0 130 287

MPlus 4000 1390 54,7 450 17,7 741 29,2 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 680 26,8 400 15,7 1155 45,5 270 596

MPlus 6000 1390 54,7 450 17,7 910 35,8 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 795 31,3 400 15,7 1155 45,5 348 768

MPlus 8000 1390 54,7 450 17,7 1079 42,5 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 964 38,0 400 15,7 1155 45,5 434 955

MPlus 10000 1390 54,7 450 17,7 1270 50,0 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 1155 45,5 400 15,7 1155 45,5 518 1140

H

W

D

a

b

c

H

a

b

c

d

e

W

D
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2.3 Modtagelse og inspektion af udstyret
Ved modtagelse af udstyret skal indpakningen inspiceres grundigt for skader. Hvis indpakningen er beskadiget, skal der gives besked til 
fragtfirmaet med det samme, og det lokale Parker Hannifin-kontor skal kontaktes.

2.3.1 Opbevaring 
Hvis udstyret skal opbevares inden installation, må det ikke tages ud af indpakningen. Sørg for at opbevare det opretstående som angivet med 
pilene på indpakningen.

Bemærk: Opbevaringsområdet skal være sikkert, og miljøforholdene skal svare til de forhold, der er beskrevet i den tekniske specifikation. Hvis 
udstyret opbevares i et område, hvor miljøforholdene ikke svarer til de forhold, der er angivet, er det meget vigtigt, at det flyttes til sin endelige 
placering (installationsstedet) og får tid til at stabilisere sig, inden den pakkes ud. Hvis dette ikke gøres, kan det forårsage kondens og mulige 
fejl på udstyret.

2.3.2 Udpakning
Fjern pakkassens låg og alle fire sider (A). Løft enheden op på dens fødder ved hjælp af egnede bæreseler og en løbekran (B, C og D).

Anvend en gaffeltruck eller en palletruck til forsigtigt at flytte enheden hen til dens endelige placering.

Forsøg ikke selv at løfte udstyret. Det anbefales, at udstyret bæres af mindst to personer eller transporteres på en palletruck.

A 

C D 

B A B 
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2.3.3 Oversigt over udstyret

Tast:

Maxi PCO2 MPlus

1 Kugleventil
2 40 Bar trykmåler
3 Indgangsport
4 Udgangsport
5 Øjebolt til løft
6 Overtryksventil

2

3

5

1

6

4

2 6

5

1

3

4
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3 Installation og idriftsættelse

3.1 Anbefalet systemindretning

Kun kompetent, uddannet personale, som er kvalificeret og godkendt af Parker Hannifin, må foretage idriftsættelse og service.

1 PCO2-enhed
2 Forfiltrering – første fase
3 Fordamper
4 Lagertank til flydende CO2
5 Efterfiltrering – femte fase
6 Isoleringsventiler
7 Rustfri stålrør
8 Overtryksventil

Gasfase, CO2

2

1

7

5

3
6

6

8

4



106

 

Når udstyret er blevet flyttet til dets endelige placering, skal blændpropperne afmonteres fra både indgangs- og udgangsportene.

Sørg for, at alle rørmaterialer er klassificeret korrekt til anvendelsen, og at de er rene og fri for snavs. Rørenes diameter skal være tilstrækkelig 
til at muliggøre ubegrænset forsyning af indgangsluft til udstyret.

Påfør ca. 8-12 omviklinger af PTFE-tape på de rustfri stålrør af høj kvalitet.

Monter rørføringen sammen med den relevante for- og efterfiltrering på indgang og udgang. Afspærringsventiler skal monteres efter både 
indgangs- og udgangsfiltrering.

Ved rørføringen skal det sikres, at rørene støttes tilstrækkeligt til at forhindre beskadigelse eller lækager i systemet.

Alle komponenter i systemet skal mindst være klassificeret til udstyrets maksimale driftstryk. Det anbefales, at systemet beskyttes med korrekt 
klassificerede overtryksventiler.
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4 Betjening af udstyret

4.1 Sådan startes udstyret

Bemærk: Ved start er det normalt, at udgangstemperaturen stiger i et begrænset tidsrum.

1 Åbn indgangsventilen langsomt for gradvist at sætte PCO2-enheden under tryk.

2 Åbn udgangsventilen langsomt for igen at sætte rørene længere fremme under tryk.

Åbn ikke indgangs- eller udgangsventilerne hurtigt, og udsæt ikke PCO2-enheden for store trykforskelle, da det kan medføre skader.

1

2
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5 Service

5.1 Rengøring
Udstyret må kun rengøres med en fugtig klud. Der kan om nødvendigt anvendes et mildt rengøringsmiddel, men der må ikke anvendes 
slibemidler eller opløsningsmidler, da disse kan beskadige advarselsmærkaterne på udstyret.

5.2 Serviceintervaller

Komponent Funktion
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System Kontroller for lækager.

PCO2 Kontroller trykmåleren.

PCO2 Kontroller overtryksventilen.

Filtre Tøm filterbeholder

System Anbefalet service A
Udskift filterelementerne og de blandede underlagsadsorptionspatroner

PCO2 Inspicer søjlerne og grenrørene (interne og eksterne)

Filtre Inspicer filterhusene (interne og eksterne).
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Tast:

Kontroller Forebyggende vedligehold
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5.3 Forebyggende vedligeholdssæt – Maxi og Maxiplus

  20 Bar (300 psi) – påkrævet hver 4000 timer (6 måneder)

Med Oil-X Plus-filterelementer

  20 Bar (300 psi) – påkrævet hver 4000 timer (6 måneder)

Med Oil-X Evolution-filterelementer

  24 Bar (350 psi) – påkrævet hver 4000 timer (6 måneder)

Med Oil-X Plus-filterelementer

•    Alle sæt omfatter CO2-elementer, AA- og AAR-filterelementer samt O-ringe til grenrørsflange og forsegler.

•    24 bar (350 psi) PCO2-enheder fås kun med Oil-X Plus-filterelementer.

MPLUS 8000 – med Oil-X Plus-filtrering MPLUS 8000 – med Oil-X Evolution-filtrering

Model Katalognummer Teknisk reference
PCO2-1- 20 (300) MAKPCO2-1-20 606071110
PCO2-2-20 (300) MAKPC02-2-20 606071120
PCO2-3-20 (300) MAKPC02-3-20 606071130
MPlus 4000 20 (300) MAK-MPLUS4000-20 606071380
MPlus 6000 20 (300) MAK-MPLUS6000-20 606071390
MPlus 8000 20 (300) MAK-MPLUS8000-20 606071400
MPlus 10000 20 (300) MAK-MPLUS10000-20 606071410

Model Katalognummer Teknisk reference
PCO2-0-20 (300) MAKEPC02-0-20 606071180
PCO2-1-20 (300) MAKEPC02-1-20 606071190
PCO2-2-20 (300) MAKEPC02-2-20 606071200
PCO2-3-20 (300) MAKEPC02-3-20 606071210
MPlus 4000 20 (300) MAKE-MPLUS4000-20 606071340
MPlus 6000 20 (300) MAKE-MPLUS6000-20 606071350
MPlus 8000 20 (300) MAKE-MPLUS8000-20 606071360
MPlus 10000 20 (300) MAKE-MPLUS10000-20 606071370

Model Katalognummer Teknisk reference
PCO2-0-24 (350) MAKPCO2-0-24 606071140
PCO2-1-24 (350) MAKPCO2-1-24 606071150
PCO2-2-24 (350) MAKPC02-2-24 606071160
PCO2-3-24 (350) MAKPC02-3-24 606071170
MPlus 4000 24 (350) MAK-MPLUS4000-24 606071300
MPlus 6000 24 (350) MAK-MPLUS6000-24 606071310
MPlus 8000 24 (350) MAK-MPLUS8000-24 606071320
MPlus 10000 24 (350) MAK-MPLUS10000-24 606071330
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6 Fejlfinding

Problem Symptom Mulig årsag Indgreb påkrævet

For lavt dugpunkt Kondensvand længere fremme i 
systemet

Vand i fuldt omfang flydt over i 
PCO2-enheden

Kontroller forfiltreringselementer og 
afløb

Overløb i PCO2-enheden

Sammenlign gennemstrømning i 
PCO2-enheden med klassificeret 
gennemstrømning
Kontroller, om der er modifikationer 
i trykluftsystemet

Indgangstryk for lavt Kontroller kompressorens 
funktionalitet

Indgangstemperatur for høj
Kontroller kompressorens 
funktionalitet
Kontroller ventilation om tørreren

Forurenet tørremiddel Find og eliminer forureningskilde, 
og udskift tørremiddel

Højt trykfald over filter-/
systempakke

Trykmålere monteret på 
kompressor/driftslinje

Blokerede filtre Udskift evt. blokerede filtre

Overløb i PCO2-enheden Eliminer forhold, der fører til 
overløb

Luftudstrømning standser Indikeret nedstrømstryk falder 
til nul Kompressorfejl Undersøg kompressorproblem, 

og afhjælp det
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�����+@� �� {=]�@� @� ?@�%$�+� @�^ #��|�+�^ �}>�?�}� @[\ Parker Hannifin #%� @[� ���%�$� ?�\, ?@[ ;%��]^�?[ www.parker.com/dhfns


^>=`@� �^@�� @� �;[#� #%� {�>>��@%<� $��?[.


�	���� �������:

• �;[#�\ ���>[�@%<�\ ?^�@��[?[\ 176034370

• 	#$�%�+;%� �`��@[{=@}� 176034380

• �;[#�\ ?_��%\ 176034390 
(�%�]_?%{�\ {��� {�@= @[� �>�<>��}?[ @�^ ?$�@%<�� �<��%;�^@%<�� {�]�{�@�\ Pdh ��%�_;�^ 2. ����<�>��{� �� ?@�+>�@� email ?@[ 
;%��]^�?[ training.support@parker.com #%� >��@�{_��%�\ #%� �>� @� �%�{[$��%<= �<��%;�^@%<= {�]�{�@� Pdh).
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1.1 
������ ��� �������
�� ����<=@} ?�{�@� <�% ;%�]�� ?�{��>� $�[?%{���%���@�% ?@�� �`��>%?{� � ?� �^@� @� �#$�%�+;%� $��?[\:

���?�$�, ;%��=?@� @� �#$�%�+;%� $��?[\.
	�%?[{�+��% ��_�#�%�\ � ;%�;%<�?+�\ ��^ �� 
;�� �<@�>�?@��� ?}?@=, {����+ �� 
���<�>_?�^� [>�<@���>[`+�.

	�%?[{�+��% ��_�#�%�\ � ;%�;%<�?+�\ ��^ �� 
;�� �<@�>�?@��� ?}?@=, {����+ �� 
���<�>_?�^� ?}{�@%<� �>=�[ � ]=��@�.

��@= @[� �����%�[ ��>%�� �`��@[{=@}�, �� 
�<�>�^]�+@� @�^\ <����%?{��\ #%� @[� 
�����>� �����%{{=@}� @[\ ���%�$�\ ?�\.

	�%?[{�+��% ��_�#�%�\ � ;%�;%<�?+�\ ��^ �� 
;�� �<@�>�?@��� ?}?@=, {����+ �� 
���<�>_?�^� �>=�[ ?@� ���~��.

Conformité Européenne
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2 �	�������
�� ?^?@�{�@� PCO2 @[\ Parker domnick hunter ���?|_��^� {%� �>�<>[�}{_�[ >�?[ #%� @[ ;%�@��[?[ <�% �`�?|=>%?[ @[\ ��%�@[@�\ @�^ 
���+�^ ;%�`�%;+�^ @�^ =�]��<� ��^ $�[?%{���%�+@�% ?@[� �{|%=>}?[ ��]��<��$}� ��@��.

� ?�%�= PCO2 ��^ $�[?%{���%�+ ��>^?@�}{�@%<� @�$��>�#+� ���+�^, ���%>�{�=��% @� Maxi PCO2 <�% @� Mplus PCO2 #%� ���?@�?+� ?� 
��+��;� ��#�?@�?+�^ <�]�\ <�% #%� {%<��@��� ?^?@�{�@�, ��@+?@�%$�, ?$�;%�?{_�� #%� �|��{�#_\ ��={%`[\ <�% ?���%�+?{�@�\ ��]��<��$}� 
��@�� <�% {����\.

�� @[ >�%@�^�#+� @�^ }\ ?�?@[{� ���?@�?+�\ ��� ?^{�=�@� ��%�@[@�\ ��=�@%� ?� ��;�$�{��[ ?^??���^?[ �<�]��?%�� ?@� ;%�`�+;%� @�^ 
=�]��<�, @� ?�?@[{� �##^=@�% @[� ��%�@[@� @�^ ���+�^ �?@� �^@� �� ����{_��% ��@�\ @}� �;[#%�� @�^ <>=;�^ <�% @[\ �@�%��+�\, 
���@�_���@�\ @%\ ���[@%<_\ ?^�_��%�\ ?@� @�>%<� ����#�{��� ��@�, ?@[ |�{[ @�^ ����#}#�� <�% ?@%\ �}>�?�%\ @�^.

�� PCO2 �+��% [ ��%>�#� ��^ ���@%{= � <>=;�\ @}� ��@�� <�% _$�% �;[ �#<�@�?@�]�+ ?� ���%??�@���\ ��� 150 $���\ ?� �>� @�� <�?{�.

2.1 �	�����
 �����������

�^@� [ ���;%�#��|� %?$��% �� [ @���]_@[?[, [ �#<�@=?@�?[, � $�%�%?{�\ <�% [ ?^�@��[?[ @�^ �`��>%?{�� ���#{�@���%[]��� ��}\ 
<�]��+��@�% ?@� ����� �#$�%�+;%� $��?[\.

�� ?^?@�{�@� PCO2 CO2 �����+���@�% ���<>�%?@%<= #%� $��?[ {� �_�%� CO2

* �% �<;�?�%\ 24,1 bar g (350 psi g) ;%�]_@�^� ���<>�%?@%<= ?^�;_?�%\ @}� 2”

�����	���
 \����	
 Maxi 
PCO2 - 0

Maxi 
PCO2 - 1

Maxi 
PCO2 - 2

Maxi 
PCO2 - 3

MPlus PCO2 
4000

MPlus PCO2 
6000

MPlus PCO2 
8000

MPlus PCO2 
10000

�	����� �	������

M_#%?@[ �+�?[ >�%@�^�#+�\ bar g
(psi g)

20,7 (24,1 ����%��@%<=)
300 (350 ����%��@%<=)

20,7 (24,1 ����%��@%<=)
300 (350 ����%��@%<=)

	>=$%?@[ ]��{�<��?+� >�%@�^�#+�\ ºC 
(ºF)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

�_#%?@[ ]��{�<��?+� >�%@�^�#+�\ ºC 
(ºF)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

��%�@[@� CO2 �%?�#}#�\ CO2 ��%�@[@�\ <�@=>>[>[\ #%� ��@= <�@= ISBT

������
�%>= / ��� 150 300 600 900 1814 2722 3629 4537
Lb / ��� 330 661 1322 1980 4000 6000 8000 10000


�+��� ����	��

�@�{%� �%?�#}#�\ �_�� in G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
	`�#}#� �_�� in G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
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2.2 ���� ��� �������	�


* ���%@��{��� ;%=<��� #%� @[� �|�+��?[ <�% ?_��%\ @}� |^?%##��.

Maxi PCO2 MPlus

\������
]^�
 (H) �����
 (W) ��#�
 (D) (a) (b) (c) (d) (e) <���	��* ����


mm in mm in mm in mm in mm in mm in mm in mm in mm in kg Ibs

PCO2 - 0 615 24,2 250 9,8 322 12,7 69 2,7 591 23,3 125 4,9 �/� �/� �/� �/� 510 20,0 32 70

PCO2 - 1 621 24,5 250 9,8 464 18,3 69 2,7 591 23,3 125 4,9 �/� �/� �/� �/� 510 20,0 48 106

PCO2 - 2 621 24,5 250 9,8 788 31,0 69 2,7 591 23,3 125 4,9 �/� �/� �/� �/� 510 20,0 92 203

PCO2 - 3 621 24,5 250 9,8 1113 43,8 69 2,7 591 23,3 125 4,9 �/� �/� �/� �/� 510 20,0 130 287

MPlus 4000 1390 54,7 450 17,7 741 29,2 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 680 26,8 400 15,7 1155 45,5 270 596

MPlus 6000 1390 54,7 450 17,7 910 35,8 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 795 31,3 400 15,7 1155 45,5 348 768

MPlus 8000 1390 54,7 450 17,7 1079 42,5 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 964 38,0 400 15,7 1155 45,5 434 955

MPlus 10000 1390 54,7 450 17,7 1270 50,0 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 1155 45,5 400 15,7 1155 45,5 518 1140

H

W

D

a

b

c

H

a

b

c

d

e

W

D
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2.3 �������� ��� 	������ ��� 	���������
��@= @[� ����>��� @�^ �`��>%?{��, ��%]�}��?@� ���?�<@%<= @[ ?^?<�^�?+� #%� @^$�� �[{%_\. �� [ ?^?<�^�?+� �+��% <�@�?@��{{_�[, 
��[{���?@� �{_?}\ @[ {�@�|��%<� �@�%��+� <�% ��%<�%�}��?@� {� @� @��%<� #��|�+� @[\ Parker Hannifin.

2.3.1 _��#��	��� 
�� � �`��>%?{�\ ���<�%@�% �� ���][<�^@�+ ��%� @[� �#<�@=?@�?� @�^, {[� @�� �|�%��+@� ��� @[ ?^?<�^�?+� @�^. ����%}]�+@� �@% [ ���]�<�^?[ 
]� #+��% ?� ��]%� ]_?[, ��}\ ��%?[{�+��@�% ��� @� �_>[ ?@[ ?^?<�^�?+�.


��	�=��. � $���\ ���]�<�^?[\ ��_��% �� �+��% �?|�>%?{_��\ <�% �% ���%��>>��@%<_\ ?^�]�<�\ �� ��+?<��@�% ��@�\ @}� ��+}� ��^ ���%@�+ 
[ @�$�%<� ���;%�#��|�. �� � �`��>%?{�\ ���][<�^@�+ ?� $���, ?@�� ���+� �% ?^�]�<�\ ���%�=>>��@�\ ��+?<��@�% �<@�\ @}� ��+}� @[\ 
���;%�#��|�\, ]� ��_��% ��}?;���@� �� {�@�|��]�+ ?@[� @�>%<� @�^ ]_?[ (]_?[ �#<�@=?@�?[\) <�% �� {�+��% �<�+ _}\ �@�^ ?@�]�����%[]�+, 
���@�� �� �#�% ��� @[ ?^?<�^�?+� @�^. �� �^@� ����>�%|]�+, ^�=�$�% �%]���@[@� ?^{��<�}?[\ @[\ ^#��?+�\ <�% �>=�[\ @�^ �`��>%?{��.

2.3.2 _����	�� ����	�����

�|�%�_?@� @� <��=<% <�% @%\ @_??��%\ �>�^�_\ @�^ <%�}@+�^ (A). �[<�?@� @[ {��=;� ?� ��]%� ]_?[, $�[?%{���%��@�\ ��@=�[ <�% ���_�%� 
#����� (B, C <�% D).

��@�|_��@� @[ {��=;� {� ���?�$� ?@[� @�>%<� @[\ ]_?[, $�[?%{���%��@�\ ������|��� � ��^�}@%<� �$[{�.

\�� ������#	��	 �� ���$�	�	 ��� 	�������+ �+��� ��
. 
��������� � 	�������+
 �� �	�����	��� ��+ ����������� ��� ����� � �� 
�	�����	��� �	 ������ �	 �	�����+�� +����.

A 

C D 

B A B 
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2.3.3 "����+���� ��� 	���������

>�+�����:

Maxi PCO2 MPlus

1 �|�%�%<� ��>�+;�
2 ����{�@�� 40 bar
3 ���� �%?�#}#�\
4 ���� �`�#}#�\
5 ��+<�\ ����}?[\
6 ��>�+;� �<@��}?[\ �+�?[\

2

3

5

1

6

4

2 6

5

1

3

4
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3 "���������� ��� #��� �	 �	��������

3.1 
�����$�	�� ������� ���������


\+�� ���+��� ����=���+, 	�����	�����, ������������ ��� 	�������������� ��+ ��� Parker Hannifin 	������	��� �� �����������	� 
���������	
 #���
 �	 �	��������
 ��� �����


1 ���=;� PCO2
2 ���@� |%>@�=�%?{� - 
=?[ _��
3 	`�@{%?@�\
4 ��`�{��� |�>�`[\ ^#��� CO2
5 ���@��� |%>@�=�%?{� - 
=?[ �_�@�
6 ��>�+;�\ ���{��}?[\
7 �}>[��?�%\ ��� ���`�+;}@� $=>^��
8 ��>�+;� �<@��}?[\ �+�?[\

Φάση αερίου CO2

2

1

7

5

3
6

6

8

4
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�|�� {�@�<%�[]�+ � �`��>%?{�\ ?@[� @�>%<� @�^ ]_?[, �|�%�_?@� @%\ @=��\ ���{��}?[\ ��� @%\ ]���\ �%?�#}#�\ <�% �`�#}#�\.

����%}]�+@� �@% �>� @� ^>%<= ?}>��}?[\ �+��% <�@=>>[>[\ ���{�?@%<�\ @%{�\ #%� @[� �|��{�#�, <�]��= <�% $}�+\ �<�]��?+�\. � ;%={�@��\ 
@}� ?}>��}� ��_��% �� �+��% ����<�\ #%� �� <�]+?@�@�% �|%<@� [ ����?<��@[ ����$� �_�� �%?�#}#�\ ���\ @�� �`��>%?{�.

	|��{�?@� ���+��^ 8 - 12 ?@��|_\ @�%�+�\ P.T.F.E ?@%\ ?}>[��?�%\ ���`�+;}@�^ $=>^�� ^�[>�\ ��%�@[@�\.

����]�@�?@� @[ ?}>��}?[, {��+ {� @� ��@+?@�%$� ���@� <�% ;��@��� |+>@��, ?@[� �%?�#}#� <�% @[� �`�#}#�. ��_��% �� �#<�@�?@�]��� 
��>�+;�\ ���{��}?[\ {�@= @� |%>@�=�%?{� @�?� ?@[� �%?�#}#�, �?� <�% ?@[� �`�#}#�.

�@�� @���]�@�+@� @�^\ ?}>���\, ����%}]�+@� �@% _$�^� ����<� ^��?@��%`[ #%� �� ���|�^$]��� �[{%_\ � ;%����_\ @�^ ?^?@�{�@�\.

� ���{�?@%<� @%{� �>}� @}� ?@�%$�+}� ��^ ]� $�[?%{���%[]��� ?@� ?�?@[{� ��_��% �� �+��% @�^>=$%?@�� +?[ {� @[ {_#%?@[ �+�?[ >�%@�^�#+�\ 
@�^ �`��>%?{��. ���@�+��@�% [ ���?@�?+� @�^ ?^?@�{�@�\ {� ��>�+;�\ �<@��}?[\ �+�?[\ <�@=>>[>[\ ���{�?@%<�\ @%{�\.
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4 %	�����+
 ��� 	���������

4.1 "������� ��� 	���������


��	�=��: ��@= @[� �<<+�[?[, �+��% |^?%�>�#%<� [ ]��{�<��?+� �`�#}#�\ �� �^`[]�+ #%� ���%��%?{_�� $���%<� ;%=?@[{�.

1 ���+`@� ��#= @[ ��>�+;� �%?�#}#�\ #%� �� ��_��% ?@�;%�<= [ �+�?[ @[\ {��=;�\ PCO2.

2 ���+`@� ��#= @[ ��>�+;� �`�#}#�\ #%� �� ��_��% [ �+�?[ @[\ ?}>��}?[\ <�@=�@%.

\�� �����	�	 ������� ��
 ������	
 	����=��
 � 	���=��
 ��� ��� �������	�	 �� ������ PCO2 �	 ��	������� ��������� ��	��, ��+�� 
����	� �� �����^	� �����.

1

2
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5 
��������

5.1 ;�#�����+

��]��+?@� @�� �`��>%?{� {��� {� ^#�� �|�?{�. �� �+��% �����+@[@�, $�[?%{���%�?@� ��%� <�]��%?@%<�, ���|�#�@� �{}\ @[ $��?[ >�%��@%<�� 
<�% ;%�>^@%<�� #%�@+ ��;_$�@�% �� ���<�>_?�^� |]��= ?@%\ ����%;���%[@%<_\ �@%<_@�\ @�^ �`��>%?{��.

5.2 <��������� ���������


\���
 `	��������

"�
��

��
��

��
�

6�
��

	

(4

00
0$

�	

)

��?@[{� �>�#$�\ #%� ;%����_\.

PCO2 �>�#$�\ @�^ {���{�@��^.

PCO2 �>�#$�\ @[\ ��>�+;�\ �<@��}?[\ �+�?[\.


+>@�� ���?@�=##%?[ >�<=�[\ |+>@��^

��?@[{� ����	��+�	�� ��������� _
��@%<�@�?@�?@� @� ?@�%$�+� |+>@��^ <�% @%\ |�?%##�\ {%<@�\ <>+�[\ ���?��|[?[\

PCO2 	�%]���[?[ ?@[>�� <�% ��>>��>�� (�?}@��%<�� <�% �`}@��%<��)


+>@�� 	�%]���[?[ @}� ^��;�$�� |+>@�}� (�?}@��%<�� <�% �`}@��%<��).


����
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5.3 ;�� ����������
 ���������
 - Maxi & Maxiplus

  20 Bar (300 psi) - _����	���� ��#	 4000 $�	
 (6 ���	
)

�� ?@�%$�+� |+>@��^ Oil-X Plus

  20 Bar (300 psi) - _����	���� ��#	 4000 $�	
 (6 ���	
)

�� ?@�%$�+� |+>@��^ Oil-X Evolution

  24 Bar (350 psi) - _����	���� ��#	 4000 $�	
 (6 ���	
)

�� ?@�%$�+� |+>@��^ Oil-X Plus

•    �>� @� <%@ ���%>�{�=��^� ?@�%$�+� |+>@��^ CO2, ?@�%$�+� |+>@��^ AA <�% AAR, ;�<@^>+�^\ O |>=�@��\ ��>>��>�\ <�% ?@�#��}@%<�.

•    �% {��=;�\ 24 bar (350 psi) PCO2 ;%�@+]��@�% {��� {� ?@�%$�+� |+>@��^ Oil-X Plus.

MPLUS 8000 - �� �����	 Oil-X Plus MPLUS 8000 - �� �����	 Oil-X Evolution

\������ _��#�+
 �����+��� �	����� �������
PCO2-1- 20 (300) MAKPCO2-1-20 606071110
PCO2-2-20 (300) MAKPC02-2-20 606071120
PCO2-3-20 (300) MAKPC02-3-20 606071130
MPlus 4000 20 (300) MAK-MPLUS4000-20 606071380
MPlus 6000 20 (300) MAK-MPLUS6000-20 606071390
MPlus 8000 20 (300) MAK-MPLUS8000-20 606071400
MPlus 10000 20 (300) MAK-MPLUS10000-20 606071410

\������ _��#�+
 �����+��� �	����� �������
PCO2-0-20 (300) MAKEPC02-0-20 606071180
PCO2-1-20 (300) MAKEPC02-1-20 606071190
PCO2-2-20 (300) MAKEPC02-2-20 606071200
PCO2-3-20 (300) MAKEPC02-3-20 606071210
MPlus 4000 20 (300) MAKE-MPLUS4000-20 606071340
MPlus 6000 20 (300) MAKE-MPLUS6000-20 606071350
MPlus 8000 20 (300) MAKE-MPLUS8000-20 606071360
MPlus 10000 20 (300) MAKE-MPLUS10000-20 606071370

\������ _��#�+
 �����+��� �	����� �������
PCO2-0-24 (350) MAKPCO2-0-24 606071140
PCO2-1-24 (350) MAKPCO2-1-24 606071150
PCO2-2-24 (350) MAKPC02-2-24 606071160
PCO2-3-24 (350) MAKPC02-3-24 606071170
MPlus 4000 24 (350) MAK-MPLUS4000-24 606071300
MPlus 6000 24 (350) MAK-MPLUS6000-24 606071310
MPlus 8000 24 (350) MAK-MPLUS8000-24 606071320
MPlus 10000 24 (350) MAK-MPLUS10000-24 606071330
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1 Información de seguridad
Este equipo no debe ser utilizado hasta que todo el personal encargado de su uso haya leído y comprendido las instrucciones y la 
información de seguridad de esta guía.

RESPONSABILIDAD DEL USUARIO

LA SELECCIÓN INCORRECTA O LA AUSENCIA DE ELLA, ASÍ COMO EL USO INCORRECTO DE LOS PRODUCTOS AQUÍ DESCRITOS O 
DE ELEMENTOS RELACIONADOS PUEDE CAUSAR MUERTES, LESIONES O DAÑOS MATERIALES.

Este documento y demás información procedente de Parker Hannifin Corporation, sus filiales o distribuidores autorizados proporciona 
opciones de productos o sistemas que los usuarios con conocimientos técnicos pueden investigar. 

El usuario, mediante sus propios análisis y pruebas, es el único responsable de la selección final del sistema y los componentes, y de asegurar 
que se cumplen todos los requisitos de prestaciones, duración, mantenimiento, seguridad y advertencia de la aplicación. El usuario debe 
analizar todos los aspectos de la aplicación, observar la normativa industrial aplicable y seguir la información relativa al producto presente en el 
catálogo actual de productos y en cualquier otra documentación proporcionada por Parker, sus filiales o distribuidores autorizados. 

Aunque Parker, sus filiales o distribuidores autorizados proporcionen opciones de sistemas o componentes a partir de especificaciones o datos 
proporcionados por el usuario, éste será responsable de determinar que tales datos y especificaciones son adecuados y suficientes para todas 
las aplicaciones y usos razonablemente previstos de los componentes o sistemas. 

Los procedimientos de instalación, puesta en servicio, mantenimiento y reparación deberá efectuarlos únicamente personal cualificado, 
formado y acreditado por Parker Hannifin.

Este equipo sólo se debe usar en interiores. No debe hacerse funcionar a la intemperie.

Con la excepción del oxígeno, cualquier gas en concentraciones suficientemente altas puede causar asfixia. Asegúrese siempre de que la 
unidad se utilice en una zona bien ventilada y que las aberturas de ventilación de la parte posterior de la unidad estén abiertas y sin 
obstrucciones.

El uso del equipo de un modo distinto al especificado en esta guía del usuario puede dar lugar a una liberación de presión imprevista, que 
puede causar daños o lesiones personales graves.

En el manejo, la instalación o la utilización de este equipo, todo el personal debe hacer uso de métodos técnicos seguros y cumplir toda la 
normativa pertinente, los procedimientos de seguridad e higiene y los requisitos legales de seguridad.

Antes de llevar a cabo cualquier operación de mantenimiento programado que se especifique en esta guía del usuario, asegúrese de que el 
equipo esté despresurizado y aislado eléctricamente.

Parker Hannifin no puede prever todas las circunstancias posibles que puedan suponer riesgos potenciales. Las advertencias de este manual 
cubren los riesgos potenciales más conocidos, pero por definición no pueden incluirse todos. Si el usuario utiliza un procedimiento de uso, un 
elemento del equipo o un método de trabajo no recomendado de forma específica por Parker Hannifin, el usuario debe cerciorarse de que el 
equipo no se deteriore ni represente riesgos potenciales para las personas o la propiedad.

La mayoría de los accidentes producidos durante la utilización y el mantenimiento de maquinaria se deben al incumplimiento de las normas y 
procedimientos básicos de seguridad. Los accidentes pueden evitarse partiendo del principio de que cualquier maquinaria es potencialmente 
peligrosa. 

En caso de que necesite ampliar la garantía, un contrato de mantenimiento personalizado o formación relativa a este equipo o a cualquier otro 
equipo de la gama de productos de Parker Hannifin, póngase en contacto con la oficina de Parker Hannifin de su zona. 

Puede encontrar más información sobre la oficina de ventas Parker Hannifin más cercana en www.parker.com/dhfns

Guarde esta guía del usuario para futuras consultas.

Documentos relacionados:

• Preventative Maintenance Guide 176034370 (Guía de mantenimiento preventivo 176034370)

• Parts Manual 176034380 (Manual de piezas 176034380)

• Service Guide 176034390 (Guía de mantenimiento 176034390)
(Sólo disponible al completar el curso de formación nivel 2 de Pdh correspondiente. Si desea obtener información detallada acerca de 
todos los cursos de formación industriales de Pdh, envíe un correo electrónico a training.support@parker.com).
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1.1 Signos y símbolos
En este manual y en el equipo se utilizan los siguientes signos y símbolos internacionales:

Precaución, lea el manual del usuario.
Destaca acciones o procedimientos que, de no 
realizarse correctamente, pueden ocasionar 
una descarga eléctrica.

Destaca acciones o procedimientos que, de no 
ejecutarse correctamente, pueden ocasionar 
daños personales o la muerte.

Cuando deseche las piezas usadas, siga 
siempre la normativa local correspondiente al 
desecho de residuos.

Destaca acciones o procedimientos que, de no 
realizarse correctamente, pueden ocasionar el 
deterioro del producto.

Conformité Européenne.
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2 Descripción
Los sistemas PCO2 de Parker domnick hunter ofrecen una solución integral para conservar y garantizar la calidad del dióxido de carbono 
gaseoso utilizado en el embotellado de las bebidas con gas.

Utilizando una tecnología de gas en varias capas, la gama PCO2 incluye Maxi PCO2 y Mplus PCO2 para la protección en plantas, además de 
sistemas más pequeños diseñados para aplicaciones de dispensación de refrescos y cerveza respectivamente.

Funciona como un sistema de protección contra incidentes de calidad para evitar las impurezas del dióxido de carbono potenciales y garantizar 
la calidad del gas, por lo que cumple con las directrices del sector y la empresa y evita las consecuencias perjudiciales para las bebidas 
procesadas, la reputación de los productores y sus beneficios.

PCO2 es la opción preferida del sector de las bebidas y está instalado en más de 150 países de todo el mundo.

2.1 Especificaciones técnicas
Estas especificaciones son válidas siempre que el equipo se ubique, instale, haga funcionar y reciba el mantenimiento especificados en esta 
guía del usuario.

Los sistemas PCO2 CO2 son únicamente para CO2 con gas

* Versiones de 24,1 bar g (350 psi g) con conexiones de 2”.

Parámetro Unida
des

Maxi 
PCO2 - 0

Maxi 
PCO2 - 1

Maxi 
PCO2 - 2

Maxi 
PCO2 - 3

MPlus PCO2 
4000

MPlus PCO2 
6000

MPlus PCO2 
8000

MPlus PCO2 
10000

Datos técnicos

Presión de trabajo máxima bar g
(psi g)

20,7 (24,1 opcional)
300 (350 opcional)

20,7 (24,1 opcional)
300 (350 opcional)

Temperatura mínima de 
funcionamiento

ºC 
(ºF)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

Tempera_EStura máxima de 
funcionamiento

ºC 
(ºF)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

Calidad del CO2 de entrada CO2 de calidad alimentaria según ISBT

Caudal
Kg/h 150 300 600 900 1814 2722 3629 4537
Lb/h 330 661 1322 1980 4000 6000 8000 10000

Conexiones de los orificios
Entrada de aire in G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
Salida de aire in G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
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2.2 Pesos y dimensiones

* Espacio libre necesario para facilitar la extracción y el mantenimiento de los cartuchos.

Maxi PCO2 MPlus

Modelo
Altura 
(Al.)

Anchura 
(An.)

Profundidad 
(Pr.) (a) (b) (c) (d) (e) Espacio 

libre* Peso

mm in mm in mm in mm in mm in mm in mm in mm in mm in kg libras

PCO2 - 0 615 24,2 250 9,8 322 12,7 69 2,7 591 23,3 125 4,9 N/A N/A N/A N/A 510 20,0 32 70

PCO2 - 1 621 24,5 250 9,8 464 18,3 69 2,7 591 23,3 125 4,9 N/A N/A N/A N/A 510 20,0 48 106

PCO2 - 2 621 24,5 250 9,8 788 31,0 69 2,7 591 23,3 125 4,9 N/A N/A N/A N/A 510 20,0 92 203

PCO2 - 3 621 24,5 250 9,8 1113 43,8 69 2,7 591 23,3 125 4,9 N/A N/A N/A N/A 510 20,0 130 287

MPlus 4000 1390 54,7 450 17,7 741 29,2 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 680 26,8 400 15,7 1155 45,5 270 596

MPlus 6000 1390 54,7 450 17,7 910 35,8 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 795 31,3 400 15,7 1155 45,5 348 768

MPlus 8000 1390 54,7 450 17,7 1079 42,5 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 964 38,0 400 15,7 1155 45,5 434 955

MPlus 10000 1390 54,7 450 17,7 1270 50,0 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 1155 45,5 400 15,7 1155 45,5 518 1140

H

W

D

a

b

c

H

a

b

c

d

e

W

D
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2.3 Recepción e inspección del equipo
Tras la recepción del equipo, inspeccione cuidadosamente el embalaje para comprobar posibles daños. Si el embalaje está dañado, informe 
inmediatamente a la empresa encargada del envío y póngase en contacto con la oficina de Parker Hannifin en su zona.

2.3.1 Almacenamiento 
Si el equipo debe almacenarse antes de la instalación, no lo saque de su embalaje. Asegúrese de que se almacene en una posición vertical, 
como lo indican las flechas en el embalaje.

Nota: El área de almacenamiento debe ser segura y las condiciones del entorno deben estar dentro de las indicadas en las especificaciones 
técnicas. Si el equipo se encuentra almacenado en una zona en la que las condiciones del entorno no se ajustan a los valores que figuran en 
las especificaciones técnicas, se deberá transportar a su ubicación definitiva (lugar de instalación) y dejar que se estabilice antes de proceder 
al desembalaje. De no proceder de este modo, se podría producir condensación de humedad y un posible fallo del equipo.

2.3.2 Desembalaje
Retire la cubierta y los cuatro laterales del cajón de embalaje (A). Eleve la unidad para ponerla en posición vertical mediante eslingas 
adecuadas y un puente-grúa (B, C y D).

Mueva con cuidado la unidad hasta su ubicación final con una carretilla elevadora o un montacargas.

No intente levantar el equipo sin ayuda. Se recomienda que el equipo se transporte por un mínimo de dos personas o con un montacargas.

A 

C D 

B A B 
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2.3.3 Vista general del equipo

Leyenda:

Maxi PCO2 MPlus

1 Válvula esférica
2 Manómetro de 40 bar
3 Puerto de entrada
4 Puerto de salida
5 Argolla de elevación
6 Válvula de seguridad

2

3

5

1

6

4

2 6

5

1

3

4
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3 Instalación y puesta en servicio

3.1 Disposición recomendada del sistema

Los procedimientos de puesta en servicio y reparación deberá efectuarlos únicamente personal cualificado, formado y acreditado por Parker 
Hannifin.

1 Unidad PCO2
2 Prefiltrado - Primera fase
3 Vaporizador

4 Depósito de almacenamiento del CO2 
líquido

5 Posfiltrado - Quinta fase
6 Válvulas de aislamiento
7 Tubería de acero inoxidable
8 Válvula de seguridad

Fase de gas CO2

2

1

7

5

3
6

6

8

4
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Cuando el equipo se haya colocado en su ubicación final, retire los tapones de obturación de los puertos de entrada y salida.

Cerciórese de que todos los materiales utilizados en el tendido de tuberías son adecuados para la aplicación y de que están limpios y libres de 
residuos. El diámetro de los tubos debe ser suficiente para que no haya impedimentos en la entrada del suministro de aire al equipo.

Aplique aproximadamente entre 8 y 12 vueltas de cinta adhesiva de PTFE a la tubería de acero inoxidable de alta calidad.

Instale la tubería con el prefiltrado y posfiltrado correspondientes en la entrada y la salida. Las válvulas de aislamiento deben instalarse 
después de los filtrados de entrada y salida.

Al instalar los tubos, asegúrese de que estén correctamente apoyados para evitar daños o fugas en el sistema.

Todos los componentes que se utilicen en el sistema deben estar timbrados como mínimo a la presión máxima de funcionamiento del equipo. 
Se recomienda proteger el sistema con válvulas de seguridad adecuadamente calibradas.
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4 Funcionamiento del equipo

4.1 Puesta en marcha del equipo

Nota: Durante la puesta en marcha es normal que la temperatura de salida aumente durante un período de tiempo limitado.

1 Abra lentamente la válvula de admisión para presurizar gradualmente la unidad PCO2.

2 Abra lentamente la válvula de descarga para volver a presurizar las tuberías aguas abajo.

No abra bruscamente las válvulas de admisión o de descarga ni someta la unidad PCO2 a una diferencia de presiones excesiva, ya que 
podría ocasionar daños.

1

2
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5 Mantenimiento

5.1 Limpieza
Limpie el equipo únicamente con un paño húmedo. En caso necesario, utilice un detergente suave. Sin embargo, no utilice materiales 
abrasivos ni disolventes, ya que pueden dañar las etiquetas de advertencia del equipo.

5.2 Intervalos de mantenimiento

Componente Labor de mantenimiento

Se
m

an
al

6 
m

es
es

(4
00

0 
ho

ra
s)

Sistema Compruebe que no haya fugas.

PCO2 Compruebe el manómetro.

PCO2 Compruebe la válvula de seguridad.

Filtros Drene el recipiente del filtro

Sistema Mantenimiento recomendado A.
Sustituya los elementos del filtro y los cartuchos de adsorción de lecho mixto

PCO2 Inspeccione las columnas y los colectores (internos y externos)

Filtros Inspeccione las carcasas de los filtros (internos y externos).

Mantenimiento

6 
m

es
es

(4
00

0 
ho

ra
s)

12
 m

es
es

(8
00

0 
ho

ra
s)

18
 m
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(1
20

00
 h

or
as

)

24
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es

(1
60

00
 h
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as

)

30
 m
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(2
00
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as

)

36
 m
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(2
40

00
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as

)

42
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es

(2
80
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as

48
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es

(3
20
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)

54
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(3
60

00
 h

or
as

)

60
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es

(4
00

00
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)

66
 m

es
es

(4
40

00
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as

)

72
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es
es

(4
80

00
 h
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as

)

A

Leyenda:

Comprobación Mantenimiento preventivo
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5.3 Kits de mantenimiento preventivo - Maxi & Maxiplus

  20 bar (300 psi) - Necesario cada 4000 horas (6 meses)

Con elementos de filtro Oil-X Plus

  20 bar (300 psi) - Necesario cada 4000 horas (6 meses)

Con elementos de filtro Oil-X Evolution

  24 bar (350 psi) - Necesario cada 4000 horas (6 meses)

Con elementos de filtro Oil-X Plus

•    Todos los kits incluyen elementos de CO2, elementos de filtro AA y AAR, sellante y juntas tóricas de la brida del colector.

•    Las unidades PCO2 de 24 bar (350 psi) están disponibles únicamente con elementos de filtro Oil-X Plus.

MPLUS 8000 - con filtrado Oil-X Plus MPLUS 8000 - con filtrado Oil-X Evolution

Modelo Número de catálogo Referencia técnica
PCO2-1- 20 (300) MAKPCO2-1-20 606071110
PCO2-2-20 (300) MAKPC02-2-20 606071120
PCO2-3-20 (300) MAKPC02-3-20 606071130
MPlus 4000 20 (300) MAK-MPLUS4000-20 606071380
MPlus 6000 20 (300) MAK-MPLUS6000-20 606071390
MPlus 8000 20 (300) MAK-MPLUS8000-20 606071400
MPlus 10000 20 (300) MAK-MPLUS10000-20 606071410

Modelo Número de catálogo Referencia técnica
PCO2-0-20 (300) MAKEPC02-0-20 606071180
PCO2-1-20 (300) MAKEPC02-1-20 606071190
PCO2-2-20 (300) MAKEPC02-2-20 606071200
PCO2-3-20 (300) MAKEPC02-3-20 606071210
MPlus 4000 20 (300) MAKE-MPLUS4000-20 606071340
MPlus 6000 20 (300) MAKE-MPLUS6000-20 606071350
MPlus 8000 20 (300) MAKE-MPLUS8000-20 606071360
MPlus 10000 20 (300) MAKE-MPLUS10000-20 606071370

Modelo Número de catálogo Referencia técnica
PCO2-0-24 (350) MAKPCO2-0-24 606071140
PCO2-1-24 (350) MAKPCO2-1-24 606071150
PCO2-2-24 (350) MAKPC02-2-24 606071160
PCO2-3-24 (350) MAKPC02-3-24 606071170
MPlus 4000 24 (350) MAK-MPLUS4000-24 606071300
MPlus 6000 24 (350) MAK-MPLUS6000-24 606071310
MPlus 8000 24 (350) MAK-MPLUS8000-24 606071320
MPlus 10000 24 (350) MAK-MPLUS10000-24 606071330
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6 Detección y reparación de averías

Problema Señal Causa posible Acción necesaria

Punto de rocío inadecuado Agua condensada aguas abajo del 
sistema

Excedente de agua que ha pasado 
a la unidad PCO2

Compruebe los elementos y los 
drenajes de prefiltrado.

Desbordamiento de la unidad 
PCO2

Compare el caudal a través de 
la unidad PCO2 con el caudal 
nominal.
Compruebe si se han realizado 
modificaciones en el sistema de 
aire comprimido.

Presión de entrada muy baja Compruebe el funcionamiento del 
compresor.

Temperatura de entrada 
demasiado alta

Compruebe el funcionamiento del 
compresor.
Compruebe la ventilación 
alrededor del secador.

Desecante contaminado
Busque y elimine el origen de la 
contaminación y sustituya el 
desecante.

Alto descenso de la presión en 
el conjunto de filtro/sistema

Manómetros instalados en el 
compresor/tren

Filtros bloqueados Sustituya los filtros bloqueados.
Desbordamiento de la unidad 
PCO2

Elimine las condiciones que 
provocan el desbordamiento.

Interrupción del caudal de aire 
de salida

Descenso a cero de la presión 
indicada aguas abajo Fallo del compresor Investigue el problema del 

compresor y corríjalo.
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1 Informações de Segurança
Não coloque este equipamento em funcionamento enquanto as informações e instruções de segurança deste guia do utilizador não 
tiverem sido lidas e compreendidas por todas as pessoas envolvidas.

RESPONSABILIDADE DO UTILIZADOR

O NÃO CUMPRIMENTO OU SELECÇÃO IMPRÓPRIA OU UTILIZAÇÃO IMPRÓPRIA DOS PRODUTOS AQUI DESCRITOS OU ITENS COM 
ESTES RELACIONADOS PODEM CAUSAR MORTE, FERIMENTOS PESSOAIS E DANOS EM BENS.

Este documento e outras informações fornecidas pela Parker Hannifin Corporation, suas subsidiárias e distribuidores autorizados oferecem 
opções de produto ou de sistema para uma investigação mais aprofundada por parte dos utilizadores com competências técnicas. 

O utilizador, através da sua própria análise e testes, é o único responsável pela selecção final do sistema e componentes e por assegurar que 
todos os requisitos de desempenho, resistência, manutenção, segurança e aviso da aplicação são cumpridos. O utilizador tem de analisar 
todos os aspectos da aplicação, respeitar as normas da indústria aplicáveis e respeitar igualmente as informações relativas ao produto 
contidas no catálogo de produtos actual e em quaisquer outros materiais fornecidos pela Parker, suas subsidiárias ou distribuidores 
autorizados.

Na medida em que a Parker, suas subsidiárias ou distribuidores autorizados fornecem opções de componentes ou de sistemas com base em 
dados ou especificações disponibilizados pelo utilizador, este é responsável por determinar que esses dados e especificações são adequados 
e suficientes para todas as aplicações e utilizações previsíveis razoáveis dos componentes ou sistemas. 

Apenas pessoal competente, com formação adequada, qualificado e aprovado pela Parker Hannifin pode desempenhar procedimentos de 
instalação, comissionamento, manutenção e reparação.

Este equipamento é apenas para utilização interior. Não o coloque em funcionamento no exterior.

Com excepção do oxigénio, qualquer gás em concentrações suficientemente elevadas pode causar asfixia. Certifique-se sempre de que a 
unidade funciona numa área bem ventilada e que todos os orifícios de ventilação na parte de trás da unidade estão livres e desimpedidos.

A utilização do equipamento de uma forma não especificada neste guia do utilizador pode originar uma libertação de pressão não planeada, a 
qual pode provocar ferimentos pessoais ou danos graves.

Aquando do manuseamento, instalação ou funcionamento deste equipamento, o pessoal deve utilizar práticas de engenharia seguras e 
cumprir todos os regulamentos, procedimentos de segurança e cuidados de saúde relacionados e os requisitos legais sobre segurança.

Certifique-se de que o equipamento é despressurizado e electricamente isolado antes de efectuar quaisquer das instruções de manutenção 
programadas e especificadas neste guia do utilizador.

A Parker Hannifin não pode prever todas as circunstâncias possíveis que possam representar um potencial perigo. As advertências neste 
manual abrangem os perigos potenciais mais conhecidos, mas não podem, por definição, incluir todas as possibilidades. Se o utilizador 
recorrer a um procedimento de funcionamento, a um elemento de equipamento ou a um método de trabalho que não seja especificamente 
recomendado pela Parker Hannifin, o utilizador deve certificar-se de que o equipamento não será danificado nem se torna perigoso para 
pessoas ou propriedade.

A maior parte dos acidentes que ocorrem durante o funcionamento e a manutenção de maquinaria são resultado do incumprimento das regras 
e procedimentos de segurança básicos. Os acidentes podem ser evitados se se admitir que qualquer máquina representa um perigo potencial. 

Caso necessite de uma extensão da garantia, contratos de manutenção personalizados ou formação sobre este equipamento, ou qualquer 
outro equipamento da gama Parker Hannifin, contacte o seu representante local Parker Hannifin. 

Encontrará mais informações sobre o seu posto de venda Parker Hannifin mais próximo em www.parker.com/dhfns

Guarde este guia do utilizador para referência futura.

Documentos relacionados:

• Guia de Manutenção de Prevenção 176034370

• Manual de Peças 176034380

• Guia de Manutenção 176034390 
(Apenas disponível aquando da conclusão do curso de formação Pdh nível 2 relevante. Envie um e-mail para 
training.support@parker.com para obter mais informações sobre todos os cursos de formação Pdh Industrial).
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1.1 Marcações e Símbolos
As seguintes marcações e símbolos internacionais são utilizados no equipamento ou neste manual:

Atenção, Leia o Manual do Utilizador.
Realça as acções ou procedimentos que, se 
não forem efectuados correctamente, poderão 
provocar choques eléctricos.

Realça as acções ou procedimentos que, se 
não forem efectuados correctamente, poderão 
conduzir a ferimentos ou à morte.

Quando eliminar as peças usadas, siga 
sempre as normas locais de eliminação de 
desperdícios.

Realça as acções ou procedimentos que, se 
não forem efectuados correctamente, poderão 
danificar este produto.

Certificação CE (Conformité Européenne)
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2 Descrição
Os sistemas PCO2 da Parker domnick hunter proporcionam uma solução abrangente para preservar e garantir a qualidade do dióxido de 
carbono gasoso utilizado no engarrafamento de bebidas gaseificadas.

Através da tecnologia multicamada de gás, a gama PCO2 inclui Maxi PCO2 e Mplus PCO2 para protecção da instalação, para além de 
sistemas mais pequenos concebidos para aplicações de distribuição para fonte/pós mistura e cerveja, respectivamente.

Funcionando como um sistema de Qualidade de Protecção de Incidentes contra possíveis impurezas de dióxido de carbono, o sistema garante 
a qualidade do gás para que cumpra as directrizes da indústria e da empresa, evitando consequências prejudiciais para a bebida final, a 
reputação dos produtores e respectivos lucros.

PCO2 é a escolha preferencial da indústria de bebidas, estando instalada em mais de 150 países a nível mundial.

2.1 Especificações Técnicas
Esta especificação é válida quando o equipamento se encontra localizado, instalado, colocado em funcionamento e é efectuada a manutenção 
conforme especificado neste guia do utilizador.

Os sistemas PCO2 CO2 destinam-se apenas a CO2 gasoso

* Todas as versões 24,1 bar g (350 psi g) com ligações de 2"

Parâmetro Unidades Maxi 
PCO2 - 0

Maxi 
PCO2 - 1

Maxi 
PCO2 - 2

Maxi 
PCO2 - 3

MPlus PCO2 
4000

MPlus PCO2 
6000

MPlus PCO2 
8000

MPlus PCO2 
10000

Dados Técnicos
Pressão Máxima de 
Funcionamento

bar g
(psi g)

20,7 (24,1 opcional)
300 (350 opcional)

20,7 (24,1 opcional)
300 (350 opcional)

Temperatura Mínima de 
Funcionamento

ºC 
(ºF)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

Temperatura Máxima de 
Funcionamento

ºC 
(ºF)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

Qualidade de entrada de CO2 CO2 de classificação para bebidas da ISBT

Taxa de fluxo
Kg/hr 150 300 600 900 1814 2722 3629 4537
Lb/hr 330 661 1322 1980 4000 6000 8000 10000

Ligações de Portas
Entrada de Ar pol. G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
Saída de Ar pol. G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
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2.2 Pesos e Dimensões

* Folga necessária para remoção e manutenção dos cartuchos.

Maxi PCO2 MPlus

Modelo
Altura 

(H)
Largura 

(W)
Profundidade 

(D) (a) (b) (c) (d) (e) Folga* Peso

mm pol. mm pol. mm pol. mm pol. mm pol. mm pol. mm pol. mm pol. mm pol. kg Ibs

PCO2 - 0 615 24,2 250 9,8 322 12,7 69 2,7 591 23,3 125 4,9 N/A N/A N/A N/A 510 20,0 32 70

PCO2 - 1 621 24,5 250 9,8 464 18,3 69 2,7 591 23,3 125 4,9 N/A N/A N/A N/A 510 20,0 48 106

PCO2 - 2 621 24,5 250 9,8 788 31,0 69 2,7 591 23,3 125 4,9 N/A N/A N/A N/A 510 20,0 92 203

PCO2 - 3 621 24,5 250 9,8 1113 43,8 69 2,7 591 23,3 125 4,9 N/A N/A N/A N/A 510 20,0 130 287

MPlus 4000 1390 54,7 450 17,7 741 29,2 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 680 26,8 400 15,7 1155 45,5 270 596

MPlus 6000 1390 54,7 450 17,7 910 35,8 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 795 31,3 400 15,7 1155 45,5 348 768

MPlus 8000 1390 54,7 450 17,7 1079 42,5 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 964 38,0 400 15,7 1155 45,5 434 955

MPlus 10000 1390 54,7 450 17,7 1270 50,0 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 1155 45,5 400 15,7 1155 45,5 518 1140

H

W

D

a

b

c

H

a

b

c

d

e

W

D
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2.3 Recepção e Inspecção do Equipamento
Aquando da recepção do equipamento, inspeccione cuidadosamente a embalagem quanto a danos. Se a embalagem estiver danificada, 
informe a empresa de imediato e contacte o seu representante local Parker Hannifin.

2.3.1 Armazenamento 
Se o equipamento vai ser armazenado antes da instalação, não remova a embalagem. Certifique-se de que é armazenado na posição vertical, 
como indicado pelas setas na embalagem.

Nota. A área de armazenamento deve ser segura e as condições ambientais devem estar de acordo com as especificadas nas especificações 
técnicas. Se o equipamento for armazenado numa área em que as condições ambientais não estão de acordo com as especificadas, é 
essencial que este seja deslocado para sua localização final (local de instalação), permitindo a respectiva estabilização antes de 
desempacotar. Se não o fizer, poderá provocar a condensação da humidade e uma potencial avaria do equipamento.

2.3.2 Desempacotamento
Retire a tampa e os quatro lados da caixa de embalagem (A). Coloque a unidade em posição vertical utilizando amarras adequadas e uma 
grua (B, C e D).

Mova a unidade cuidadosamente para o seu local final, utilizando a empilhadora ou o porta-paletes.

Não tente elevar o equipamento sozinho. Recomenda-se que o equipamento seja transportado por duas pessoas, no mínimo, ou num porta-
paletes.

A 

C D 

B A B 
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2.3.3 Descrição do Equipamento

Legenda:

Maxi PCO2 MPlus

1 Válvula Esférica
2 Manómetro de Pressão de 40 Bar
3 Porta de Entrada
4 Porta de Saída
5 Olhal de Elevação
6 Válvula de Descarga de Pressão

2

3

5

1

6

4

2 6

5

1

3

4
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3 Instalação e Comissionamento

3.1 Esquema do sistema recomendado

Apenas pessoal competente, com formação adequada, qualificado e aprovado pela Parker Hannifin pode desempenhar os procedimentos de 
comissionamento e de manutenção.

1 Unidade PCO2
2 Pré-filtragem - Fase Um
3 Vaporizador
4 Tanque de armazenamento de CO2 líquido
5 Pós-filtragem - Fase Cinco
6 Válvulas de isolamento
7 Tubagem de aço inoxidável
8 Válvula de descarga de pressão

Fase de gás CO2

2

1

7

5

3
6

6

8

4
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Após colocação do equipamento na respectiva localização final, remova os bujões das portas de entrada e saída.

Assegure-se de que todos os materiais da tubagem são adequados para a aplicação, que estão limpos e sem detritos. O diâmetro dos tubos 
deve ser suficiente para permitir o fornecimento do ar de entrada não restrito ao equipamento.

Aplique cerca de 8 - 12 voltas de fita P.T.F.E na tubagem de aço inoxidável de elevada qualidade.

Instale a tubagem juntamente com a pré e pós-filtragem relevantes na entrada e saída. As válvulas de isolamento devem ser instaladas após a 
filtragem de entrada e saída.

Quando encaminhar os tubos, certifique-se de que estes estão apoiados de forma adequada para evitar danos ou fugas no sistema.

Todos os componentes utilizados no sistema devem ter uma classificação mínima equivalente à pressão máxima de funcionamento do 
equipamento. Recomenda-se que o sistema seja protegido com válvulas de descarga de pressão adequadas.
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4 Utilização do Equipamento

4.1 Iniciar o Equipamento

Nota: Aquando do arranque, é normal que a temperatura de saída aumente durante um período de tempo limitado.

1 Abra lentamente a válvula de entrada para pressurizar gradualmente a unidade PCO2.

2 Abra lentamente a válvula de saída para pressurizar novamente a tubagem a jusante.

Não abra rapidamente as válvulas de entrada ou de saída nem sujeite a unidade PCO2 a uma pressão diferencial excessiva, caso 
contrário poderão ocorrer danos.

1

2
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5 Manutenção

5.1 Limpeza
Limpe o equipamento apenas com um pano húmido. Se necessário, pode utilizar um detergente suave; contudo, não utilize produtos abrasivos 
ou solventes, pois podem danificar as etiquetas de advertência do equipamento.

5.2 Intervalos de Manutenção

Componente Operação

Se
m

an
al

m
en

te

6M
es

es
(4

00
0h

or
as

)

Sistema Verificar se existem fugas.

PCO2 Verificar o manómetro de pressão.

PCO2 Verificar a válvula de descarga de pressão.

Filtros Drenar o copo do filtro

Sistema Manutenção Recomendada A
Substituir os elementos do filtro e os cartuchos de adsorção de camada mista

PCO2 Inspeccionar as colunas e os colectores (internos e externos)

Filtros Inspeccionar as caixas de filtro (internas e externas).

Manutenção

6 
M

es
es

(4
00

0 
ho

ra
s)

12
 M

es
es

(8
00

0 
ho

ra
s)

18
 M

es
es

(1
2 

00
0 

ho
ra

s)

24
 M

es
es

(1
6 

00
0 

ho
ra

s)

30
 M

es
es

(2
0 

00
0 

ho
ra

s)

36
 M

es
es

(2
4 

00
0 

ho
ra

s)

42
 M

es
es

(2
8 

00
0 

ho
ra

s)

48
 M

es
es

(3
2 

00
0 

ho
ra

s)

54
 M

es
es

(3
6 

00
0 

ho
ra

s)

60
 M

es
es

(4
0 

00
0 

ho
ra

s)

66
 M

es
es

(4
4 

00
0 

ho
ra

s)

72
 M

es
es

(4
8 

00
0 

ho
ra

s)

A

Legenda:

Verificar Manutenção de Prevenção
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5.3 Kits de Manutenção de Prevenção - Maxi e Maxiplus

  20 Bar (300 psi) - Necessária a cada 4000 horas (6 meses)

Com elementos filtrantes Oil-X Plus

  20 Bar (300 psi) - Necessária a cada 4000 horas (6 meses)

Com elementos filtrantes Oil-X Evolution

  24 Bar (350 psi) - Necessária a cada 4000 horas (6 meses)

Com elementos filtrantes Oil-X Plus

•    Todos os kits incluem elementos de CO2, elementos de filtragem AA e AAR, vedante e o-rings de flange do colector.

•    As unidades PCO2 de 24 bar (350 psi) estão apenas disponíveis com elementos de filtragem Oil-X Plus.

MPLUS 8000 - com filtragem Oil-X Plus MPLUS 8000 - com filtragem Oil-X Evolution

Modelo Número de Catálogo Referência Técnica
PCO2-1- 20 (300) MAKPCO2-1-20 606071110
PCO2-2-20 (300) MAKPC02-2-20 606071120
PCO2-3-20 (300) MAKPC02-3-20 606071130
MPlus 4000 20 (300) MAK-MPLUS4000-20 606071380
MPlus 6000 20 (300) MAK-MPLUS6000-20 606071390
MPlus 8000 20 (300) MAK-MPLUS8000-20 606071400
MPlus 10000 20 (300) MAK-MPLUS10000-20 606071410

Modelo Número de Catálogo Referência Técnica
PCO2-0-20 (300) MAKEPC02-0-20 606071180
PCO2-1-20 (300) MAKEPC02-1-20 606071190
PCO2-2-20 (300) MAKEPC02-2-20 606071200
PCO2-3-20 (300) MAKEPC02-3-20 606071210
MPlus 4000 20 (300) MAKE-MPLUS4000-20 606071340
MPlus 6000 20 (300) MAKE-MPLUS6000-20 606071350
MPlus 8000 20 (300) MAKE-MPLUS8000-20 606071360
MPlus 10000 20 (300) MAKE-MPLUS10000-20 606071370

Modelo Número de Catálogo Referência Técnica
PCO2-0-24 (350) MAKPCO2-0-24 606071140
PCO2-1-24 (350) MAKPCO2-1-24 606071150
PCO2-2-24 (350) MAKPC02-2-24 606071160
PCO2-3-24 (350) MAKPC02-3-24 606071170
MPlus 4000 24 (350) MAK-MPLUS4000-24 606071300
MPlus 6000 24 (350) MAK-MPLUS6000-24 606071310
MPlus 8000 24 (350) MAK-MPLUS8000-24 606071320
MPlus 10000 24 (350) MAK-MPLUS10000-24 606071330
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6 Resolução de Problemas

Problema Indicação Causa Possível Acção Necessária

Fraco ponto de condensação Água condensada a jusante do 
sistema

Água em quantidade passou para 
a unidade PCO2

Verificar os elementos e drenos 
de pré-filtragem

Inundação da unidade PCO2

Comparar o fluxo da unidade 
PCO2 com o fluxo nominal
Verificar se existem modificações 
no sistema de ar comprimido

Pressão de entrada demasiado 
baixa

Verificar o funcionamento do 
compressor

Temperatura de entrada muito 
elevada

Verificar o funcionamento do 
compressor
Verificar a ventilação em redor 
do secador

Dessecante contaminado
Localizar e eliminar a fonte de 
contaminação e substituir o 
dessecante

Queda de pressão elevada 
através do pacote do sistema/
filtro

Manómetros de pressão instalados 
no compressor/conjunto

Filtros bloqueados Substituir todos os filtros 
bloqueados

Inundação da unidade PCO2 Eliminar as condições que deram 
origem à inundação

Paragem da saída do fluxo de ar A pressão a jusante indicada baixa 
para zero Falha do compressor Investigar o problema com 

o compressor e corrigir
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1 Informazioni di sicurezza
Prima di utilizzare l'apparecchiatura, il personale addetto deve leggere con attenzione ed essere certo di aver compreso le istruzioni e 
le avvertenze riportate nel presente manuale utente.

RESPONSABILITÀ DELL'UTILIZZATORE

EVENTUALI ANOMALIE, SCELTE INADEGUATE O USI IMPROPRI DEI PRODOTTI QUI DESCRITTI O DEGLI ARTICOLI CORRELATI 
POSSONO CAUSARE INFORTUNI, ANCHE MORTALI, E DANNI MATERIALI.

Il presente documento e altre informazioni fornite da Parker Hannifin Corporation, dalle sue filiali e dai distributori autorizzati, illustrano opzioni 
relative al prodotto o al sistema, che possono essere ulteriormente approfondite dagli utilizzatori che dispongono delle necessarie conoscenze 
tecniche. 

L'utente, attraverso processi di analisi e verifica, si assume la responsabilità assoluta per la scelta finale del sistema e dei componenti e per 
garantire che vengano soddisfatti tutti i requisiti dell'applicazione in merito a performance, resistenza, manutenzione, sicurezza e avvertenze. 
L'utilizzatore è tenuto ad analizzare tutti gli aspetti dell'applicazione, a rispettare le norme industriali vigenti in materia e ad attenersi alle 
informazioni relative al prodotto contenute nel catalogo più aggiornato e in tutti gli altri documenti informativi forniti da Parker, dalle sue filiali o 
dai suoi distributori autorizzati. 

Se Parker, le sue filiali o i suoi distributori autorizzati forniscono componenti o opzioni per gli impianti in base a dati o specifiche indicati 
dall'utilizzatore, quest'ultimo deve garantire, sotto la propria responsabilità, che tali dati e specifiche siano idonei e sufficienti per tutte le 
applicazioni e gli utilizzi prevedibili dei componenti o degli impianti. 

Le procedure di installazione, messa in esercizio, manutenzione e riparazione devono essere eseguite solamente da personale competente, 
addestrato, qualificato e certificato da Parker Hannifin.

La presente apparecchiatura deve essere adoperata in ambienti al chiuso. Non utilizzarla all'aperto.

Ad eccezione dell'ossigeno, qualsiasi gas può provocare asfissia se presente in concentrazioni sufficientemente elevate. Assicurarsi che l'unità 
venga sempre utilizzata in un'area opportunamente ventilata e che tutti gli sfiati nella parte posteriore dell'unità siano puliti e privi di ostruzioni.

Se l'apparecchiatura non viene utilizzata come descritto nel presente manuale, potrebbero verificarsi perdite accidentali di pressione che 
rischiano di provocare danni o gravi infortuni.

Durante la manipolazione, l'installazione o l'impiego dell'apparecchiatura il personale deve adottare metodi operativi sicuri e attenersi 
strettamente alle disposizioni, procedure e norme di legge in materia di salute e sicurezza.

Prima di eseguire le operazioni di manutenzione programmata indicate nel presente manuale utente, assicurarsi che l'apparecchiatura sia 
depressurizzata e scollegata dall'alimentazione elettrica.

Parker Hannifin non è in grado di prevedere tutte le circostanze potenzialmente pericolose. Le avvertenze riportate nel presente manuale si 
riferiscono ai pericoli potenziali più noti, ma per definizione non si possono considerare del tutto esaustive. Prima di eseguire una procedura, di 
utilizzare un componente dell'apparecchiatura o di adottare un metodo operativo non espressamente consigliato da Parker Hannifin, 
l'utilizzatore deve assicurarsi che non vi sia alcun rischio di danneggiare lo strumento o di compromettere la sicurezza di persone o beni.

Molti incidenti che avvengono durante l'uso e la manutenzione dei macchinari sono dovuti alla mancata osservanza di norme e procedure di 
sicurezza fondamentali. Spesso, è possibile evitare tali incidenti tenendo presente che qualsiasi macchinario è potenzialmente pericoloso. 

Se si necessita di un'estensione della garanzia, di contratti di manutenzione personalizzata o di formazione specifica per questa o per altre 
apparecchiature della gamma Parker Hannifin, contattare il rivenditore Parker Hannifin più vicino. 

Per dettagli relativi ai rivenditori di zona Parker Hannifin consultare il sito www.parker.com/dhfns.

Conservare questo manuale per poterlo consultare in futuro.

Documenti correlati:

• Guida alla manutenzione preventiva 176034370

• Manuale dei componenti 176034380

• Manuale di assistenza 176034390 
(Disponibile solo dopo il completamento del relativo corso di formazione Pdh di secondo livello; per maggiori informazioni sui corsi di 
formazione Pdh Industrial scrivere all'indirizzo training.support@parker.com)
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1.1 Indicazioni e simboli
Sull'apparecchiatura o nel presente manuale sono riportati le indicazioni e i simboli internazionali elencati di seguito:

Attenzione, leggere il manuale utente.
Segnala azioni o procedure che, se non 
eseguite correttamente, possono esporre al 
rischio di scariche elettriche.

Segnala azioni o procedure che, se non 
eseguite correttamente, possono provocare 
infortuni, anche letali.

Smaltire i componenti usurati in conformità alle 
normative locali in materia di rifiuti.

Segnala azioni o procedure che, se non 
eseguite correttamente, comportano il rischio 
di danneggiamento del prodotto.

Conformità Europea
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2 Descrizione
I sistemi PCO2 di Parker domnick hunter offrono soluzioni complete per preservare e garantire la qualità dell'anidride carbonica usata 
nell'imbottigliamento delle bevande gassate.

Con una tecnologia multistrato, la gamma PCO2 comprende i modelli Maxi PCO2 ed Mplus PCO2 per la protezione su scala industriale, e 
sistemi più piccoli per impianti di spillatura a fontana / post mix e per birra.

Il sistema è concepito per evitare problemi di qualità dovuti alle potenziali impurità dell'anidride carbonica, garantendo che la qualità del gas 
rispetti le linee guida industriali e aziendali. In questo modo si evitano conseguenze dannose per il prodotto finito, l'immagine delle aziende di 
produzione e in ultima analisi il loro profitto.

Il sistema PCO2 rappresenta la scelta preferenziale del settore delle bevande ed è installato in oltre 150 paesi nel mondo.

2.1 Specifiche tecniche
Le specifiche sono valide soltanto se l'apparecchiatura viene posizionata, installata, utilizzata e sottoposta a manutenzione in base a quanto 
indicato nel presente manuale utente.

I sistemi PCO2 possono essere utilizzati solo per la CO2 allo stato gassoso.

* Tutte le versioni a 24,1 bar g (350 psi g) hanno attacchi da 2".

Parametro Unità di 
misura

Maxi 
PCO2 - 0

Maxi 
PCO2 - 1

Maxi 
PCO2 - 2

Maxi 
PCO2 - 3

MPlus PCO2 
4000

MPlus PCO2 
6000

MPlus PCO2 
8000

MPlus PCO2 
10000

Dati tecnici

Pressione massima di esercizio bar g
(psi g)

20,7 (24,1 opzionale)
300 (350 opzionale)

20,7 (24,1 opzionale)
300 (350 opzionale)

Temperatura minima di esercizio ºC 
(ºF)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

Temperatura massima di esercizio ºC 
(ºF)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

Qualità CO2 in ingresso ISBT CO2 per bevande

Portata
Kg/ora 150 300 600 900 1814 2722 3629 4537
Lb/ora 330 661 1322 1980 4000 6000 8000 10000

Attacchi
Ingresso aria in G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
Uscita aria in G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*



158

 

2.2 Pesi e dimensioni

* Spazio libero richiesto per la rimozione e la manutenzione delle cartucce.

Maxi PCO2 MPlus

Modello
Altezza 

(H)
Larghezza 

(W)
Profondità 

(D) (a) (b) (c) (d) (e) Spazio 
libero* Peso

mm in mm in mm in mm in mm in mm in mm in mm in mm in kg lb

PCO2 - 0 615 24,2 250 9,8 322 12,7 69 2,7 591 23,3 125 4,9 N/D N/D N/D N/D 510 20,0 32 70

PCO2 - 1 621 24,5 250 9,8 464 18,3 69 2,7 591 23,3 125 4,9 N/D N/D N/D N/D 510 20,0 48 106

PCO2 - 2 621 24,5 250 9,8 788 31,0 69 2,7 591 23,3 125 4,9 N/D N/D N/D N/D 510 20,0 92 203

PCO2 - 3 621 24,5 250 9,8 1113 43,8 69 2,7 591 23,3 125 4,9 N/D N/D N/D N/D 510 20,0 130 287

MPlus 4000 1390 54,7 450 17,7 741 29,2 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 680 26,8 400 15,7 1155 45,5 270 596

MPlus 6000 1390 54,7 450 17,7 910 35,8 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 795 31,3 400 15,7 1155 45,5 348 768

MPlus 8000 1390 54,7 450 17,7 1079 42,5 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 964 38,0 400 15,7 1155 45,5 434 955

MPlus 10000 1390 54,7 450 17,7 1270 50,0 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 1155 45,5 400 15,7 1155 45,5 518 1140

H

W

D

a

b

c

H

a

b

c

d

e

W

D
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2.3 Presa in consegna e ispezione dell'apparecchiatura
Al ricevimento dell'apparecchiatura, ispezionare accuratamente l'imballaggio per controllare che non vi siano danni. Se l'imballaggio risulta 
danneggiato, informare immediatamente il corriere e contattare l'ufficio locale Parker Hannifin.

2.3.1 Stoccaggio 
Se l'apparecchiatura deve essere stoccata prima di essere installata, non estrarla dall'imballaggio. Accertarsi che venga stoccata in posizione 
verticale come indicato dalle frecce presenti sull'imballaggio.

Nota: l'area di stoccaggio deve essere sicura e le condizioni ambientali devono rientrare in quelle indicate nelle specifiche tecniche. Se 
l'apparecchiatura viene stoccata in un'area in cui le condizioni ambientali non rientrano tra quelle indicate, prima di procedere al disimballaggio 
occorre spostarlo nella sua destinazione finale (punto di installazione) e attendere che si stabilizzi. La mancata osservanza di questo 
accorgimento può provocare guasti all'apparecchiatura dovuti alla condensazione dell'umidità.

2.3.2 Disimballaggio
Rimuovere il coperchio e i quattro lati della confezione (A). Sollevare l'unità e collocarla in posizione verticale utilizzando un'imbracatura idonea 
e un carroponte (B, C e D).

Spostare con cautela l'unità nel punto di installazione utilizzando un carrello elevatore.

Non provare a sollevare da soli l'apparecchiatura. L'unità deve essere trasportata da almeno due persone o utilizzando un carrello elevatore.

A 

C D 

B A B 
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2.3.3 Panoramica generale

Legenda:

Maxi PCO2 MPlus

1 Valvola a sfera
2 Manometro 40 bar
3 Foro d'ingresso
4 Foro di uscita
5 Golfare per il sollevamento
6 Valvola limitatrice di pressione

2

3

5

1

6

4

2 6

5

1

3

4
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3 Installazione e messa in esercizio

3.1 Configurazione consigliata per il sistema

Le procedure di messa in esercizio e manutenzione devono essere eseguite solamente da personale competente, addestrato, qualificato e 
certificato da Parker Hannifin.

1 Unità PCO2
2 Pre-filtraggio - fase uno
3 Vaporizzatore

4 Serbatoio di stoccaggio della CO2 allo stato 
liquido

5 Post-filtraggio - fase cinque
6 Valvole di intercettazione
7 Tubazione in acciaio inox
8 Valvola limitatrice di pressione

CO2 fase gassosa

2

1

7

5

3
6

6

8

4
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Una volta spostata l'apparecchiatura nel punto di installazione, rimuovere i tappi di chiusura dal foro di ingresso e dal foro di uscita.

Controllare che le tubazioni siano adatte all'applicazione, pulite e prive di impurità. Il diametro dei tubi deve essere sufficiente a garantire il libero 
ingresso dell'aria nell'apparecchiatura.

Applicare circa 8 - 12 giri di nastro in PTFE alle tubazioni in acciaio inox di alta qualità.

Installare le tubazioni e i relativi sistemi di pre e post filtraggio ai fori di ingresso e di uscita. Le valvole di intercettazione devono essere montate 
dopo i filtri di ingresso e di uscita.

Durante la posa, controllare che i tubi siano adeguatamente sostenuti per evitare danni e perdite nel sistema.

Tutti i componenti del sistema devono essere adatti a sopportare almeno la massima pressione di esercizio dell'apparecchiatura. Si 
raccomanda di proteggere il sistema con valvole limitatrici di pressione di dimensione adeguata.
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4 Utilizzo dell'apparecchiatura

4.1 Avvio dell'apparecchiatura

Nota: all'avvio è normale che la temperatura di uscita aumenti per un limitato periodo di tempo.

1 Aprire lentamente la valvola di mandata per aumentare gradualmente la pressione nell'unità PCO2.

2 Aprire lentamente la valvola di scarico per pressurizzare i tubi a valle.

Non aprire rapidamente le valvole di mandata o scarico né sottoporre l'unità PCO2 a una differenza di pressione eccessiva, onde evitare 
danneggiamenti.

1

2
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5 Manutenzione

5.1 Pulizia
Pulire l'apparecchiatura soltanto con un panno umido. Se necessario, è possibile utilizzare un detergente delicato; non utilizzare però sostanze 
abrasive o solventi in quanto potrebbero danneggiare le etichette di avvertenza presenti sull'apparecchiatura.

5.2 Intervalli di manutenzione

Componente Operazione

Se
tti

m
an

al
e

6m
es

i
(4

00
0 

or
e)

Sistema Controllare la presenza di eventuali perdite.

PCO2 Controllare il manometro.

PCO2 Controllare la valvola limitatrice di pressione.

Filtri Svuotare il bicchiere del filtro.

Sistema Manutenzione consigliata A
Sostituire gli elementi filtranti e le cartucce adsorbenti a letto misto.

PCO2 Ispezionare i montanti e i collettori (internamente ed esternamente).

Filtri Ispezionare i corpi filtro (internamente ed esternamente).

Manutenzione

6 
m

es
i

(4
00

0 
or

e)

12
 m

es
i

(8
00

0 
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e)

18
 m

es
i
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20
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re
)

24
 m
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60
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re
)

30
 m

es
i

(2
00

00
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re
)

36
 m

es
i

(2
40

00
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re
)

42
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es
i

(2
80

00
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re
)

48
 m

es
i

(3
20

00
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re
)

54
 m

es
i

(3
60

00
 o

re
)

60
 m

es
i

(4
00

00
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re
)

66
 m

es
i

(4
40

00
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re
)

72
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es
i

(4
80

00
 o

re
)

A

Legenda:

Controllo Manutenzione preventiva
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5.3 Kit di manutenzione preventiva - Maxi e Maxiplus

  20 bar (300 psi) - richiesta ogni 4000 ore (6 mesi)

Con filtri Oil-X Plus

  20 bar (300 psi) - richiesta ogni 4000 ore (6 mesi)

Con filtri Oil-X Evolution

  24 bar (350 psi) - richiesta ogni 4000 ore (6 mesi)

Con filtri Oil-X Plus

•    Tutti i kit includono elementi CO2, filtri AA e AAR, O-ring per la flangia del collettore e sigillante.

•    Le unità PCO2 da 24 bar (350 psi) sono disponibili solo con filtri Oil-X Plus.

MPLUS 8000 - con filtri Oil-X Plus MPLUS 8000 - con filtri Oil-X Evolution

Modello Codice catalogo Riferimento tecnico
PCO2-1- 20 (300) MAKPCO2-1-20 606071110
PCO2-2-20 (300) MAKPC02-2-20 606071120
PCO2-3-20 (300) MAKPC02-3-20 606071130
MPlus 4000 20 (300) MAK-MPLUS4000-20 606071380
MPlus 6000 20 (300) MAK-MPLUS6000-20 606071390
MPlus 8000 20 (300) MAK-MPLUS8000-20 606071400
MPlus 10000 20 (300) MAK-MPLUS10000-20 606071410

Modello Codice catalogo Riferimento tecnico
PCO2-0-20 (300) MAKEPC02-0-20 606071180
PCO2-1-20 (300) MAKEPC02-1-20 606071190
PCO2-2-20 (300) MAKEPC02-2-20 606071200
PCO2-3-20 (300) MAKEPC02-3-20 606071210
MPlus 4000 20 (300) MAKE-MPLUS4000-20 606071340
MPlus 6000 20 (300) MAKE-MPLUS6000-20 606071350
MPlus 8000 20 (300) MAKE-MPLUS8000-20 606071360
MPlus 10000 20 (300) MAKE-MPLUS10000-20 606071370

Modello Codice catalogo Riferimento tecnico
PCO2-0-24 (350) MAKPCO2-0-24 606071140
PCO2-1-24 (350) MAKPCO2-1-24 606071150
PCO2-2-24 (350) MAKPC02-2-24 606071160
PCO2-3-24 (350) MAKPC02-3-24 606071170
MPlus 4000 24 (350) MAK-MPLUS4000-24 606071300
MPlus 6000 24 (350) MAK-MPLUS6000-24 606071310
MPlus 8000 24 (350) MAK-MPLUS8000-24 606071320
MPlus 10000 24 (350) MAK-MPLUS10000-24 606071330
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6 Diagnostica

Problema Indicazione Probabile causa Intervento richiesto

Punto di rugiada non corretto Acqua di condensa a valle del 
sistema

Infiltrazione di acqua nell'unità 
PCO2 Controllare i pre-filtri e gli scarichi

Traboccamento dell'unità PCO2

Confrontare la portata effettiva 
dell'unità PCO2 con la portata 
nominale
Verificare eventuali modifiche al 
sistema di aria compressa

Pressione di mandata insufficiente Verificare il funzionamento del 
compressore

Temperatura di mandata eccessiva

Verificare il funzionamento del 
compressore
Verificare la ventilazione intorno 
all'essiccatore

Materiale igroscopico contaminato
Individuare ed eliminare la fonte di 
contaminazione e sostituire il 
materiale igroscopico

Notevole caduta di pressione 
attraverso il filtro / sistema

Manometri montati su compressore 
/ scarico

Filtri bloccati Sostituire i filtri bloccati

Traboccamento dell'unità PCO2 Eliminare le condizioni che hanno 
causato il traboccamento

Interruzione del flusso di scarico 
dell'aria

Azzeramento della pressione 
indicata a valle Guasto al compressore Individuare il problema e 

correggerlo
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1 Informacje dotycz{ce bezpiecze|stwa
Przed rozpocz~ciem obs}ugi niniejszego urz{dzenia wszyscy pracownicy, których to dotyczy, powinni przeczyta� i zrozumie� zasady 
bezpiecze|stwa i wskazówki zawarte w tej instrukcji u�ytkownika.

OBOWI�ZKI U�YTKOWNIKA

NIEW�A�CIWY DOBÓR LUB U�YTKOWANIE NIEZGODNE Z PRZEZNACZENIEM PRODUKTÓW OPISANYCH W TYM DOKUMENCIE LUB 
PRODUKTÓW POWI�ZANYCH MO�E BY� PRZYCZYN� �MIERCI, OBRA�E� CIA�A LUB USZKODZENIA MIENIA.

Ten dokument oraz inne informacje przekazane przez firm� Parker Hannifin Corporation, jej firmy zale�ne oraz jej autoryzowanych 
przedstawicieli zawieraj� opcje produktów lub systemów, które mog� by� poddawane dodatkowym badaniom przez u�ytkowników 
dysponuj�cych odpowiedni� wiedz� techniczn�.

U�ytkownik, wykonuj�c we w�asnym zakresie analizy i testy, ponosi wy��czn� odpowiedzialno�� za dokonanie ostatecznego doboru systemu i 
podzespo�ów oraz spe�nienie wszystkich wymaga� zwi�zanych z dzia�aniem, trwa�o�ci�, serwisowaniem oraz kwestiami bezpiecze�stwa i 
ostrze�e�. U�ytkownik musi przeanalizowa� wszystkie aspekty zastosowa�, przestrzega� odno�nych norm przemys�owych oraz zalece� 
dotycz�cych produktu zawartych w tym katalogu produktów i we wszystkich innych dokumentach dostarczonych przez firm� Parker, firmy 
zale�ne oraz jej autoryzowanych przedstawicieli.

W zakresie, w jakim firma Parker, jej firmy zale�ne lub autoryzowani przedstawiciele dostarczaj� opcje sprz�towe lub systemowe na podstawie 
danych lub specyfikacji dostarczonych przez u�ytkownika, u�ytkownik jest odpowiedzialny za ustalenie, czy takie dane i specyfikacje s� 
odpowiednie i wystarczaj�ce do wszystkich zastosowa� i przewidywanych sposobów u�ytkowania sprz�tu lub systemu.

Instalacja oraz procedury przekazania do eksploatacji, serwisowe i naprawcze mog� by� wykonywane wy��cznie przez pracowników 
przeszkolonych, wykwalifikowanych i zaakceptowanych przez firm� Parker Hannifin.

Urz�dzenie jest przeznaczone wy��cznie do u�ytku wewn�trz pomieszcze�. Nie nale�y u�ywa� go na zewn�trz.

Z wyj�tkiem tlenu, wszystkie gazy mog� powodowa� duszno�ci przy wi�kszych st��eniach. Urz�dzenie powinno pracowa� w dobrze 
wentylowanym miejscu. Wszystkie otwory wentylacyjne na tylnej cz��ci generatora nale�y regularnie czy�ci� i unika� ich zablokowania.

Korzystanie z urz�dzenia w sposób inny ni� okre�lony w niniejszej instrukcji u�ytkownika mo�e spowodowa� nieplanowane uwolnienie 
ci�nienia, co mo�e skutkowa� powa�nymi obra�eniami cia�a lub uszkodzeniem urz�dzenia i innych urz�dze�.

Podczas instalacji i obs�ugi urz�dzenia personel musi przestrzega� zasad bezpiecze�stwa stosowanych przy pracy z takimi urz�dzeniami oraz 
wszelkich odno�nych przepisów, procedur ochrony zdrowia i bezpiecze�stwa, jak równie� wymogów prawnych dotycz�cych bezpiecze�stwa.

Przed rozpocz�ciem wykonywania jakichkolwiek zaplanowanych konserwacji wymienionych w niniejszej instrukcji nale�y si� upewni�, �e 
urz�dzenie zosta�o od��czone od sieci zasilaj�cej i nie wyst�puje w nim wysokie ci�nienie.

Firma Parker Hannifin nie mo�e przewidzie� wszystkich mo�liwych okoliczno�ci, które mog� stanowi� potencjalne zagro�enie. Ostrze�enia 
zawarte w tej instrukcji obejmuj� wi�kszo�� potencjalnych zagro�e�, ale z definicji nie mog� by� kompletne. Je�li u�ytkownik stosuje procedur� 
obs�ugi, element wyposa�enia lub metod� pracy, które nie s� wyra�nie zalecane przez firm� Parker Hannifin, musi upewni� si�, �e urz�dzenie 
nie zostanie uszkodzone ani �e nie b�dzie niebezpieczne dla osób czy mienia.

Wi�kszo�� wypadków wyst�puj�cych w trakcie obs�ugi i konserwacji maszyn jest skutkiem nieprzestrzegania podstawowych zasad i procedur 
bezpiecze�stwa. Wypadków mo�na unikn��, je�li ma si� �wiadomo��, �e ka�da maszyna jest potencjalnie niebezpieczna. 

Je�eli jest konieczna przed�u�ona gwarancja, umowy serwisowe dostosowane do konkretnych potrzeb lub szkolenia zwi�zane z tym 
urz�dzeniem b�d� jakimkolwiek innym sprz�tem oferowanym przez firm� Parker Hannifin, nale�y skontaktowa� si� z lokalnym oddzia�em firmy. 

Informacje na temat najbli�szego biura sprzeda�y firmy Parker Hannifin mo�na znale�� w witrynie internetowej www.parker.com/dhfns

Niniejsz� instrukcj� nale�y zachowa� do pó�niejszego wykorzystania.

Powi{zane dokumenty:

• Instrukcja konserwacji zapobiegawczej 176034370

• Katalog cz��ci 176034380

• Instrukcja serwisowa 176034390 
(Dost�pna dopiero po uko�czeniu w�a�ciwego szkolenia Pdh na poziomie 2. Aby uzyska� szczegó�owe informacje dotycz�ce wszystkich 
przemys�owych szkole� Pdh, nale�y wys�a� wiadomo�� e-mail na adres training.support@parker.com).
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1.1 Oznaczenia i symbole
Na urz�dzeniach lub w niniejszej instrukcji u�ytkownika stosowane s� nast�puj�ce oznaczenia i symbole mi�dzynarodowe:

Uwaga: Przeczytaj instrukcj� u�ytkownika.
Zwraca uwag� na dzia�ania i procedury, 
których niepoprawne wykonanie mo�e 
prowadzi� do pora�enia pr�dem.

Oznacza dzia�ania i procedury, których 
niepoprawne wykonanie mo�e prowadzi� do 
obra�e� cia�a lub �mierci.

Podczas pozbywania si� zu�ytych cz��ci 
nale�y zawsze przestrzega� lokalnych 
przepisów dotycz�cych utylizacji odpadów.

Oznacza dzia�ania i procedury, których 
niepoprawne wykonanie mo�e prowadzi� do 
uszkodzenia produktu.

Oznakowanie CE (Conformité Européenne)
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2 Opis
Systemy PCO2 firmy Domnick Hunter s� kompleksowym rozwi�zaniem s�u��cym do konserwacji, gwarantuj�cym jako�� gazowego dwutlenku 
w�gla u�ywanego w butelkowanych napojach gazowanych.

Do urz�dze� PCO2 wykorzystuj�cych wielowarstwow� technologi� gazow� nale�� Maxi PCO2 i Mplus PCO2, które zabezpieczaj� instalacje 
przed kamieniem kot�owym i stanowi� uzupe�nienie mniejszych systemów przeznaczonych do dozowników odpowiednio napojów gazowanych 
i piwa.

Jako system ochrony przed problemami jako�ciowymi zwi�zanymi z potencjalnymi zanieczyszczeniami dwutlenku w�gla, uk�ad gwarantuje tak 
wysok� jako�� gazu, �e jest zalecany do stosowania przez wielu producentów. Daj�c pewno�� dzia�ania, zabezpiecza ich przed niepo��danymi 
konsekwencjami zwi�zanymi produkcj� gotowych napojów, a tak�e dba o ich reputacj� i dobre wyniki finansowe.

Urz�dzenie PCO2 to preferowane rozwi�zanie w bran�y napojów, które jest instalowane w ponad 150 krajach na ca�ym �wiecie.

2.1 Dane techniczne
Niniejsze dane techniczne dotycz� wy��cznie sytuacji, gdy urz�dzenie jest ustawione, zainstalowane, obs�ugiwane i konserwowane zgodnie z 
opisem zawartym w instrukcji u�ytkownika.

Systemy PCO2 CO2 tylko do gazowego CO2

* wersje 24,1 bar g (350 psi g) do wszystkich przy��czy 2-calowych

Parametr Jednostki 
miary

Maxi 
PCO2 - 0

Maxi 
PCO2 - 1

Maxi 
PCO2 - 2

Maxi 
PCO2 - 3

MPlus PCO2 
4000

MPlus PCO2 
6000

MPlus PCO2 
8000

MPlus PCO2 
10000

Parametry techniczne

Maksymalne ci�nienie robocze bar g
(psi g)

20,7 (24,1 opcjonalnie)
300 (350 opcjonalnie)

20,7 (24,1 opcjonalnie)
300 (350 opcjonalnie)

Minimalna temperatura pracy ºC 
(ºF)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

Maksymalna temperatura pracy ºC 
(ºF)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

Jako�� wlotu CO2 Klasa CO2 w napojach zgodna z wytycznymi stowarzyszenia ISBT

Pr~dko�� przep}ywu
kg/godz. 150 300 600 900 1814 2722 3629 4537

stopy/godz. 330 661 1322 1980 4000 6000 8000 10 000

Przy}{cza
Wlot powietrza cale G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
Wylot powietrza cale G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
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2.2 Masy i wymiary

* Odst�p wymagany do wyjmowania i serwisowania kaset.

Maxi PCO2 MPlus

Model
Wysoko�� 

(H)
Szeroko�� 

(W)
G}~boko�� 

(D) (a) (b) (c) (d) (e) Odst~p* Masa

mm cale mm cale mm cale mm cale mm cale mm cale mm cale mm cale mm cale kg funty

PCO2 - 0 615 24,2 250 9,8 322 12,7 69 2,7 591 23,3 125 4,9 nd. nd. nd. nd. 510 20,0 32 70

PCO2 - 1 621 24,5 250 9,8 464 18,3 69 2,7 591 23,3 125 4,9 nd. nd. nd. nd. 510 20,0 48 106

PCO2 - 2 621 24,5 250 9,8 788 31,0 69 2,7 591 23,3 125 4,9 nd. nd. nd. nd. 510 20,0 92 203

PCO2 - 3 621 24,5 250 9,8 1113 43,8 69 2,7 591 23,3 125 4,9 nd. nd. nd. nd. 510 20,0 130 287

MPlus 4000 1390 54,7 450 17,7 741 29,2 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 680 26,8 400 15,7 1155 45,5 270 596

MPlus 6000 1390 54,7 450 17,7 910 35,8 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 795 31,3 400 15,7 1155 45,5 348 768

MPlus 8000 1390 54,7 450 17,7 1079 42,5 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 964 38,0 400 15,7 1155 45,5 434 955

MPlus 10000 1390 54,7 450 17,7 1270 50,0 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 1155 45,5 400 15,7 1155 45,5 518 1140

H

W

D

a

b

c

H

a

b

c

d

e

W

D
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2.3 Odbiór i przegl{d urz{dzenia
Podczas odbierania urz�dzenia nale�y dok�adnie sprawdzi�, czy opakowanie nie jest uszkodzone. Je�li opakowanie jest uszkodzone, nale�y 
natychmiast poinformowa� firm� kuriersk� i skontaktowa� si� z lokalnym biurem firmy Parker Hannifin.

2.3.1 Magazynowanie 
Je�li przed zainstalowaniem urz�dzenie ma by� przechowywane, nie nale�y wyjmowa� go z opakowania. Nale�y upewni� si�, �e jest ono 
przechowywane w pozycji pionowej, zgodnie ze wskazaniami strza�ek na opakowaniu.

Uwaga. Obszar magazynowania musi by� bezpieczny, a panuj�ce w nim warunki musz� odpowiada� parametrom okre�lonym w dokumentacji 
technicznej. Je�li urz�dzenie jest przechowywane w miejscu, w którym warunki nie spe�niaj� norm opisanych w dokumentacji technicznej, 
nale�y je przenie�� do docelowego miejsca u�ytkowania (miejsca instalacji) i pozostawi� na pewien czas w opakowaniu, aby ustabilizowa� jego 
parametry. Niezastosowanie si� do tego zalecenia mo�e spowodowa� kondensacj� wilgoci i uszkodzenie urz�dzenia.

2.3.2 Rozpakowanie
Usun�� pokryw� i wszystkie �ciany boczne skrzyni (A). Urz�dzenie nale�y postawi� na nogach za pomoc� odpowiednich zawiesi i �urawia 
(B, C i D).

Nast�pnie urz�dzenie nale�y ostro�nie przenie�� w ostateczne miejsce monta�u, u�ywaj�c do tego celu wózka wid�owego lub wózka do 
transportu palet.

Urz{dzenia nie powinna podnosi� jedna osoba. Zaleca si~, aby urz{dzenie by}o przenoszone przez co najmniej dwie osoby lub 
transportowane na wózku wid}owym.

A 

C D 

B A B 
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2.3.3 Ogólny opis urz{dzenia

Legenda:

Maxi PCO2 MPlus

1 Zawór kulowy
2 Manometr o zakresie 40 barów
3 Otwór wlotowy
4 Otwór wylotowy
5 �ruba oczkowa do podnoszenia
6 Zawór bezpiecze�stwa

2

3

5

1

6

4

2 6

5

1

3

4
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3 Instalacja i przekazanie do eksploatacji

3.1 Zalecany schemat instalacji

Procedury przekazania do eksploatacji i serwisowe mog{ by� wykonywane wy}{cznie przez pracowników przeszkolonych, 
wykwalifikowanych i zaakceptowanych przez firm~ Parker Hannifin.

1 Urz�dzenie PCO2
2 Filtracja wst�pna — etap pierwszy
3 Odparowywacz
4 Zbiornik ciek�ego CO2
5 Filtracja ko�cowa — etap pi�ty
6 Zawory odcinaj�ce
7 Przewody ze stali nierdzewnej
8 Zawór bezpiecze�stwa

Faza gazowa CO2

2

1

7

5

3
6

6

8

4
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Po przetransportowaniu urz�dzenia na miejsce u�ytkowania nale�y usun�� za�lepki z otworu wlotowego i wylotowego.

Nale�y sprawdzi�, czy wszystkie elementy instalacji rurowej s� dostosowane do danego zastosowania, s� czyste i pozbawione wiórów. 
�rednica rur musi by� na tyle du�a, aby umo�liwia�a niezak�ócony dop�yw powietrza do wlotu urz�dzenia.

Rury z wysokogatunkowej stali nierdzewnej nale�y owin�� 8–12 razy ta�m� PTFE.

Przewody rurowe wpasowa� we w�a�ciwe wst�pne i ko�cowe filtry na wlocie i wylocie. Zarówno na filtrze wlotowym, jak i wylotowym musz� by� 
zainstalowane zawory odcinaj�ce.

Podczas uk�adania rur nale�y si� upewni�, �e s� one odpowiednio zamocowane, aby zapobiec ich uszkodzeniu i wyciekom w instalacji.

Wszystkie cz��ci stosowane w instalacji musz� mie� warto�ci znamionowe co najmniej odpowiadaj�ce maksymalnemu ci�nieniu roboczemu 
urz�dzenia. Zalecane jest zabezpieczenie instalacji za pomoc� ci�nieniowego zaworu nadmiarowego o odpowiednich warto�ciach 
znamionowych.
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4 Obs}uga urz{dzenia

4.1 Uruchamianie urz{dzenia

Uwaga: Normalnym zjawiskiem wyst�puj�cym po uruchomieniu jest chwilowy wzrost temperatury na wylocie.

1 Powoli otwórz zawór wlotowy, aby stopniowo zwi�kszy� ci�nienie w urz�dzeniu POC2.

2 Powoli otwórz zawór wylotowy, aby zwi�kszy� ci�nienie w dalszej cz��ci instalacji.

Nie wolno szybko otwiera� zaworów wlotowych ani wylotowych, poniewa� mo�e to doprowadzi� do zbyt du�ej ró�nicy ci�nie| w 
urz{dzeniu PCO2 i do jego uszkodzenia.

1

2
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5 Serwisowanie

5.1 Czyszczenie
Urz�dzenie nale�y czy�ci� wy��cznie wilgotn� �ciereczk�. W razie potrzeby mo�na u�y� �agodnego detergentu, nie wolno jednak stosowa� 
�rodków �ciernych ani rozpuszczalników, poniewa� mog� one uszkodzi� znajduj�ce si� na urz�dzeniu etykiety ostrzegawcze.

5.2 Cz~stotliwo�� serwisowania

Element Czynno��
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Instalacja Sprawdzi�, czy w instalacji nie ma wycieków.

PCO2 Sprawdzi� manometr.

PCO2 Sprawdzi� zawór bezpiecze�stwa.

Filtry Opró�ni� obudow� filtra.

Instalacja Zalecany przegl{d A
Wymieni� wk�ady filtra i kasety z mieszanym pod�o�em adsorpcyjnym.

PCO2 Sprawdzi� kolumny i kolektory (wewn�trzny i zewn�trzny).

Filtry Sprawdzi� obudowy filtrów (wewn�trznego i zewn�trznego).
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Legenda:

Kontrola Konserwacja profilaktyczna
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5.3 Zestawy konserwacji profilaktycznej — Maxi i Maxiplus

  20 barów (300 psi) — konserwacja wymagana co 4000 godzin (6 miesi~cy)

Z wk�adami filtra Oil-X Plus

  20 barów (300 psi) — konserwacja wymagana co 4000 godzin (6 miesi~cy)

Z wk�adami filtra Oil-X Evolution

  24 bary (350 psi) — konserwacja wymagana co 4000 godzin (6 miesi~cy)

Z wk�adami filtra Oil-X Plus

•    Wszystkie zestawy zawieraj� wk�ady CO2, wk�ady filtra AA i AAR, pier�cienie uszczelniaj�ce typu „O” ko�nierza kolektora i mas� 
uszczelniaj�c�.

•    Urz�dzenia PCO2 24 bary (350 psi) s� dost�pne tylko z wk�adami filtra Oil-X Plus.

MPLUS 8000 — z filtrem Oil-X Plus MPLUS 8000 — z filtrem Oil-X Evolution

Model Numer katalogowy Informacje techniczne
PCO2-1-20 (300) MAKPCO2-1-20 606071110
PCO2-2-20 (300) MAKPC02-2-20 606071120
PCO2-3-20 (300) MAKPC02-3-20 606071130
MPlus 4000 20 (300) MAK-MPLUS4000-20 606071380
MPlus 6000 20 (300) MAK-MPLUS6000-20 606071390
MPlus 8000 20 (300) MAK-MPLUS8000-20 606071400
MPlus 10000 20 (300) MAK-MPLUS10000-20 606071410

Model Numer katalogowy Informacje techniczne
PCO2-0-20 (300) MAKEPC02-0-20 606071180
PCO2-1-20 (300) MAKEPC02-1-20 606071190
PCO2-2-20 (300) MAKEPC02-2-20 606071200
PCO2-3-20 (300) MAKEPC02-3-20 606071210
MPlus 4000 20 (300) MAKE-MPLUS4000-20 606071340
MPlus 6000 20 (300) MAKE-MPLUS6000-20 606071350
MPlus 8000 20 (300) MAKE-MPLUS8000-20 606071360
MPlus 10000 20 (300) MAKE-MPLUS10000-20 606071370

Model Numer katalogowy Informacje techniczne
PCO2-0-24 (350) MAKPCO2-0-24 606071140
PCO2-1-24 (350) MAKPCO2-1-24 606071150
PCO2-2-24 (350) MAKPC02-2-24 606071160
PCO2-3-24 (350) MAKPC02-3-24 606071170
MPlus 4000 24 (350) MAK-MPLUS4000-24 606071300
MPlus 6000 24 (350) MAK-MPLUS6000-24 606071310
MPlus 8000 24 (350) MAK-MPLUS8000-24 606071320
MPlus 10000 24 (350) MAK-MPLUS10000-24 606071330
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6 Rozwi{zywanie problemów

Problem Wskazanie Prawdopodobna przyczyna Wymagane dzia}anie

Niska temperatura rosy Skondensowana woda w 
instalacji

Nadmierna ilo�� wody w urz�dzeniu 
PCO2

Sprawdzi� wk�ady wst�pnego 
filtrowania i udro�ni�.

Przepe�nienie urz�dzenia PCO2

Porówna� przep�yw przez 
urz�dzenie PCO2 z przep�ywem 
znamionowym.
Sprawdzi�, czy uk�ad spr��onego 
powietrza nie zosta� zmodyfikowany.

Zbyt niskie ci�nienie na wlocie Sprawdzi� dzia�anie spr��arki.

Zbyt wysoka temperatura wlotowa
Sprawdzi� dzia�anie spr��arki.
Sprawdzi� wentylacj� wokó� 
osuszacza.

Zanieczyszczenie �rodka 
osuszaj�cego

Zlokalizowa� i wyeliminowa� �ród�o 
zanieczyszcze� oraz wymieni� 
�rodek osuszaj�cy.

Du�y spadek ci�nienia w czasie 
przep�ywu przez filtr/instalacj�

Manometry przymocowane do 
spr��arki/instalacji

Zablokowane filtry Wymieni� wszystkie zablokowane 
filtry.

Przepe�nienie urz�dzenia PCO2 Wyeliminowa� warunki powoduj�ce 
przepe�nienie.

Zatrzymany przep�yw powietrza 
na wylocie

Wskazania ci�nienia w uk�adzie 
spadaj� do zera Awaria spr��arki Znale�� problem w spr��arce i 

usun�� go.
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1 Bezpe�nostné informácie
Zariadenie uve�te do prevádzky, až ke� si všetky príslušné osoby pre�ítajú a pochopia bezpe�nostné informácie a pokyny uvedené v 
tejto používate�skej príru�ke.

POVINNOSTI POUŽÍVATE�A

PORUCHA, NESPRÁVNY VÝBER ALEBO NESPRÁVNE POUŽÍVANIE VÝROBKOV UVEDENÝCH V TOMTO DOKUMENTE ALEBO 
SÚVISIACICH �ASTÍ MÔŽE ZAPRÍ�INI� SMR� ALEBO ZRANENIE OSÔB, PRÍPADNE POŠKODENIE MAJETKU.

Tento dokument a  alšie informácie od spolo¢nosti Parker Hannifin Corporation, jej dcérskych spolo¢ností a autorizovaných distribútorov 
poskytujú podrobnejší preh£ad o funkciách výrobku alebo systému a sú ur¢ené pre používate£ov s technickými znalos¥ami.  

Na základe vlastnej analýzy a testovania je za kone¢né rozhodnutie o výbere systému a komponentov a zabezpe¢ení splnenia všetkých 
požiadaviek týkajúcich sa výkonu, odolnosti, údržby, bezpe¢nosti a výstrah pod£a konkrétneho použitia výlu¢ne zodpovedný používate£. 
Používate£ musí zoh£adni¥ všetky aspekty použitia a postupova¥ pod£a platných priemyselných noriem a informácií týkajúcich sa výrobku, ktoré 
sú uvedené v najnovšom katalógu výrobkov a všetkých ostatných materiáloch spolo¢nosti Parker, jej dcérskych spolo¢ností alebo 
autorizovaných distribútorov.  

Vzh£adom na to, že spolo¢nos¥ Parker, jej dcérske spolo¢nosti alebo autorizovaní distribútori dodávajú komponenty alebo systém na základe 
údajov alebo technických údajov poskytnutých používate£om, používate£ je zodpovedný za rozhodnutie o tom, že tieto údaje a technické údaje 
sú vhodné a posta¢ujúce pre všetky použitia a logicky predpokladate£né použitia komponentov alebo systémov. 

Inštaláciu, uvedenie do prevádzky, servis a opravy smú vykona¥ len kompetentní, vyškolení a kvalifikovaní pracovníci autorizovaní 
spolo¢nos¥ou Parker Hannifin.

Toto zariadenie je ur¢ené len na inštaláciu v interiéri. Nesmie sa prevádzkova¥ na otvorených priestranstvách.

Dostato¢ne vysoká koncentrácia £ubovo£ného plynu okrem kyslíka môže spôsobi¥ udusenie. Tento generátor sa musí prevádzkova¥ vždy na 
dobre vetraných miestach a všetky vetracie otvory na zadnej ¢asti generátora musia by¥ ¢isté a vo£né.

Používaním zariadenia iným spôsobom, než je uvedené v tejto používate£skej príru¢ke, môže dôjs¥ k náhodnému uvo£neniu tlaku, pri ktorom 
hrozí nebezpe¢enstvo vážneho zranenia osôb alebo poškodenia zariadenia.

Pri manipulácii, inštalácii alebo prevádzke tohto zariadenia musí obslužný personál dodržiava¥ bezpe¢né pracovné postupy a všetky príslušné 
predpisy, postupy týkajúce sa zdravia a bezpe¢nosti a zákonné bezpe¢nostné požiadavky.

Pred vykonaním akejko£vek plánovanej údržby predpísanej v tejto používate£skej príru¢ke sa ubezpe¢te, že zariadenie nie je pod tlakom a je 
elektricky izolované.

Spolo¢nos¥ Parker Hannifin nemôže predvída¥ všetky okolnosti, ktoré môžu predstavova¥ potenciálne nebezpe¢enstvo. Výstrahy uvedené v 
tejto príru¢ke sa týkajú vä¢šiny známych potenciálnych nebezpe¢enstiev, ale nemôžu zah¦§a¥ všetky situácie. Ak používate£ použije pracovný 
postup, ¢as¥ zariadenia alebo pracovnú metódu, ktorú spolo¢nos¥ Parker Hannifin výslovne neodporú¢a, musí zabezpe¢i¥, aby nedošlo k 
poškodeniu zariadenia a aby zariadenie nemohlo ohrozi¥ osoby ani majetok.

Prí¢inou vä¢šiny nehôd, ku ktorým dochádza pri prevádzke a údržbe strojového zariadenia, je nedodržiavanie základných bezpe¢nostných 
predpisov a postupov. Nehodám možno predís¥, ak si uvedomíte, že každé strojové zariadenie predstavuje možné nebezpe¢enstvo. 

Ak požadujete rozšírenú záruku, špeciálne servisné zmluvy alebo školenie týkajúce sa tohto zariadenia alebo akéhoko£vek iného zariadenia z 
ponuky spolo¢nosti Parker Hannifin, obrá¥te sa na miestneho zástupcu spolo¢nosti Parker Hannifin. 

Údaje o vašom najbližšom obchodnom zastúpení spolo¢nosti Parker Hannifin sú uvedené na adrese www.parker.com/dhfns.

Uschovajte túto užívate£skú príru¢ku pre budúce použitie.

Súvisiace dokumenty:

• Návod na preventívnu údržbu 176034370

• Príru¢ka dielov 176034380

• Servisná príru¢ka 176034390 
(Dostupná iba v prípade absolvovania príslušného školenia Pdh na úrovni 2. Informácie o všetkých priemyselných školiacich kurzoch Pdh 
vám poskytneme na e-mailovej adrese training.support@parker.com.)
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1.1 Ozna�enia a symboly
Na zariadení alebo v tejto príru¢ke sú použité nasledujúce ozna¢enia a medzinárodné symboly:

Upozornenie – pre¢ítajte si používate£skú 
príru¢ku.

Zdôraz§uje ¢innosti alebo postupy, pri ktorých 
môže v prípade nesprávneho vykonania dôjs¥ 
k zasiahnutiu elektrickým prúdom.

Zdôraz§uje ¢innosti alebo postupy, pri ktorých 
môže v prípade nesprávneho vykonania dôjs¥ 
k zraneniu alebo usmrteniu osôb.

Pri likvidácii starých dielov vždy dodržujte 
platné predpisy o likvidácii odpadu.

Zdôraz§uje ¢innosti alebo postupy, pri ktorých 
môže v prípade nesprávneho vykonania dôjs¥ 
k poškodeniu tohto výrobku.

Conformité Européenne
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2 Opis
Systémy Parker domnick hunter PCO2 ponúkajú komplexné riešenie ochrany a záruky kvality plynných oxidov uhli¢itých pri plnení šumivých 
nápojov do fliaš.

S pomocou viacvrstvovej plynnej technológie zah¦§a ponuka PCO2 typy Maxi PCO2 a Mplus PCO2 pre ochranu na úrovni zariadenia navyše 
ved£a menších systémov ur¢ených na ochranu aplikácií na úrovni trysky/po miešaní a dávkova¢a piva.

Funguje ako systém ochrany kvality pri nehodách proti potenciálnym ne¢istotám oxidu uhli¢itého. Systém zaru¢uje kvalitu plynu tak, že bude 
na alej sp¨§a¥ pokyny pre oblas¥ a spolo¢nos¥ a zabráni tak negatívnym dôsledkom u hotových nápojov, ochráni poves¥ výrobcu a jeho príjmy.

PCO2 je najob£úbenejší nástroj v oblasti nápojov a je nainštalovaný vo viac ako 150 krajinách po celom svete.

2.1 Technické parametre
Tieto údaje sú platné, ke  je zariadené umiestnené, nainštalované, prevádzkované a udržiavané tak, ako je to špecifikované v tejto 
používate£skej príru¢ke.

PCO2 CO2 systémy slúžia iba na plynný CO2

* 24,1 barov g (350 psi g) verzie sú všetko 2-palcové spoje

Parameter Jednotky Maxi 
PCO2 - 0

Maxi 
PCO2 - 1

Maxi 
PCO2 - 2

Maxi 
PCO2 - 3

MPlus PCO2 
4000

MPlus PCO2 
6000

MPlus PCO2 
8000

MPlus PCO2 
10000

Technické údaje

Maximálny prevádzkový tlak barg
(psi g)

20,7 (24,1 volite£ne)
300 (350 volite£ne)

20,7 (24,1 volite£ne)
300 (350 volite£ne)

Minimálna prevádzková teplota ºC 
(ºF)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

Maximálna prevádzková teplota ºC 
(ºF)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

Kvalita prívodu CO2 ISBT miera obsahu CO2 v nápoji

Rýchlos� toku
kg / hod. 150 300 600 900 1814 2722 3629 4537
lb / hod. 330 661 1322 1980 4000 6000 8000 10000

Pripojenia
Prívod vzduchu prívod G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
Vypúš¥anie vzduchu prívod G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
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2.2 Hmotnosti a rozmery

 

* Svetlá výška potrebná na odstránenie a servis kaziet.

Maxi PCO2 MPlus

Model
Výška (V) Šírka (Š) H�bka (H) (a) (b) (c) (d) (e) Svetlá 

výška* Hmotnos�

mm palce mm palce mm palce mm palce mm palce mm palce mm palce mm palce mm palce kg libry

PCO2 - 0 615 24,2 250 9,8 322 12,7 69 2,7 591 23,3 125 4,9 - - - - 510 20,0 32 70

PCO2 - 1 621 24,5 250 9,8 464 18,3 69 2,7 591 23,3 125 4,9 - - - - 510 20,0 48 106

PCO2 - 2 621 24,5 250 9,8 788 31,0 69 2,7 591 23,3 125 4,9 - - - - 510 20,0 92 203

PCO2 - 3 621 24,5 250 9,8 1113 43,8 69 2,7 591 23,3 125 4,9 - - - - 510 20,0 130 287

MPlus 4000 1390 54,7 450 17,7 741 29,2 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 680 26,8 400 15,7 1155 45,5 270 596

MPlus 6000 1390 54,7 450 17,7 910 35,8 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 795 31,3 400 15,7 1155 45,5 348 768

MPlus 8000 1390 54,7 450 17,7 1079 42,5 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 964 38,0 400 15,7 1155 45,5 434 955

MPlus 10000 1390 54,7 450 17,7 1270 50,0 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 1155 45,5 400 15,7 1155 45,5 518 1140

H

W

D

a

b

c

H

a

b

c

d

e

W

D
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2.3 Prijatie a kontrola zariadenia
Po doru¢ení zariadenia dôkladne skontrolujte, ¢i nie je poškodený obal. Ak je obal poškodený, ihne  o tom informujte doru¢ovaciu spolo¢nos¥ a 
kontaktujte miestne zastúpenie spolo¢nosti Parker Hannifin.

2.3.1 Uskladnenie 
Ak plánujete zariadenie pred inštaláciou uskladni¥, nechajte ho zabalené v pôvodnom obale. Zariadenie skladujte v kolmej polohe znázornenej 
šípkami na obale.

Poznámka: Miesto uskladnenia musí by¥ zabezpe¢ené a okolité prostredie musí sp¨§a¥ požiadavky stanovené v technických parametroch. Ak 
sa vybavenie skladuje na mieste, ktorého okolité prostredie nesp¨§a predpísané požiadavky, pred rozbalením sa zariadenie musí premiestni¥ na 
kone¢né miesto (do miesta inštalácie) a necha¥ prispôsobi¥ okolitej teplote. V opa¢nom prípade sa môže vo vybavení kondenzova¥ vlhkos¥ a 
nasta¥ porucha.

2.3.2 Rozbalenie
Odstrá§te veko a všetky štyri strany baliacej debny (A). S pomocou vhodného popruhu a závesného žeriavu (B, C a D) zdvihnite jednotku na 
nohy.

Opatrne presu§te jednotku na kone¢né miesto, a to s pomocou vysokozdvižného vozíka alebo paletovacieho vozíka.

Vybavenie sa nepokúšajte zdvihnú� vlastnými silami. Odporú�a sa, aby vybavenie dvíhali najmenej dve osoby a aby sa na jeho prepravu 
použil paletový vozík.

A 

C D 

B A B 
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2.3.3 Celkový popis zariadenia

Legenda:

Maxi PCO2 MPlus

1 Gu£ô¢kový ventil
2 40 Bar tlakomer
3 Prívodný otvor
4 Vývodný otvor
5 O¢ko na zdvíhanie
6 Pretlakový ventil

2

3

5

1

6

4

2 6

5

1

3

4
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3 Inštalácia a uvedenie do prevádzky

3.1 Odporú�ané usporiadanie systému

Uvedenie do prevádzky a servis smie vykonáva� len kompetentný personál, ktorý bol vyškolený, kvalifikovaný a autorizovaný spolo�nos�ou 
Parker Hannifin.

1 Jednotka PCO2
2 Predbežná filtrácia - fáza jedna
3 Vaporizér
4 Skladovacia nádrž kvapalného CO2
5 Následná filtrácia - fáza pä¥
6 Uzatváracie ventily
7 Potrubie z nerezovej ocele
8 Pretlakový ventil

Plynná fáza CO2

2

1

7

5

3
6

6

8

4
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Po presunutí zariadenia do kone¢nej polohy odstrá§te zaslepovacie zátky z otvorov prívodu ako aj vývodu.

Dbajte na to, aby všetky potrubia boli vhodne nastavené na použitie, ¢isté a bez drobných ne¢istôt. Priemer potrubia musí by¥ dostato¢ný, aby 
umožnil neobmedzený prívod vzduchu do zariadenia.

Na vysokokvalitné potrubie z nerezovej ocele aplikujte kohútik P.T.F.E s 8 - 12 oto¢kami.

Potrubia vybavte aj príslušnými filtrami predbežnej a následnej filtrácie na prívodu, ako aj vývode. Izola¢ný ventil je treba nainštalova¥ za filter 
na prívode aj na vývode.

Pri ur¢ovaní trasy potrubia zaistite, aby bolo primerane podopierané a aby sa tak predišlo poškodeniu alebo netesnosti systému.

Všetky komponenty použité v systéme musia by¥ dimenzované najmenej na maximálny pracovný tlak zariadenia. Odporú¢a sa, aby bol systém 
chránený pretlakovými ventilmi s primeranými nominálnymi hodnotami.
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4 Obsluha zariadenia

4.1 Spustenie zariadenia

Poznámka: Pri spustení prístroja nakrátko vzrastie teplota vychádzajúceho plynu. Ide o normálny jav.

1 Pomalým otvorením prívodného ventilu postupne natlakujte jednotku PCO2.

2 Pre opätovné natlakovanie potrubia v smere toku pomaly otvorte vývodný ventil.

Prívodný ani vývodný ventil neotvárajte rýchlo ani nevystavujte jednotku PCO2 nadmernému rozdielu tlaku, pretože môže dôjs� k 
poškodeniu.

1

2
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5 Servis

5.1 �istenie
Zariadenie ¢istite iba vlhkou handri¢kou. V prípade potreby použite jemný ¢istiaci prípravok, nepoužívajte však abrazívne ¢istiace prípravky ani 
rozpúš¥adlá, pretože môžu poškodi¥ výstražné nápisy na zariadení.

5.2 Servisné intervaly

Komponent �innos�

Tý
žd

en
ne

6m
es

ia
co

v
(4

00
0h

od
.)

Systém Skontrolujte, ¢i sa na zariadení nenachádzajú miesta netesnosti.

PCO2 Skontrolujte tlakomer.

PCO2 Skontrolujte vypúš¥ací tlakový ventil.

Filtre Vypustenie nádoby filtra

Systém Odporú�aný servis A
Výmena filtra¢ných prvkov a zmiešaných luožkových adsorp¢ných kaziet

PCO2 Kontrola st¨pcov a potrubia (vnútorných a vonkajších)

Filtre Kontrola obalu filtra (vnútorného a vonkajšieho)
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Legenda:

Skontrolova¥ Preventívna údržba
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5.3 Súpravy preventívnej údržby - Maxi & Maxiplus

  20 barov (300psi) - povinné každých 4000 hodín (6 mesiacov)

S filtra¢nými prvkami Oil-X Plus

  20 barov (300psi) - povinné každých 4000 hodín (6 mesiacov)

S filtra¢nými prvkami Oil-X Evolution

  24 barov (350 psi) - povinné každých 4000 hodín (6 mesiacov)

S filtra¢nými prvkami Oil-X Plus

•    Všetky súpravy obsahujú prvky CO2, filtra¢né prvky AA a AAR, krúžky O príruby potrubia a tesnenie.

•    24 barov (350 psi) PCO2 jednotky sú dostupné iba s filtra¢nými prvkami Oil-X Plus.

MPLUS 8000 - s filtráciou Oil-X Plus MPLUS 8000 - s filtráciou Oil-X Evolution

Model Katalógové �íslo Technická referencia
PCO2-1- 20 (300) MAKPCO2-1-20 606071110
PCO2-2-20 (300) MAKPC02-2-20 606071120
PCO2-3-20 (300) MAKPC02-3-20 606071130
MPlus 4000 20 (300) MAK-MPLUS4000-20 606071380
MPlus 6000 20 (300) MAK-MPLUS6000-20 606071390
MPlus 8000 20 (300) MAK-MPLUS8000-20 606071400
MPlus 10000 20 (300) MAK-MPLUS10000-20 606071410

Model Katalógové �íslo Technická referencia
PCO2-0-20 (300) MAKEPC02-0-20 606071180
PCO2-1-20 (300) MAKEPC02-1-20 606071190
PCO2-2-20 (300) MAKEPC02-2-20 606071200
PCO2-3-20 (300) MAKEPC02-3-20 606071210
MPlus 4000 20 (300) MAKE-MPLUS4000-20 606071340
MPlus 6000 20 (300) MAKE-MPLUS6000-20 606071350
MPlus 8000 20 (300) MAKE-MPLUS8000-20 606071360
MPlus 10000 20 (300) MAKE-MPLUS10000-20 606071370

Model Katalógové �íslo Technická referencia
PCO2-0-24 (350) MAKPCO2-0-24 606071140
PCO2-1-24 (350) MAKPCO2-1-24 606071150
PCO2-2-24 (350) MAKPC02-2-24 606071160
PCO2-3-24 (350) MAKPC02-3-24 606071170
MPlus 4000 24 (350) MAK-MPLUS4000-24 606071300
MPlus 6000 24 (350) MAK-MPLUS6000-24 606071310
MPlus 8000 24 (350) MAK-MPLUS8000-24 606071320
MPlus 10000 24 (350) MAK-MPLUS10000-24 606071330
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6 Riešenie problémov

Problém Indikácia Možná prí�ina Požadované kroky

Nedostato¢ný rosný bod Odvod kondenzovanej vody zo 
systému

Hromadné zásoby vody prevedené 
do jednotky PCO2

Kontrola predbežných filtra¢ných 
prvkov a odtokov

Prepad jednotky PCO2

Porovnanie prietoku jednotky 
PCO2 s menovitým prietokom
Kontrola zmien systému 
stla¢eného vzduchu

Vstupný tlak je príliš nízky Kontrola fungovania kompresora

Príliš vysoká teplota na vstupe
Kontrola fungovania kompresora
Kontrola ventilácie v okolí sušiaku

Kontaminovaný vysušovací 
prostriedok

Vyh£adanie a odstránenie zdroja 
kontaminácie a náhrada 
vysúšacieho prvku

Vysoký tlak kvapkania cez filter/
súpravu systému

Tlakomery nainštalované na 
kompresor/kolónu

Zablokované filtre Vyme§te všetky zablokované filtre

Prepad jednotky PCO2 Odstrá§te podmienky spôsobujúce 
nadmerný prietok

Zastaví sa výstupný prietok 
vzduchu

Menovitý tlak vývodu klesne na 
nulu Zlyhanie kompresora Vyšetrenie problému kompresora a 

náprava
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1 Bezpe�nostní informace
P�ed zahájením použití tohoto za�ízení si musí všichni pracovníci, kte�í budou za�ízení používat, prostudovat bezpe�nostní informace 
a pokyny uvedené v této uživatelské p�íru�ce.

ODPOV�DNOST UŽIVATELE

CHYBNÝ NEBO NEVHODNÝ VÝB©R NEBO NEVHODNÉ POUŽITÍ ZDE POPSANÝCH PRODUKTª NEBO SOUVISEJÍCÍCH POLOŽEK 
MªŽE ZPªSOBIT SMRT, PORAN©NÍ OSOB NEBO POŠKOZENÍ MAJETKU.

Tento dokument a ostatní údaje od spole¢nosti Parker-Hannifin Corporation, jejích pobo¢ek a autorizovaných prodejc« uvád¬jí další možnosti 
výrobku ¢i systému, kterými se mohou hloub¬ji zabývat uživatelé s odbornými technickými znalostmi. 

Za kone¢ný výb¬r systému a sou¢ástí a zajišt¬ní spln¬ní veškerých požadavk« aplikace na výkon, odolnost, údržbu, bezpe¢nost a varování 
zodpovídá prost­ednictvím svých vlastních rozbor« a testování výlu¢n¬ uživatel. Uživatel musí analyzovat všechny aspekty použití, dodržet 
p­íslušné oborové normy a ­ídit se údaji o výrobku obsaženými v aktuálním výrobkovém katalogu a ve všech ostatních materiálech 
poskytovaných spole¢ností Parker, jejími pobo¢kami ¢i autorizovanými prodejci. 

Vzhledem k tomu, že spole¢nost Parker nebo její pobo¢ky ¢i autorizovaní prodejci dodávají pro sou¢ásti nebo systémy varianty vytvá­ené na 
základ¬ údaj« nebo parametr« dodaných uživatelem, odpovídá uživatel za to, že jsou tyto údaje a specifikace vhodné a posta¢ující jak pro 
veškeré aplikace, tak pro v rozumné mí­e p­edvídatelné použití t¬chto komponent ¢i systém«. 

Instalaci, uvád¬ní do provozu, údržbu a opravy by m¬li provád¬t pouze pracovníci školení, zp«sobilí a schválení spole¢ností Parker Hannifin.

Toto za­ízení je ur¢eno k použití pouze v budovách. Neprovozujte jej venku.

S výjimkou kyslíku m«že každý plyn zp«sobit udušení, pokud se vyskytuje v dostate¢n¬ vysoké koncentraci. Vždy zajist¬te, aby byla jednotka 
provozována v dob­e v¬trané místnosti a aby ventily na zadní stran¬ jednotky byly ¢isté a neblokované.

Pokud by za­ízení bylo použito zp«sobem, který není uveden v této uživatelské p­íru¢ce, mohlo by to vést k neplánovanému uvoln¬ní tlaku, jež 
m«že zp«sobit vážné zran¬ní nebo škodu.

P­i manipulaci, instalaci a obsluze tohoto za­ízení musí pracovníci postupovat v souladu s bezpe¢nými technickými postupy a dodržovat 
všechny p­íslušné p­edpisy a postupy týkající se bezpe¢nosti a ochrany zdraví p­i práci i zákonné požadavky na bezpe¢nost.

Zkontrolujte, zda je za­ízení zbaveno tlaku a odpojeno od p­ívodu elektrické energie p­ed tím, než za¢nete provád¬t n¬kterou z naplánovaných 
postup« údržby specifikovaných v této uživatelské p­íru¢ce.

Spole¢nost Parker Hannifin nem«že p­edpokládat všechny možné okolnosti, které mohou p­edstavovat potenciální nebezpe¢í. Varování v této 
p­íru¢ce pokrývají nejznám¬jší potenciální nebezpe¢í, ze své povahy však nemohou být vy¢erpávající. Pokud uživatel používá provozní postup, 
prvek za­ízení nebo pracovní metodu, které nebyly výslovn¬ doporu¢eny spole¢ností Parker Hannifin, musí uživatel zaru¢it, že za­ízení nebude 
poškozeno a nebude p­edstavovat nebezpe¢í pro osoby nebo majetek.

V¬tšina nehod, k nimž p­i obsluze a údržb¬ stroj« dochází, je d«sledkem nedodržení základních bezpe¢nostních pravidel a postup«. Pokud si je 
personál v¬dom toho, že v¬tšina stroj« je potenciáln¬ nebezpe¢ná, lze nehodám p­edcházet 

Spole¢n¬ m«žeme posouvat hranice inovativní technologie. Pokud budete požadovat rozší­enou záruku, upravené servisní smlouvy nebo 
školení pro toto za­ízení ¢i jakékoli jiné za­ízení z nabídky spole¢nosti Parker Hannifin, obra¥te se na místní kancelá­ spole¢nosti Parker 
Hannifin. 

Informace o nejbližším obchodním zástupci spole¢nosti Parker Hannifin naleznete na webu www.parker.com/dhfns.

Tuto uživatelskou p­íru¢ku uschovejte pro pozd¬jší pot­ebu.

Související dokumenty:

• Návod k preventivní údržb¬ 176034370

• P­íru¢ka s díly 176034380

• Servisní manuál 176034390 
(Dostupné pouze po dokon¢ení p­íslušného kurzu školení Pdh úrovn¬ 2. Pro podrobnosti týkající se všech školení Pdh Industrial zašlete e-
mail na adresu training.support@parker.com).
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1.1 Zna�ení a symboly
Na za­ízení a v této uživatelské p­íru¢ce se používají následující zna¢ení a mezinárodní symboly:

Pozor, p­e¢t¬te si tuto uživatelskou p­íru¢ku.
Upozorn¬ní na ¢innosti nebo postupy, jejichž 
nesprávné provedení m«že zp«sobit úraz 
elektrickým proudem.

Upozorn¬ní na ¢innosti nebo postupy, jejichž 
nesprávné provedení m«že vést k vážnému 
nebo smrtelnému úrazu.

P­i likvidaci starých díl« vždy postupujte podle 
místních p­edpis« pro likvidaci odpadu.

Upozorn¬ní na ¢innosti nebo postupy, jejichž 
nesprávné provedení m«že vést k poškození 
tohoto produktu.

Evropská zna¢ka shody
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2 Popis
Systémy Parker Domnick Hunter PCO2 nabízí všestranné ­ešení k ukládání a zaru¢ení kvality plynného oxidu uhli¢itého používaného p­i pln¬ní 
lahví se sycenými nápoji.

Díky vícevrstvé technologii plynu zahrnuje ­ada PCO2 navíc k menším systém«m navrženým pro použití p­i dávkování pomocí výdejník«, post-
mix systém« a dávkova¢« piva i modely Maxi PCO2 a Mplus PCO2 pro ochranu v celých závodech.

Díky funkci systému jako ochrany proti narušení kvality v p­ípad¬ možných ne¢istot oxidu uhli¢itého systém zaru¢uje, že kvalita plynu z«stane 
na úrovni v rámci pokyn« spole¢nosti a oboru a zabrání škodlivým vliv«m na koncové nápoje, reputaci výrobce a jejich distributorské sít¬.

Systém PCO2 p­edstavuje v nápojovém oboru preferovanou volbu a je nainstalován ve více než 150 zemích na celém sv¬t¬.

2.1 Technické specifikace
Tyto specifikace platí v p­ípad¬, že je za­ízení umíst¬no, instalováno, obsluhováno a udržováno v souladu s touto uživatelskou p­íru¢kou.

Systémy PCO2 CO2 jsou ur¢eny pouze pro plynný CO2.

* Všechny verze s tlakem 24,1 bar g (350 psi g) mají 2palcové spoje.

Parametr Jednotky Maxi 
PCO2 - 0

Maxi 
PCO2 - 1

Maxi 
PCO2 - 2

Maxi 
PCO2 - 3

MPlus PCO2 
4000

MPlus PCO2 
6000

MPlus PCO2 
8000

MPlus PCO2 
10000

Technické údaje

Maximální provozní tlak bar g
(psi g)

20,7 (voliteln¬ 24,1)
300 (voliteln¬ 350)

20,7 (voliteln¬ 24,1)
300 (voliteln¬ 350)

Minimální provozní teplota ºC 
(ºF)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

Maximální provozní teplota ºC 
(ºF)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

Kvalita vstupního CO2 CO2 nápojové t­ídy ISBT

Jmenovitý pr�tok
kg/h 150 300 600 900 1814 2722 3629 4537
lb/h 330 661 1322 1980 4000 6000 8000 10000

P�ipojení port�
P­ívod vzduchu palce G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
Výstup vzduchu palce G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
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2.2 Hmotnost a rozm�ry

* Odstup nutný pro vyjmutí a servisování zásobník«.

Maxi PCO2 MPlus

Model
Výška (V) Ší�ka (Š) Hloubka (H) (a) (b) (c) (d) (e) Odstup* Hmotnost

mm palce mm palce mm palce mm palce mm palce mm palce mm palce mm palce mm palce kg lb

PCO2 - 0 615 24,2 250 9,8 322 12,7 69 2,7 591 23,3 125 4,9 - - - - - - - - - - - - 510 20,0 32 70

PCO2 - 1 621 24,5 250 9,8 464 18,3 69 2,7 591 23,3 125 4,9 - - - - - - - - - - - - 510 20,0 48 106

PCO2 - 2 621 24,5 250 9,8 788 31,0 69 2,7 591 23,3 125 4,9 - - - - - - - - - - - - 510 20,0 92 203

PCO2 - 3 621 24,5 250 9,8 1113 43,8 69 2,7 591 23,3 125 4,9 - - - - - - - - - - - - 510 20,0 130 287

MPlus 4000 1390 54,7 450 17,7 741 29,2 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 680 26,8 400 15,7 1155 45,5 270 596

MPlus 6000 1390 54,7 450 17,7 910 35,8 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 795 31,3 400 15,7 1155 45,5 348 768

MPlus 8000 1390 54,7 450 17,7 1079 42,5 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 964 38,0 400 15,7 1155 45,5 434 955

MPlus 10000 1390 54,7 450 17,7 1270 50,0 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 1155 45,5 400 15,7 1155 45,5 518 1140

H

W

D

a

b

c

H

a

b

c

d

e

W

D
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2.3 P�ejímka a kontrola za�ízení
P­i p­ejímce za­ízení pe¢liv¬ zkontrolujte nepoškozenost obalu. Je-li obal poškozený, informujte ihned p­epravce a kontaktujte místního 
zástupce spole¢nosti Parker Hannifin.

2.3.1 Skladování 
Pokud se má za­ízení p­ed instalací skladovat, nevyjímejte jej z obalu. Zajist¬te uložení ve vzp­ímené poloze, jak vyzna¢ují šipky na obalu.

Poznámka. Prostor uskladn¬ní by m¬l být bezpe¢ný a podmínky prost­edí by m¬ly odpovídat technickým specifikacím. Je-li za­ízení 
skladováno v odlišných než specifikovaných podmínkách prost­edí, je d«ležité jej p­evézt do kone¢ného místa (místa instalace) a p­ed 
vybalením jej nechat stabilizovat. Jestliže to neud¬láte, m«že dojít ke kondenzaci vlhkosti a potenciálnímu selhání za­ízení.

2.3.2 Rozbalení
Demontujte víko a všechny ¢ty­i strany p­epravní bedny (A). Zvedn¬te jednotku na noži¢ky pomocí vhodných záv¬s« a je­ábu s ramenem 
(B, C a D).

Pomocí vysokozdvižného vozíku nebo paletového vozíku opatrn¬ p­esu§te jednotku do cílové polohy.

Nepokoušejte se za�ízení zvedat sami. Doporu�uje se, aby za�ízení nesly minimáln� dv� osoby, nebo se p�eváželo na paletovém vozíku.

A 

C D 

B A B 
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2.3.3 P�ehled za�ízení

Klí�:

Maxi PCO2 MPlus

1 Kulový ventil
2 Tlakom¬r 40 bar
3 Vstupní port
4 Výstupní port
5 Šroub zvedacího oka
6 Pojistný ventil

2

3

5

1

6

4

2 6

5

1

3

4
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3 Instalace a uvedení do provozu

3.1 Doporu�ené uspo�ádání systému

Uvád�ní do provozu a opravy by m�li provád�t pouze pracovníci školení, zp�sobilí a schválení spole�ností Parker Hannifin.

1 Jednotka PCO2
2 P­edfiltrace – první fáze
3 Vaporizér
4 Nádrž pro uskladn¬ní kapalného CO2
5 Následná filtrace – pátá fáze
6 Odd¬lovací ventily
7 Potrubí z nerezové oceli
8 Pojistný ventil

Plynná fáze CO2

2

1

7

5

3
6

6

8

4
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Po p­esunutí za­ízení do cílové polohy demontujte záslepky ze vstupního a výstupního portu.

Ujist¬te se, že všechna potrubí jsou z materiálu ur¢eného pro tuto aplikaci, ¢istá a bez usazenin. Pr«m¬r potrubí musí být dostate¢ný, aby 
neomezoval p­ívod nasávaného vzduchu do za­ízení.

Na vysoce kvalitní potrubí z nerezové oceli použijte p­ibližn¬ 8–12 otá¢ek pásky z P.T.F.E.

Zave te potrubí s p­íslušnou p­edfiltrací a následnou filtrací do vstupu a výstupu. Za vstupní i výstupní filtrací je nutné namontovat izola¢ní 
ventily.

P­i vedení potrubí ov¬­te, zda je odpovídajícím zp«sobem upevn¬no, aby nedocházelo k poškození nebo net¬snostem v systému.

Všechny sou¢ásti použité v systému musí být dimenzovány nejmén¬ na nejvyšší provozní tlak v za­ízení. Doporu¢ujeme chránit systém vhodn¬ 
dimenzovanými pojistnými ventily.
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4 Provoz za�ízení

4.1 Spoušt�ní za�ízení

Poznámka: P­i spušt¬ní je normální, že na omezenou dobu dojde ke zvýšení výstupní teploty.

1 Pomalým otev­ením p­ívodního ventilu jednotku PCO2 pozvolna natlakujte.

2 Pomalým otev­ením výstupního ventilu znovu natlakujte potrubí ve sm¬ru rozvodu.

P�ívodní ani výstupní ventily neotvírejte rychle, ani jednotku PCO2 nevystavujte nadm�rným rozdíl�m tlaku, v opa�ném p�ípad� m�že 
dojít k poškození.

1

2
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5 Servis

5.1 �išt�ní
�ist¬te za­ízení pouze vlhkým had­íkem. V p­ípad¬ pot­eby je možné použít slabý detergent. Nepoužívejte však abrazivní ¢isticí prost­edky 
nebo rozpoušt¬dla, protože by mohlo dojít k poškození výstražných nápis« na za­ízení.

5.2 Servisní intervaly

Komponent �innost

Tý
dn

�
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�

(4
00

0h
od

.)

Systém Zkontrolujte t¬snost systému.

PCO2 Zkontrolujte tlakom¬r.

PCO2 Zkontrolujte pojistný ventil.

Filtry Vypus¥te filtra¢ní nádobu.

Systém Doporu�ený servis A
Vym¬§te filtra¢ní vložky a absorp¢ní zásobníky s elektrolyty

PCO2 Zkontrolujte sloupky a rozvody (interní a externí).

Filtry Zkontrolujte kryty filtr« (interní a externí).
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Kontrola Preventivní údržba
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5.3 Sady pro preventivní údržbu – Maxi a Maxiplus

  20 bar (300 psi) – Vyžadováno každých 4 000 hodin (6 m�síc�)

S filtra¢ními vložkami Oil-X Plus

  20 bar (300 psi) – Vyžadováno každých 4 000 hodin (6 m�síc�)

S filtra¢ními vložkami Oil-X Evolution

  24 bar (350 psi) – Vyžadováno každých 4 000 hodin (6 m�síc�)

S filtra¢ními vložkami Oil-X Plus

•    Všechny sady obsahují vložky CO2, filtra¢ní vložky AA a AAR, t¬snicí kroužky p­íruby potrubí a t¬snicí prost­edky.

•    24barové (350 psi) jednotky PCO2 jsou k dispozici pouze s filtra¢ními vložkami Oil-X Plus.

MPLUS 8000 – s filtrací Oil-X Plus MPLUS 8000 – s filtrací Oil-X Evolution

Model Katalogové �íslo Technická reference
PCO2-1- 20 (300) MAKPCO2-1-20 606071110
PCO2-2-20 (300) MAKPC02-2-20 606071120
PCO2-3-20 (300) MAKPC02-3-20 606071130
MPlus 4000 20 (300) MAK-MPLUS4000-20 606071380
MPlus 6000 20 (300) MAK-MPLUS6000-20 606071390
MPlus 8000 20 (300) MAK-MPLUS8000-20 606071400
MPlus 10000 20 (300) MAK-MPLUS10000-20 606071410

Model Katalogové �íslo Technická reference
PCO2-0-20 (300) MAKEPC02-0-20 606071180
PCO2-1-20 (300) MAKEPC02-1-20 606071190
PCO2-2-20 (300) MAKEPC02-2-20 606071200
PCO2-3-20 (300) MAKEPC02-3-20 606071210
MPlus 4000 20 (300) MAKE-MPLUS4000-20 606071340
MPlus 6000 20 (300) MAKE-MPLUS6000-20 606071350
MPlus 8000 20 (300) MAKE-MPLUS8000-20 606071360
MPlus 10000 20 (300) MAKE-MPLUS10000-20 606071370

Model Katalogové �íslo Technická reference
PCO2-0-24 (350) MAKPCO2-0-24 606071140
PCO2-1-24 (350) MAKPCO2-1-24 606071150
PCO2-2-24 (350) MAKPC02-2-24 606071160
PCO2-3-24 (350) MAKPC02-3-24 606071170
MPlus 4000 24 (350) MAK-MPLUS4000-24 606071300
MPlus 6000 24 (350) MAK-MPLUS6000-24 606071310
MPlus 8000 24 (350) MAK-MPLUS8000-24 606071320
MPlus 10000 24 (350) MAK-MPLUS10000-24 606071330
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6 Odstra�ování problém�

Problém Indikace Možná p�í�ina Požadovaný zásah

Nízký rosný bod Zp¬tný tok kondenzované vody 
v systému

Nahromad¬ná voda je p­enášena 
do jednotky PCO2.

Zkontrolujte p­edfiltra¢ní vložky 
a výpusti.

Nadm¬rný pr«tok jednotky PCO2

Porovnejte pr«tok jednotky PCO2 s 
jmenovitým pr«tokem.
Zkontrolujte, zda nedošlo k 
úpravám systému stla¢eného 
vzduchu.

Nízký tlak na vstupu Zkontrolujte funkci kompresoru.

P­íliš vysoká vstupní teplota
Zkontrolujte funkci kompresoru.
Zkontrolujte v¬trání okolo 
výparníku.

Kontaminované sušidlo Vyhledejte a odstra§te zdroj 
kontaminace a vym¬§te sušidlo.

Pokles vysokého tlaku p­es 
sadu filtr« / systém

Tlakom¬ry upevn¬né na 
kompresoru/pohonu

Zablokované filtry Zablokované filtry vym¬§te.

Nadm¬rný pr«tok jednotky PCO2 Odstra§te podmínky vedoucí k 
nadm¬rnému pr«toku.

Vzduch na výstupu p­estal 
proudit. Uvád¬ný tlak toku poklesl k nule. Došlo k závad¬ kompresoru. Prov¬­te problém s kompresorem a 

opravte ho.
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1 Ohutusteave
Enne seadme käikulaskmist peavad kõik töötajad käesoleva kasutusjuhendi läbi lugema ja endale selgeks tegema.

KASUTAJA VASTUTUS

SIIN KIRJELDATUD TOODETE VÕI NENDEGA SEOTUD KOMPONENTIDE EBATÄPNE VÕI VALE VALIK VÕI VALE KASUTAMINE VÕIB 
PÕHJUSTADA SURMA, KEHAVIGASTUSI JA KAHJUSTADA SISSESEADET.

See dokument ja muu teave Parker Hannifin Corporationilt, tema tütarettevõtetelt ja volitatud edasimüüjatelt tagab toote või süsteemi valikud 
edasiseks uurimiseks nendele kasutajatele, kellel on tehnikaga kogemusi.

Kasutaja vastutab ainuisikuliselt enda tehtava analüüsi ja katsetuste põhjal seadme ja selle komponentide lõpliku valimise eest ning tagab 
rakenduse kõikide talitlus-, vastupidavus-, hooldus- ja ohutusnõuete täitmise ning hoiatuste arvessevõtmise. Kasutaja peab analüüsima 
rakendusala kõiki aspekte, järgima kehtivaid tööstusstandardeid ja infot, mis puudutab käesolevas tootekataloogis olevat toodet ja mis tahes 
muid materjale, mis on Parkeri või tema tütarettevõtete või volitatud müügiesindajate poolt edastatud.

Ulatus, kus Parker või tema tütarettevõtted või volitatud edasimüüjad tagavad komponentide või süsteemi valikud, põhineb andmetel või 
täpsustustel, mis on antud kasutaja poolt; kasutaja on vastutav selle eest, et sellised andmed ja täpsustused on kõikidele rakendustele sobivad 
ja piisavad ning komponentide või süsteemide kasutamiseks mõistlikult ette nähtavad. 

Vaid Parker Hannifini poolt välja õpetatud, kvalifitseeritud ja heaks kiidetud kompetentne personal võib läbi viia paigaldamise, käikuandmise, 
hoolduse ja parandamise protseduure.

See seade on ainult siseruumides kasutamiseks. Ärge kasutage välitingimustes.

Kui hapnik välja arvata, võib suvaline gaas põhjustada liigses kontsentratsioonis lämbumist. Veenduge alati, et seade töötaks hästi ventileeritud 
kohtades ning kõik seadme tagaküljel olevad ventilatsiooniavad oleksid puhtad ning takistustest vabad.

Seadme kasutamine selles kasutusjuhendis kirjeldamata viisil võib kaasa tuua tahtmatu rõhu alt vabanemise, mis võib põhjustada raskeid 
kehavigastusi või muid kahjustusi.

Seadet käsitsedes, paigaldades või sellega töötades peavad töötajad järgima tehnilisi ohutusmeetmeid ning kinni pidama kõikidest 
asjakohastest eeskirjadest, tervise- ja ohutusprotseduuridest ning ametlikest ohutusnõuetest.

Enne selles kasutusjuhendis kirjeldatud korraliste hooldustööde läbiviimist tagage, et seade on rõhu alt vabastatud ja elektriliselt isoleeritud.

Parker Hannifin ei suuda ette näha kõiki võimalikke asjaolusid, mis võivad saada võimaliku ohu põhjuseks. Käesolevas juhendis toodud 
hoiatused hõlmavad suurema osa teadaolevatest võimalikest ohtudest, kuid kõiki neid määratleda on võimatu. Kui kasutaja kasutab 
tööprotseduuri, seadet või töömeetodit, mida Parker Hannifin otseselt ei soovita, peab töötaja veenduma ja tagama, et seadet ei kahjustata ning 
see ei kujuta võimalikku ohtu inimestele või sisseseadele.

Enamik tööstusseadmete käsitsemise ja hooldustööde ajal juhtunud õnnetustest on põhiliste ohutusreeglite ja turvameetmete eiramise 
tagajärjeks. Õnnetusi on võimalik ära hoida, kui töötajad mõistavad, et iga masin on võimalik ohuallikas. 

Kui teil on vaja pikendatud garantiid, teeninduslepinguid või väljaõpet selle seadme alal või muid seadmeid ettevõtte Parker Hannifin 
tootevalikust, võtke palun ühendust oma kohaliku Parker Hannifini esindusega. 

Täpsemat informatsiooni lähima Parker Hannifini müügiesinduse kohta leiate aadressilt www.parker.com/dhfns

Hoidke käesolev kasutusjuhend alal edaspidiseks kasutamiseks.

Asjassepuutuvad dokumendid:

• Preventiivse hoolduse juhend 176034370

• Osade juhend 176034380

• Hooldusjuhend 176034390 
(Saadaval ainult pärast vastava Pdh 2. taseme koolituskursuse läbimist. Täpsema teabe saamiseks kõigi Pdh tööstuslike koolituskursuste 
kohta saatke palun e-kiri aadressil: training.support@parker.com).
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1.1 Märgistus ja sümbolid
Seadmel ning selles kasutusjuhendis kasutatakse järgnevaid märgistusi ja rahvusvahelisi sümboleid.

Ettevaatust, lugege kasutusjuhendit.
Toob esile toimingud või protseduurid, mis 
väära teostamise korral võivad põhjustada 
elektrilöögi.

Toob esile toimingud või protseduurid, mille 
ebatäpne teostamine võib põhjustada kehalisi 
vigastusi või lõppeda surmaga.

Kasutatud osade käitlemisel järgige alati 
kohalikke jäätmekäitluse eeskirju.

Toob esile toimingud või protseduurid, mille 
ebatäpne teostamine võib seda toodet 
kahjustada.

CE-vastavusmärgis
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2 Kirjeldus
Ettevõtte Parkes domnick hunter PCO2 süsteemid pakuvad kõikehõlmavat lahendust gaseeritud jookide villimisel kasutatava gaasilise 
süsinikdioksiidi kvaliteedi säilitamiseks ja tagamiseks.

Kasutades mitmekihilist gaasitehnoloogiat sisaldab PCO2 tootevalik seadmeid Maxi PCO2 ja Mplus PCO2, mis on mõeldud nii tehase 
tootmismahu, kui ka väiksemate süsteemide jaoks, olles konstrueeritud vastavalt post-mix jookide ja õlle doseerimise rakenduste jaoks.

Toimides kvaliteedi kaitsesüsteemina süsinikdioksiidi võimalike võõrlisandite vastu, tagab süsteem gaasi kvaliteedi, nii et see vastaks 
joogitööstuse ja ettevõtte normatiividele, ennetades kahjulikke tagajärgi valmis joogile, tootja mainele ja kasumile.

PCO2 on joogitööstuse eelistatud valik ja seda on paigaldatud rohkem kui 150 riigis üle maailma.

2.1 Tehnilised andmed
Need andmed on kehtivad juhul, kui seade asetatakse, paigaldatakse, seda kasutatakse ning hooldatakse antud kasutusjuhendi järgi.

PCO2 CO2 süsteemid on mõeldud ainult gaasilise CO2 jaoks

* 24,1 baari g (350 psi g) mudelid on kõik 2-tolliste ühendustega

Parameeter Ühikud Maxi 
PCO2 - 0

Maxi 
PCO2 - 1

Maxi 
PCO2 - 2

Maxi 
PCO2 - 3

MPlus PCO2 
4000

MPlus PCO2 
6000

MPlus PCO2 
8000

MPlus PCO2 
10000

Tehniline teave

Maksimaalne töösurve bar/g
(psi/g)

20,7 (24,1 valikuline)
300 (350 valikuline)

20,7 (24,1 valikuline)
300 (350 valikuline)

Minimaalne töötemperatuur ºC 
(ºF)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

Maksimaalne töötemperatuur ºC 
(ºF)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

Sisselaske-CO2 kvaliteet ISBT joogi kvaliteediklassile vastav CO2

Voolukiirus
Kg/h 150 300 600 900 1814 2722 3629 4537
Lb/h 330 661 1322 1980 4000 6000 8000 10000

Avade ühendused
Õhu sisselaskeava tolli G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
Õhu väljalaskeava tolli G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
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2.2 Massid ja mõõtmed

* Vaba liikumisruum, mis on vajalik kassettide eemaldamiseks ja hooldamiseks.

Maxi PCO2 MPlus

Mudel
Kõrgus (K) Laius (L) Sügavus (S) (a) (b) (c) (d) (e) Liikumisruum* Kaal

mm tolli mm tolli mm tolli mm tolli mm tolli mm tolli mm tolli mm tolli mm tolli kg naela

PCO2 - 0 615 24,2 250 9,8 322 12,7 69 2,7 591 23,3 125 4,9
Ei 

kasut
ata

Ei 
kasut
ata

Ei 
kasut
ata

Ei 
kasut
ata

510 20,0 32 70

PCO2 - 1 621 24,5 250 9,8 464 18,3 69 2,7 591 23,3 125 4,9
Ei 

kasut
ata

Ei 
kasut
ata

Ei 
kasut
ata

Ei 
kasut
ata

510 20,0 48 106

PCO2 - 2 621 24,5 250 9,8 788 31,0 69 2,7 591 23,3 125 4,9
Ei 

kasut
ata

Ei 
kasut
ata

Ei 
kasut
ata

Ei 
kasut
ata

510 20,0 92 203

PCO2 - 3 621 24,5 250 9,8 1113 43,8 69 2,7 591 23,3 125 4,9
Ei 

kasut
ata

Ei 
kasut
ata

Ei 
kasut
ata

Ei 
kasut
ata

510 20,0 130 287

MPlus 4000 1390 54,7 450 17,7 741 29,2 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 680 26,8 400 15,7 1155 45,5 270 596

MPlus 6000 1390 54,7 450 17,7 910 35,8 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 795 31,3 400 15,7 1155 45,5 348 768

MPlus 8000 1390 54,7 450 17,7 1079 42,5 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 964 38,0 400 15,7 1155 45,5 434 955

MPlus 10000 1390 54,7 450 17,7 1270 50,0 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 1155 45,5 400 15,7 1155 45,5 518 1140

H

W

D

a

b

c

H

a

b

c

d

e

W

D
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2.3 Seadme vastuvõtmine ja ülevaatus
Seadme vastuvõtmisel kontrollige hoolega, kas pakend on kahjustada saanud. Kui pakend on kahjustatud, teavitage sellest viivitamatult 
tarneettevõtet ja võtke ühendust Parker Hannifin'i kohaliku kontoriga.

2.3.1 Hoiustamine 
Kui seade tuleb enne paigaldamist hoiustada, ärge eemaldage seda pakendist. Veenduge, et seade hoiustatakse püstises asendis, mida 
märgivad nooled pakendil.

Märkus. Hoiustamiskoht peab olema turvatud ja keskkonnatingimused peavad jääma tehnilistes andmetes täpsustatud vahemikku. Kui seadet 
hoiustatakse kohas, mille keskkonnatingimused ei vasta toodud väärtustele, tuleb see viia lõppasukohta (paigalduskoht) ja lasta sel enne 
lahtipakkimist stabiliseeruda. Selle nõude eiramine võib põhjustada niiskuse kondenseerumist ja potentsiaalselt kahjustada seadet.

2.3.2 Lahtipakkimine
Eemaldage pakendikasti kaas ja kõik neli külge (A). Tõstke seade jalgadele, kasutades sobivaid kanderihmu ja tõstekraanat (B, C ja D).

Liigutage seade ettevaatlikult selle paigaldamise kohta, kasutades kahveltõstukit või kaubaaluste tõstukit.

Ärge püüdke seadet üksinda tõsta. Seadme transportimiseks soovitame kasutada kahte inimest või kaubaalust.

A 

C D 

B A B 
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2.3.3 Seadme ülevaade

Selgitus.

Maxi PCO2 MPlus

1 Kuulkraan
2 40-baari rõhumõõtur
3 Sisselaskeava
4 Väljalaskeava
5 Tõsteaasaga polt
6 Kaitseklapp

2

3

5

1

6

4

2 6

5

1

3

4
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3 Paigaldamine ja käikulaskmine

3.1 Soovitatav süsteemi paigutus

Vaid Parker Hannifini poolt välja õpetatud, kvalifitseeritud ja heaks kiidetud kompetentne personal võib läbi viia käikuandmise ja hoolduse 
protseduure.

1 PCO2 seade
2 Eelfiltreerimine – esimene etapp
3 Aurusti
4 Vedela CO2 hoiupaak
5 Järelfiltreerimine – viies etapp
6 Lahutussulgurid
7 Roostevabast terasest torud
8 Kaitseklapp

Gaasi faas CO2

2

1

7

5

3
6

6

8

4
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Kui seade on asetatud paigalduskohta, eemaldage sisse- ja väljalaskeavadelt sulgekorgid.

Tagage, et torumaterjal sobib seadmele, on puhas ja osakestevaba. Torude läbimõõt peab olema piisav, et võimaldada takistusteta õhu 
pealevoolu seadmesse.

Keerake kõrgekvaliteetsete roostevabadele torude peale umbes 8–12 keeret P.T.F.E-teipi.

Paigaldage torud koos vastavate eel- ja järelfiltritega sisse- ja väljalaskeavadele. Sisse- ja väljalaskeava filtrite taha tuleb paigaldada 
isolatsiooniklapid.

Torude paigaldamisel tagage, et need on korralikult toestatud kahjustuste või lekete ärahoidmiseks süsteemis.

Kõik süsteemis kasutatavad komponendid peavad olema sobivad vähemalt seadme maksimaalse töörõhuga. Soovitatav on kaitsta süsteemi 
sobivate rõhu kaitseklappidega.
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4 Seadmega töötamine

4.1 Seadme käivitamine

Märkus. Esmakäivitusel väljundtemperatuuri tõus piiratud ajaks on normaalne nähtus.

1 PSO2 seadme järkjärguliseks survestamiseks avage sisselaskeventiil aeglaselt.

2 Surve taastamiseks väljavoolutorustikus avage väljalaskeventiil aeglaselt.

PSO2 seadme sisselaske- ja väljalaskeventiile ei tohi avada kiiresti ega põhjustada üksuses liiga suurt survelangust, mis võib tekitada 
sellele kahjustusi.

1

2
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5 Hooldus

5.1 Puhastamine
Puhastage seadet ainult niiske lapiga. Vajadusel kasutage pehmet pesuainet, kuid ärge kasutage abrasiive ega lahusteid, kuna need võivad 
kahjustada seadmete hoiatussilte.

5.2 Hooldusintervallid

Komponent Toiming

Ig
a 

nä
da

l

6k
uu

d
(4

00
0 

tö
öt

un
di

)

Süsteem Kontrollige lekete puudumist.

PCO2 Kontrollige rõhumõõturit.

PCO2 Kontrollige rõhu kaitseklappi.

Filtrid Tühjendage filtrianum

Süsteem Soovitatav hooldus A
Vahetage välja filtrielemendid ja absorbeeriva segufiltri kassetid

PCO2 Inspekteerige kolonne ja torustikke (sisemisi ja välimisi)

Filtrid Inspekteerige filtrikorpuseid (sisemisi ja välimisi).

Hooldus
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Selgitus.

Kontroll Preventiivne hooldus
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5.3 Preventiivse hoolduse komplektid – Maxi ja Maxiplus

  20 baari (300psi) – vajalik iga 4000 töötunni (6 kuu) järel

Koos Oil-X Plus filtrielementidega

  20 baari (300psi) – vajalik iga 4000 töötunni (6 kuu) järel

Koos Oil-X Evolution filtrielementidega

  24 baari (350psi) – vajalik iga 4000 töötunni (6 kuu) järel

Koos Oil-X Plus filtrielementidega

•    Kõik komplektid sisaldavad CO2-elemente, AA- ja AAR-filtrielemente, toruäärikute o-rõngaid ja tihendit.

•    24 baari (350 psi) PCO2-seadmed on saadaval ainult koos Oil-X Plus filtrielementidega.

MPLUS 8000 – koos Oil-X Plus filtrimisega MPLUS 8000 – koos Oil-X Evolution filtrimisega

Mudel Katalooginumber Tehnilised andmed
PCO2-1- 20 (300) MAKPCO2-1-20 606071110
PCO2-2-20 (300) MAKPC02-2-20 606071120
PCO2-3-20 (300) MAKPC02-3-20 606071130
MPlus 4000 20 (300) MAK-MPLUS4000-20 606071380
MPlus 6000 20 (300) MAK-MPLUS6000-20 606071390
MPlus 8000 20 (300) MAK-MPLUS8000-20 606071400
MPlus 10000 20 (300) MAK-MPLUS10000-20 606071410

Mudel Katalooginumber Tehnilised andmed
PCO2-0-20 (300) MAKEPC02-0-20 606071180
PCO2-1-20 (300) MAKEPC02-1-20 606071190
PCO2-2-20 (300) MAKEPC02-2-20 606071200
PCO2-3-20 (300) MAKEPC02-3-20 606071210
MPlus 4000 20 (300) MAKE-MPLUS4000-20 606071340
MPlus 6000 20 (300) MAKE-MPLUS6000-20 606071350
MPlus 8000 20 (300) MAKE-MPLUS8000-20 606071360
MPlus 10000 20 (300) MAKE-MPLUS10000-20 606071370

Mudel Katalooginumber Tehnilised andmed
PCO2-0-24 (350) MAKPCO2-0-24 606071140
PCO2-1-24 (350) MAKPCO2-1-24 606071150
PCO2-2-24 (350) MAKPC02-2-24 606071160
PCO2-3-24 (350) MAKPC02-3-24 606071170
MPlus 4000 24 (350) MAK-MPLUS4000-24 606071300
MPlus 6000 24 (350) MAK-MPLUS6000-24 606071310
MPlus 8000 24 (350) MAK-MPLUS8000-24 606071320
MPlus 10000 24 (350) MAK-MPLUS10000-24 606071330
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6 Veaotsing

Probleem Näit Võimalik põhjus Soovitatav tegevus

Vale kastepunkt Kondensvesi voolab mööda 
süsteemi alla

Torustiku vesi kantakse edasi 
PCO2-seadmesse

Kontrollige eelfiltreerimise 
elemente ja äravoole

PCO2-seadme ülevool

Võrrelge PCO2-seadet läbivat 
vooluhulka nimivooluga
Kontrollige, kas suruõhusüsteemi 
on modifitseeritud

Sisselaske rõhk on liiga madal Kontrollige kompressori talitlust

Sissevoolu temperatuur on liiga 
kõrge

Kontrollige kompressori talitlust
Kontrollige ventilatsiooni kuivati 
ümbruses

Kontamineerunud sikatiiv
Tuvastage ja kõrvaldage 
saasteallikas ning vahetage välja 
sikatiiv

Suur rõhulangus filtri-/
süsteemipaketi kaudu

Kompressorile/agregaadile 
paigaldatud rõhumõõturid

Blokeerunud filtrid Vahetage blokeerunud filtrid välja
PCO2-seadme ülevool Kõrvaldage ülevoolu põhjused

Õhuvool väljalaskeavast peatub Indikaatorrõhk on langenud nullini Kompressori viga Uurige välja kompressori viga ja 
parandage see
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1 Munkavédelmi el�írások
A berendezést csak akkor üzemeltesse, ha el�z�leg minden érintett személy elolvasta és megértette a felhasználói kézikönyvben 
található biztonsági el�írásokat és utasításokat.

A FELHASZNÁLÓ FELEL�SSÉGE

AZ ITT ISMERTETETT TERMÉKEK VAGY A KAPCSOLÓDÓ TÉTELEK HIBÁS VAGY NEM MEGFELEL® KIVÁLASZTÁSA, HELYTELEN 
HASZNÁLATA HALÁLT, SZEMÉLYI SÉRÜLÉST VAGY ANYAGI KÁRT OKOZHAT.

A dokumentum és a Parker-Hannifin Corporation, alvállalatai és hivatalos forgalmazói által adott információk további opciós termékeket és 
rendszereket ismertethetnek, amelyeket megfelel¯ m°szaki szakismerettel rendelkez¯ személynek kell kiértékelnie.

A felhasználót, miután saját maga elemezte és vizsgálta a rendszert, kizárólagos felel¯sség terheli a rendszer és részei végs¯ kiválasztásáért. 
® felel az alkalmazás teljesítménnyel, élettartammal, karbantartással, biztonsággal és figyelmeztetésekkel kapcsolatos követelményeinek 
teljesüléséért. A felhasználó köteles az alkalmazás összes szempontját elemezni; be kell tartania az alkalmazandó ipari szabványokat és 
követnie kell a termékre vonatkozó legújabb termékkatalógusban, valamint a Parker és alvállalatai, valamint hivatalos forgalmazói által kiadott 
egyéb anyagokban szerepl¯ információkat.

Amennyiben a Parker és alvállalatai vagy hivatalos forgalmazói a felhasználó által adott adatokra vagy specifikációkra támaszkodva adnak 
opciókat alkatrészekre vagy rendszerekre, akkor a felhasználó felel¯ssége annak meghatározása, hogy ezek az adatok és specifikációk a 
rendszer vagy komponens minden alkalmazásához és értelemszer°en várható használatához megfelel¯ek, alkalmasak és elegend¯ek 
legyenek. 

A telepítést, az üzembe helyezést, valamint a szerviz- és javítási m°veleteket csak képzett, min¯sített és a Parker Hannifin által jóváhagyott 
szakember végezheti.

A berendezés kizárólag beltéri használatra készült. Ne használja szabadban.

Az oxigén kivételével bármely más magas koncentrációjú gáz belélegzése fuldoklást okozhat. Mindig ügyeljen rá, hogy az egységet jól szell¯z¯ 
helyen használja, és az egység hátulján található szell¯z¯nyílásokat tartsa tisztán és szabadon.

A berendezésnek a használati utasításban meghatározottól eltér¯ használati módja váratlan nyomásesést okozhat, ami súlyos személyi 
sérüléssel vagy anyagi kárral járhat.

A biztonság érdekében a berendezés kezelése, telepítése vagy m°ködtetése során a kezel¯személyzet tartsa be a biztonságos munkavégzés 
szabályait, minden vonatkozó utasítást, az egészség- és munkavédelmi óvintézkedéseket valamint a helyi munkavédelmi el¯írásokat.

Miel¯tt a használati útmutatóban ismertetett bármilyen id¯szakos karbantartási m°veletbe kezdene, feltétlenül nyomásmentesítse és 
áramtalanítsa a berendezést.

A Parker Hannifin nem láthat el¯re minden körülményt, amely potenciális balesetveszélyt jelenthet. A használati utasításban szerepl¯ 
figyelmeztetések a leggyakoribb veszélyforrásokra hívják fel a figyelmet, de értelemszer°en nem terjedhetnek ki minden veszélyre/kockázatra. 
Ha a felhasználó a Parker Hannifin által nem javasolt üzemeltetési eljárást, készüléket vagy munkamódszert alkalmaz, akkor biztosítania kell, 
hogy a berendezés ne rongálódjon meg és ne váljon veszélyessé az emberekre és az anyagi javakra.

A berendezés üzemeltetése és karbantartása során a legtöbb baleset az alapvet¯ munkavédelmi szabályok és eljárások figyelmen kívül 
hagyása miatt következik be. A balesetek elkerülhet¯k, ha a kezel¯ minden berendezést potenciális veszélyforrásnak tekint. 

A berendezésre vagy a Parker Hannifin termékpalettájának bármely egyéb elemére vonatkozó kib¯vített garancia, személyre szabott 
szervizszerz¯dés vagy kezel¯i tanfolyam ügyében forduljon a Parker Hannifin helyi képviseletéhez. 

A legközelebbi Parker Hannifin-ügyfélszolgálat adatait a www.parker.com/dhfns weblapon találja.

A használati útmutatót tartsa mindig elérhet¯ helyen.

Vonatkozó dokumentumok:

• Megel¯z¯ karbantartási útmutató 176034370

• Alkatrész kézikönyv 176034380

• Szerviz útmutató 176034390 
(Csak a vonatkozó 2. szint° Pdh tanfolyamon elérhet¯. A Pdh ipari tanfolyamok részleteivel kapcsolatban a training.support@parker.com 
címen tájékozódhat).
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1.1 Jelölések és szimbólumok
A berendezésen, illetve a kézikönyvben a következ¯ jelöléseket és nemzetközi szimbólumokat használjuk:

Figyelem! Olvassa el a felhasználói 
kézikönyvet!

Azokra a m°veletekre és eljárásokra hívja fel a 
figyelmet, amelyek helytelen végrehajtása 
áramütést okozhat.

Azokra a m°veletekre és eljárásokra hívja fel a 
figyelmet, amelyek helytelen végrehajtása 
személyi sérüléshez vagy halálhoz vezethet.

Az elhasználódott alkatrészek 
ártalmatlanítását mindig a helyi el¯írások 
szerint végezze.

Olyan m°veletekre vagy eljárásokra hívja fel a 
figyelmet, amelyek nem megfelel¯ módon 
történ¯ végrehajtása a termék károsodását 
okozhatja.

Európai megfelel¯ség
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2 Leírás
A Parker domnick hunter PCO2 rendszerek átfogó megoldást kínálnak a habzó italok palackozásához használt gáznem° szén-dioxid 
min¯ségének meg¯rzésére és garantálására.

A többréteg° gáztechnológiát használó PCO2 sorozat tagjai a kisebb, üdít¯spult / utókever¯ illetve sörcsapolás célját szolgáló rendszereken 
kívül a nagyüzemi méret° védelmet biztosító Maxi PCO2 és Mplus PCO2 berendezések.

A lehetséges szén-dioxid szennyez¯dések kiküszöbölésére min¯ségi problémák elleni védelmi rendszerként (Quality Incident Protection 
system) m°ködtetve a rendszer garantálja, hogy a gáz min¯sége az ipari és vállalati irányelveknek megfelel¯ marad, megel¯zve a végtermék 
italra, a gyártó jó hírére és eredményére gyakorolt káros következményeket.

A PCO2 kedvelt választás az italgyártó iparban és világszerte több mint 150 országban került felszerelésre.

2.1 M�szaki adatok
A m°szaki adatok abban az esetben érvényesek, ha a berendezés elhelyezése, telepítése, üzemeltetése és karbantartása a jelen használati 
útmutatóban megadott módon történt, illetve történik.

A PCO2 CO2 csak gáznem° CO2 esetén használhatók

* A 24,1 bar g (350 psi g) változatok 2” méret° csatlakozókkal rendelkeznek

Paraméter Mértékegy
ség

Maxi 
PCO2 - 0

Maxi 
PCO2 - 1

Maxi 
PCO2 - 2

Maxi 
PCO2 - 3

MPlus PCO2 
4000

MPlus PCO2 
6000

MPlus PCO2 
8000

MPlus PCO2 
10000

M�szaki adatok

Legnagyobb üzemi nyomás bar g
(psi g)

20,7 (opcionálisan 24,1)
300 (opcionálisan 350)

20,7 (opcionálisan 24,1)
300 (opcionálisan 350)

Legkisebb üzemi h¯mérséklet ºC 
(ºF)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

Maximális üzemi h¯mérséklet ºC 
(ºF)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

Bemeneti CO2 min¯ség ISBT ital min¯ség° CO2

Áramlási sebesség
kg / h 150 300 600 900 1814 2722 3629 4537
lb / h 330 661 1322 1980 4000 6000 8000 10000

Csatlakozások
Leveg¯ bemenet hüvelyk G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
Leveg¯ kimenet hüvelyk G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
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2.2 Tömeg és méretek

* A biztonsági távolság a kazetták kiszereléséhez és szervizeléséhez szükséges.

Maxi PCO2 MPlus

Modell

Magasság 
(Ma)

Szélesség 
(Szé)

Mélység 
(Mé) (a) (b) (c) (d) (e) Biztonsági 

távolság* Tömeg

mm hüvel
yk mm hüvel

yk mm hüvel
yk mm hüvel

yk mm hüvel
yk mm hüvel

yk mm hüvel
yk mm hüvel

yk mm hüvel
yk kg font

PCO2 - 0 615 24,2 250 9,8 322 12,7 69 2,7 591 23,3 125 4,9 n.a. n.a. n.a. n.a. 510 20,0 32 70

PCO2 - 1 621 24,5 250 9,8 464 18,3 69 2,7 591 23,3 125 4,9 n.a. n.a. n.a. n.a. 510 20,0 48 106

PCO2 - 2 621 24,5 250 9,8 788 31,0 69 2,7 591 23,3 125 4,9 n.a. n.a. n.a. n.a. 510 20,0 92 203

PCO2 - 3 621 24,5 250 9,8 1113 43,8 69 2,7 591 23,3 125 4,9 n.a. n.a. n.a. n.a. 510 20,0 130 287

MPlus 4000 1390 54,7 450 17,7 741 29,2 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 680 26,8 400 15,7 1155 45,5 270 596

MPlus 6000 1390 54,7 450 17,7 910 35,8 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 795 31,3 400 15,7 1155 45,5 348 768

MPlus 8000 1390 54,7 450 17,7 1079 42,5 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 964 38,0 400 15,7 1155 45,5 434 955

MPlus 10000 1390 54,7 450 17,7 1270 50,0 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 1155 45,5 400 15,7 1155 45,5 518 1140

H

W

D

a

b

c

H

a

b

c

d

e

W

D
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2.3 A berendezés átvétele és ellen�rzése
Átvételkor alaposan ellen¯rizze a berendezés csomagolásának épségét. Ha a csomagolás sérült, akkor azonnal értesítse a szállító vállalatot és 
vegye fel a kapcsolatot a helyi Parker Hannifin irodával.

2.3.1 Tárolás 
Ha a berendezést a telepítése el¯tt még tárolni fogják, akkor azt ne vegyék ki a csomagolásából. Ügyeljen, hogy a tárolás a csomagoláson 
található nyilaknak megfelel¯en, állítva történjen.

Megjegyzés: A tárolás helyét biztosítani kell. A környezeti jellemz¯knek a m°szaki adatoknál megadott tartományba kell esniük. Ha a 
berendezést olyan helyen tárolják, ahol a környezeti jellemz¯k nem esnek a megadott tartományba, akkor azt el¯ször a végleges helyére kell 
átszállítani (telepítés helye) és meg kell várni, hogy stabilizálódjon a kicsomagolás el¯tt. Ennek elmulasztása páralecsapódást okozhat, ami a 
berendezés potenciális meghibásodását okozza.

2.3.2 Kicsomagolás
Távolítsa el a csomagoló láda fedelét és mind a négy oldalát (A). Alkalmas hevederekkel és híddaruval állítsa az egységet a saját lábaira (B, C 
és D).

Emel¯villás targoncával vagy raklapszállító kocsival óvatosan vigye az egységet annak végleges helyére.

Ne próbálja a berendezést saját maga megemelni. Javasoljuk, hogy a berendezést legalább két ember mozgassa vagy használjanak ehhez 
villástargoncát.

A 

C D 

B A B 
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2.3.3 A berendezés áttekintése

Jelmagyarázat:

Maxi PCO2 MPlus

1 Golyóscsap
2 40 bar méréshatárú nyomásmér¯
3 Bemeneti csatlakozó
4 Kimeneti csatlakozó
5 Gy°r°s emel¯csavar
6 Nyomáscsökkent¯ szelep

2

3

5

1

6

4

2 6

5

1

3

4
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3 Telepítés és üzembe helyezés

3.1 Ajánlott rendszerelrendezés

Az üzembe helyezést és a szervizm�veleteket csak képzett, min�sített és a Parker Hannifin által jóváhagyott szakember végezheti.

1 PCO2 egység
2 El¯sz°rés - els¯ fokozat
3 Párologtató
4 Folyékony CO2 tartály
5 Utósz°rés - ötödik fokozat
6 Leválasztószelepek
7 Rozsdamentes acél cs¯vezeték
8 Nyomáscsökkent¯ szelep

Gáz fázisú CO2

2

1

7

5

3
6

6

8

4
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Amikor a berendezés a végleges helyére kerül, távolítsa el a vakdugókat a be- és kimeneti csatlakozókból.

Biztosítani kell, hogy a cs¯vezeték minden anyaga megfeleljen az alkalmazáshoz, valamint szennyez¯dés- és üledékmentes legyen. A csövek 
átmér¯je legyen elegend¯ ahhoz, hogy akadálytalan bemen¯ leveg¯ellátást biztosítson a berendezés számára.

Tekerjen kb. 8 - 12 menet P.T.F.E szalagot a jó min¯ség° rozsdamentes acél cs¯vezetékre.

Lássa el a cs¯vezetéket a megfelel¯ el¯- és utósz°réssel a bemeneten és a kimeneten. A be- és a kimeneti sz°rés után egyaránt 
leválasztószelepet kell elhelyezni.

A csövek elvezetésénél ügyeljen azok megfelel¯ alátámasztására, hogy megel¯zhet¯ legyen a csövek sérülése vagy a szivárgás.

A rendszer minden eleme legalább a berendezés legnagyobb üzemi nyomására legyen méretezve. Javasoljuk, hogy a rendszer védelmére 
alkalmazzon megfelel¯en méretezett biztonsági szelepeket.
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4 A berendezés használata

4.1 A berendezés elindítása

Megjegyzés: Beindításkor normális jelenség a kimenet h¯mérsékletének átmeneti megemelkedése.

1 A PCO2 egység fokozatosan történ¯ nyomás alá helyezéséhez lassan nyissa meg a bemen¯ szelepet.

2 Az elmen¯ cs¯vezeték nyomásának visszaállításához lassan nyissa meg a kimeneti szelepet.

A PCO2 berendezés károsodásának elkerülése érdekében ne nyissa meg túl gyorsan a bemeneti vagy a kimeneti szelepet, és ne tegye ki 
az egységet nagy nyomáskülönbségnek.

1

2
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5 Karbantartás

5.1 Tisztítás
A berendezést kizárólag nedves törl¯kend¯vel tisztítsa. Szükség esetén használhat gyenge oldószert, de ne használjon dörzshatású 
tisztítószert és oldószereket, mert ezek tönkretehetik a berendezésen található figyelmeztet¯ címkéket.

5.2 Karbantartási id�közök

Alkatrész M�velet
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Rendszer Ellen¯rizze szivárgásra.

PCO2 Ellen¯rizze a nyomásmér¯t.

PCO2 Ellen¯rizze a nyomáscsökkent¯ szelepet.

Sz°r¯k Víztelenítse a sz°r¯edényt

Rendszer Javasolt: „A” szerviz.
Cserélje ki a sz°r¯elemeket és a kevertágyas elnyel¯ kazettákat

PCO2 Ellen¯rizze az oszlopokat és a gy°jt¯csöveket (bels¯ és küls¯)

Sz°r¯k Ellen¯rizze a sz°r¯házakat (bels¯ és küls¯)
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Jelmagyarázat:

Ellen¯rzés Megel�z� karbantartás
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5.3 Megel�z� karbantartási készletek - Maxi és Maxiplus

  20 bar (300 psi) - 4000 üzemóránként (6 havonta) szükséges

Oil-X Plus sz°r¯elemekkel

  20 bar (300 psi) - 4000 üzemóránként (6 havonta) szükséges

Oil-X Evolution sz°r¯elemekkel

  24 bar (350 psi) - 4000 üzemóránként (6 havonta) szükséges

Oil-X Plus sz°r¯elemekkel

•    Minden készlet CO2 elemeket, AA és AAR sz°r¯elemeket, gy°jt¯cs¯peremhez való o-gy°r°ket és tömít¯anyagot tartalmaz.

•    A 24 bar-os (350 psi) PCO2 egységek csak Oil-X Plus sz°r¯elemekkel érhet¯k el.

MPLUS 8000 - Oil-X Plus sz
réssel MPLUS 8000 - Oil-X Evolution sz
réssel

Modell Alkatrész-azonosító M�szaki referencia
PCO2-1- 20 (300) MAKPCO2-1-20 606071110
PCO2-2-20 (300) MAKPC02-2-20 606071120
PCO2-3-20 (300) MAKPC02-3-20 606071130
MPlus 4000 20 (300) MAK-MPLUS4000-20 606071380
MPlus 6000 20 (300) MAK-MPLUS6000-20 606071390
MPlus 8000 20 (300) MAK-MPLUS8000-20 606071400
MPlus 10000 20 (300) MAK-MPLUS10000-20 606071410

Modell Alkatrész-azonosító M�szaki referencia
PCO2-0-20 (300) MAKEPC02-0-20 606071180
PCO2-1-20 (300) MAKEPC02-1-20 606071190
PCO2-2-20 (300) MAKEPC02-2-20 606071200
PCO2-3-20 (300) MAKEPC02-3-20 606071210
MPlus 4000 20 (300) MAKE-MPLUS4000-20 606071340
MPlus 6000 20 (300) MAKE-MPLUS6000-20 606071350
MPlus 8000 20 (300) MAKE-MPLUS8000-20 606071360
MPlus 10000 20 (300) MAKE-MPLUS10000-20 606071370

Modell Alkatrész-azonosító M�szaki referencia
PCO2-0-24 (350) MAKPCO2-0-24 606071140
PCO2-1-24 (350) MAKPCO2-1-24 606071150
PCO2-2-24 (350) MAKPC02-2-24 606071160
PCO2-3-24 (350) MAKPC02-3-24 606071170
MPlus 4000 24 (350) MAK-MPLUS4000-24 606071300
MPlus 6000 24 (350) MAK-MPLUS6000-24 606071310
MPlus 8000 24 (350) MAK-MPLUS8000-24 606071320
MPlus 10000 24 (350) MAK-MPLUS10000-24 606071330
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6 Hibaelhárítás

Probléma Jelenség Lehetséges ok Szükséges m�velet

Gyenge harmatpont Kicsapódott víz áramlik ki a 
rendszerb¯l

Túl sok víz került a PCO2 
berendezésbe

Ellen¯rizze az el¯sz°r¯ elemeket és 
a leereszt¯ket

Túlcsordult a PCO2 egység

Hasonlítsa össze a PCO2 egységen 
átáramló mennyiséget 
a névleges átáramlással
Ellen¯rizze, hogy nem módosították-e 
a s°rített leveg¯-rendszert

Túl alacsony a bemeneti 
nyomás Ellen¯rizze a kompresszor m°ködését

Túl magas a bemeneti 
h¯mérséklet

Ellen¯rizze a kompresszor m°ködését
Ellen¯rizze a szárító környezetének 
szell¯zését

Szennyezett a szárítóanyag
Határozza meg és szüntesse meg a 
szennyez¯dés forrását és cserélje ki 
a szárítóanyagot

Nagy nyomásesés a sz°r¯- / 
rendszer egységen

A kompresszorra / szerelvényre 
szerelt nyomásmér¯k

Eltöm¯dött sz°r¯k Cserélje ki az eltöm¯dött sz°r¯ket

Túlcsordult a PCO2 egység Szüntesse meg a túlcsordulást okozó 
körülményeket

Leáll a kimeneti leveg¯áramlás A mért elmen¯ nyomás nullára esik Kompresszorhiba Derítse ki és hárítsa el a kompresszor 
hibáját
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1 Inform�cija par darba droš�bu
Nedarbiniet šo iek�rtu, kam�r viss iesaist�tais person�ls nav izlas�jis un izpratis šaj� lietot�ja rokasgr�mat� iek¢auto droš�bas 
inform�ciju un nor�d�jumus.

LIETOT£JA ATBILD¤BA

ŠEIT APRAKST±TO VAI SAIST±TO IZSTR²D²JUMU NEATBILSTOŠA IZV³LE VAI IZMANTOŠANA VAR IZRAIS±T N²VI, TRAUMAS VAI 
±PAŠUMA BOJ²JUMUS.

Šaj´ dokument´ un cit´ inform´cij´, ko sniedz uzµ¶mums Parker Hannifin Corporation, t´ fili´les un pilnvarotie izplat·t´ji, ir aprakst·ts 
izstr´d´juma vai sist¶mas papildapr·kojums, ko lietot´ji ar tehnisk´m zin´šan´m var izmantot turpm´kai izp¶tei. 

Lietot´js, pats veicot anal·zi un p´rbaudes, ir piln·b´ atbild·gs par sist¶mas un komponentu gala izv¶li un nodrošina, ka iek´rta atbilst vis´m 
veiktsp¶jas, iztur·bas, apkopes, droš·bas un br·din´jumu pras·b´m. Lietot´jam ir j´veic visu lietojuma aspektu anal·ze, j´iev¶ro atbilstošie 
nozares standarti un ar izstr´d´jumu saist·t´ inform´cija esošaj´ izstr´d´jumu katalog´ un jebk´dos citos Parker, t´ fili´¸u vai autoriz¶tu 
izplat·t´ju pieg´d´tos materi´los. 

L·dz apjomam, k´d´ Parker, t´ fili´les vai autoriz¶ti pieg´d´t´ji pieg´d´ komponentu vai sist¶mas papildapr·kojumu, pamatojoties uz lietot´ja 
sniegtajiem datiem un specifik´cij´m, lietot´js ir atbild·gs par šo datu un specifik´ciju atbilst·bas un pietiekam·bas noteikšanu visos komponentu 
un sist¶mas lietojumos un sapr´t·gi paredzam´ izmantošan´. 

Tikai kompetents, apm´c·ts, kvalific¶ts un uzµ¶muma Parker Hannifin pilnvarots person´ls dr·kst veikt iek´rtas uzst´d·šanu, nodošanu 
ekspluat´cij´, k´ ar· t´s apkopi un remonta darbus.

Š· iek´rta ir paredz¶ta tikai lietošanai telp´s. Neizmantojiet to ´rpus telp´m.

Jebkura g´ze, izµemot sk´bekli, var izrais·t nosmakšanu, ja t´ ir pietiekami augst´ koncentr´cij´. Vienm¶r p´rliecinieties, vai ier·ce tiek 
darbin´ta labi v¶din´t´ viet´ un vai visas v¶din´šanas atveres ier·ces aizmugur¶ ir t·ras un nav nosprostotas.

Ja apr·kojums netiek lietots atbilstoši šaj´ lietot´ja rokasgr´mat´ aprakst·tajiem nor´d·jumiem, var notikt nepl´nota spiediena nopl¹de, kas var 
rad·t nopietnas traumas vai materi´lus boj´jumus.

P´rvietojot, uzst´dot vai ekspluat¶jot šo iek´rtu, person´lam ir j´veic droša inženiertehnisk´ prakse un j´iev¶ro visi saist·tie noteikumi, 
vesel·bas un droš·bas proced¹ras un juridisk´s droš·bas pras·bas.

Pirms jebkuru pl´notu šaj´ lietot´ja rokasgr´mat´ noteiktu apkopes instrukciju veikšanas p´rliecinieties, vai apr·kojums ir bez spiediena un 
elektriski izol¶ts.

Uzµ¶mums Parker Hannifin nevar paredz¶t visus iesp¶jamos apst´k¸us, kas var rad·t potenci´li b·stamas situ´cijas. Br·din´jumi šaj´ 
rokasgr´mat´ attiecas uz visbiež´kaj´m potenci´li b·stamaj´m situ´cij´m, ta¢u br·din´jumu formul¶jumi nav visaptveroši. Ja lietot´js veic 
darb·bas proced¹ru, izmanto apr·kojuma da¸u vai darba metodi, kuru uzµ¶mums Parker Hannifin nav ieteicis, lietot´jam ir j´nodrošina, ka 
apr·kojums netiks boj´ts un nerad·s potenci´lu b·stam·bu person´m vai ·pašumam.

Liel´k´ da¸a negad·jumu, kas notiek, veicot iek´rtu apkopi un ekspluat´ciju, rodas svar·g´ko darba droš·bas noteikumu un proced¹ru 
neiev¶rošanas d¶¸. No negad·jumiem ir iesp¶jams izvair·ties, apzinoties, ka jebkura iek´rta ir potenci´li b·stama. 

Ja ir nepieciešama pagarin´ta garantija, pas¹t·t´ja vajadz·b´m piem¶roti apkopes l·gumi vai apm´c·ba darbam ar šo vai jebkuru citu iek´rtu no 
Parker Hannifin izstr´d´jumu kl´sta, l¹dzu, sazinieties ar viet¶jo Parker Hannifin p´rst´vniec·bu. 

S·k´ka inform´cija par tuv´ko Parker Hannifin tirdzniec·bas vietu ir pieejama vietn¶ www.parker.com/dhfns

Saglab´jiet šo lietot´ja rokasgr´matu turpm´k´m uzziµ´m.

Saist�tie dokumenti

• Profilaktisk´s apkopes rokasgr´mata: 176034370

• Deta¸u katalogs: 176034380

• Tehnisk´s apkopes rokasgr´mata: 176034390 
(T´ ir pieejama tikai tad, ja ir apg¹ts atbilstoš´s profesion´l´s sagatavošanas 2. l·meµa apm´c·bu kurss. Lai uzzin´tu vair´k par visiem 
profesion´l´s sagatavošanas nozares apm´c·bu kursiem, rakstiet uz e-pasta adresi training.support@parker.com.)
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1.1 Mar��jumi un simboli
Uz š·s iek´rtas atrodas vai šaj´ rokasgr´mat´ ir nor´d·ti š´di mar»¶jumi un starptautiskie simboli:

Uzman·bu! Izlasiet lietot´ja rokasgr´matu.
Izce¸ darb·bas vai proced¹ras, kuras, nepareizi 
veicot, var saµemt elektrisk´s str´vas 
triecienu.

Izce¸ darb·bas vai proced¹ras, kuras, nepareizi 
veicot, var izrais·t traumas vai n´vi.

Atbr·vojoties no nolietotaj´m da¸´m, vienm¶r 
iev¶rojiet viet¶jos atkritumu likvid¶šanas 
noteikumus.

Izce¸ darb·bas vai proced¹ras, kuras, nepareizi 
veicot, var izrais·t š· izstr´d´juma boj´jumus. Atbilst·ba Eiropas standartiem
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2 Apraksts
Parker domnick hunter PCO2 sist¶mas pied´v´ visaptverošu risin´jumu, lai saglab´tu un nodrošin´tu dzirkstošo dz¶rienu pudel¶s izmantot´ 
g´zveida oglek¸a dioks·da kvalit´ti.

Izmantojot vair´ksl´µu g´zes tehnolo¼iju, PCO2 kl´st´ ietilpst Maxi PCO2 un Mplus PCO2, kas paredz¶tas aizsardz·bai r¹pn·c´s, papildus 
maz´k´m sist¶m´m, kas paredz¶tas attiec·gi g´z¶tu dz¶rienu un alus tirdzniec·bas autom´tiem.

Š· sist¶ma, kas darbojas k´ kvalit´tes aizsardz·bas sist¶ma pret iesp¶jamajiem oglek¸a dioks·da piemais·jumiem, garant¶ g´zes kvalit´ti, 
t´d¶j´di nodrošinot t´s atbilst·bu nozares un uzµ¶mumu standartiem, nov¶ršot kait·gas sekas tirdzniec·bai gatavos dz¶rienos, saglab´jot 
ražot´ju reput´ciju un viµu pamata uzµ¶m¶jdarb·bas r´d·t´jus.

PCO2 sist¶mu izv¶las dz¶rienu ražošanas nozares p´rst´vji, un t´ ir uzst´d·ta vair´k nek´ 150 valst·s vis´ pasaul¶.

2.1 Tehniskie parametri
Šie tehniskie parametri ir sp¶k´ tad, ja iek´rta tiek novietota, uzst´d·ta, darbin´ta un apkalpota atbilstoši šaj´ lietot´ja rokasgr´mat´ sniegtajiem 
nor´d·jumiem.

PCO2 CO2 sist¶mas ir paredz¶tas tikai g´zveida CO2

* 24,1 b´ra g (350 psi g) mode¸iem visiem ir 2 collu savienojumi

Parametri M�rvie
n�bas

Maxi 
PCO2 - 0

Maxi 
PCO2 - 1

Maxi 
PCO2 - 2

Maxi 
PCO2 - 3

MPlus PCO2 
4000

MPlus PCO2 
6000

MPlus PCO2 
8000

MPlus PCO2 
10000

Tehniskie dati

Maksim´lais darba spiediens bar g
(psi g)

20,7 (24,1 — izv¶les)
300 (350 — izv¶les)

20,7 (24,1 — izv¶les)
300 (350 — izv¶les)

Minim´l´ darba temperat¹ra ºC 
(ºF)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

Maksim´l´ darba temperat¹ra ºC 
(ºF)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

Iepl¹stoš´ CO2 kvalit´te ISBT dz¶rienu klases CO2

Caurpl¥dums
Kg/h 150 300 600 900 1814 2722 3629 4537

M´rciµ
as/h 330 661 1322 1980 4000 6000 8000 10000

Portu savienojumi
Gaisa iepl¹de collas G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
Gaisa izpl¹de collas G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
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2.2 Svars un izm�ri

* Atstarpe ir nepieciešama kasetµu izµemšanai un apkopei.

Maxi PCO2 MPlus

Modelis

Augstums 
(H)

Platums 
(W)

Dzi¢ums 
(Dz) (a) (b) (c) (d) (e) Atstarpe* Svars

mm collas mm collas mm collas mm collas mm collas mm collas mm collas mm collas mm collas kg m�rci
 as

PCO2 - 0 615 24,2 250 9,8 322 12,7 69 2,7 591 23,3 125 4,9 Neatt
iecas

Neatti
ecas

Neatti
ecas

Neatti
ecas 510 20,0 32 70

PCO2 - 1 621 24,5 250 9,8 464 18,3 69 2,7 591 23,3 125 4,9 Neatt
iecas

Neatti
ecas

Neatti
ecas

Neatti
ecas 510 20,0 48 106

PCO2 - 2 621 24,5 250 9,8 788 31,0 69 2,7 591 23,3 125 4,9 Neatt
iecas

Neatti
ecas

Neatti
ecas

Neatti
ecas 510 20,0 92 203

PCO2 - 3 621 24,5 250 9,8 1113 43,8 69 2,7 591 23,3 125 4,9 Neatt
iecas

Neatti
ecas

Neatti
ecas

Neatti
ecas 510 20,0 130 287

MPlus 4000 1390 54,7 450 17,7 741 29,2 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 680 26,8 400 15,7 1155 45,5 270 596

MPlus 6000 1390 54,7 450 17,7 910 35,8 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 795 31,3 400 15,7 1155 45,5 348 768

MPlus 8000 1390 54,7 450 17,7 1079 42,5 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 964 38,0 400 15,7 1155 45,5 434 955

MPlus 10000 1390 54,7 450 17,7 1270 50,0 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 1155 45,5 400 15,7 1155 45,5 518 1140

H

W

D

a

b

c

H

a

b

c

d

e

W

D
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2.3 Iek�rtas sa emšana un p�rbaude
Saµemot iek´rtu, r¹p·gi p´rbaudiet, vai iepakojums nav boj´ts. Ja iepakojums ir boj´ts, nekav¶joties inform¶jiet pieg´des uzµ¶mumu un 
sazinieties ar tuv´ko Parker Hannifin biroju.

2.3.1 Glab�šana 
Ja iek´rtu pirms uzst´d·šanas ir paredz¶ts glab´t, neµemiet to ´r´ no iepakojuma. Nodrošiniet, lai iek´rta tiktu novietota vertik´li, k´ nor´da 
bultas uz iepakojuma.

Piez�me. Glab´šanas vietai ir j´b¹t drošai, un t´s apk´rt¶j´s vides apst´k¸iem ir j´b¹t taj´s robež´s, kas nor´d·tas tehniskajos parametros. Ja 
iek´rta tiek glab´ta viet´, kur vides apst´k¸i neatbilst nor´d·tajiem, ir ¸oti svar·gi, lai iek´rta tiktu p´rvietota uz pl´noto atrašan´s (uzst´d·šanas) 
vietu iepriekš un lai t´ nostabiliz¶tos pirms izpakošanas. Pret¶j´ gad·jum´ var kondens¶ties mitrums un iek´rta var nedarboties.

2.3.2 Izpakošana
Noµemiet iepakojuma kastes v´ku un visas ¢etras s´nu pl´ksnes (A). Izmantojot piem¶rotas stropes un celšanas meh´nismu, paceliet iek´rtu 
un novietojiet to uz t´s balstiem (B, C un D).

Izmantojot autokr´v¶ju vai palešu iekr´v¶ju, uzman·gi p´rvietojiet iek´rtu uz tai paredz¶to uzst´d·šanas vietu.

Nem�¦iniet pacelt iek�rtu. Iek�rtu ieteicams nest vismaz diviem cilv�kiem vai transport�t to uz palešu iekr�v�ja.

A 

C D 

B A B 
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2.3.3 Apr�kojuma p�rskats

Atšifr�jums

Maxi PCO2 MPlus

1 Lodveida v´rsts
2 40 b´ru manometrs
3 Iepl¹des ports
4 Izpl¹des ports
5 Celšanas cilpa
6 Spiediena samazin´šanas v´rsts

2

3

5

1

6

4

2 6

5

1

3

4
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3 Uzst�d�šana un nodošana ekspluat�cij�

3.1 Ieteicamais sist�mas izk�rtojums

Tikai kompetents, apm�c�ts, kvalific�ts un uz �muma Parker Hannifin pilnvarots person�ls dr�kst veikt iek�rtas nodošanu ekspluat�cij� un 
t�s apkopi.

1 PCO2 iek´rta
2 Priekšfiltrs — pirmais posms
3 Pulverizators
4 Š»idr´ CO2 glab´šanas tvertne
5 P¶cfiltrs — piektais posms
6 Izol´cijas v´rsti
7 Ner¹s¶joša t¶rauda cauru¸vadi
8 Spiediena samazin´šanas v´rsts

Gāzes fāzes CO2

2

1

7

5

3
6

6

8

4
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L·dzko iek´rta ir nog´d´ta t´s uzst´d·šanas viet´, noµemiet nosl¶dzošos aizb´žµus no iepl¹des un izpl¹des porta.

Nodrošiniet, lai visi cauru¸vadu sist¶mas materi´li b¹tu piem¶roti lietošanai, t·ri un nesatur¶tu gružus. Cauru¸vadu diametram ir j´b¹t 
pietiekamam, lai nodrošin´tu neierobežotu gaisa iepl¹di iek´rt´.

Aptiniet P.T.F.E lentu aptuveni 8–12 reizes ap augstas kvalit´tes ner¹s¶joša t¶rauda cauru¸vadiem.

Uzst´diet cauru¸vadus ar atbilstošo priekšfiltru un p¶cfiltru uz iepl¹des un izpl¹des. Izol´cijas v´rsti ir j´uzst´da gan p¶c iepl¹des, gan p¶c 
izpl¹des filtra.

Izvietojot cauru¸vadus, nodrošiniet, ka tie tiek pien´c·gi atbalst·ti, lai nov¶rstu sist¶mas boj´jumus un nopl¹des.

Vis´m sist¶m´ izmantotaj´m sast´vda¸´m ir j´b¹t paredz¶t´m vismaz maksim´lajam iek´rtas darba spiedienam. Sist¶mu ir ieteicams aizsarg´t 
ar piem¶rotiem nomin´lspiediena samazin´šanas v´rstiem.
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4 Iek�rtas ekspluat�cija

4.1 Iek�rtas palaišana

Piez�me. Tas ir norm´li, ja pie palaišanas izvades temperat¹ra palielin´s uz ierobežotu laika periodu.

1 L¶ni atveriet iepl¹des v´rstu, lai PCO2 iek´rt´ pak´peniski paaugstin´tu spiedienu.

2 L¶ni atveriet izpl¹des v´rstu, lai cauru¸vados pl¹smas virzien´ samazin´tu spiedienu.

Neatveriet iepl¥des vai izpl¥des v�rstus strauji un nepak¢aujiet PCO2 iek�rtu p�rm�r�gai spiedienu starp�bai, pret�j� gad�jum� var rasties 
boj�jumi.

1

2
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5 Apkope

5.1 T�r�¡ana
T·riet iek´rtu tikai ar mitru dr´niµu. Vajadz·bas gad·jum´ dr·kst izmantot ar· maigu mazg´šanas l·dzekli, ta¢u neizmantojiet abraz·vus l·dzek¸us 
vai š»·din´t´jus, jo tie var saboj´t uz iek´rtas esošos br·din´juma mar»¶jumus.

5.2 Apkopes interv�li

Komponents Darb�ba
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Sist¶ma P´rbaudiet, vai nav nopl¹žu.

PCO2 P´rbaudiet manometru.

PCO2 P´rbaudiet spiediena samazin´šanas v´rstu.

Filtri Noteciniet filtra trauk´ esošo š»idrumu.

Sist¶ma Ieteikt� apkope A
Nomainiet filtru elementus un jaukto sl´µu absorbcijas kasetnes.

PCO2 Apskatiet balstus un kolektorus (iekš¶jos un ´r¶jos).

Filtri Apskatiet filtru korpusus (iekš¶jos un ´r¶jos).
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5.3 Profilaktisk�s apkopes komplekti — Maxi un Maxiplus

  20 b�ri (300 psi) — apkope ir nepieciešama ik p�c 4000 stund�m (6 m�nešiem)

Ar Oil-X Plus s¶rijas filtru elementiem

  20 b�ri (300 psi) — apkope ir nepieciešama ik p�c 4000 stund�m (6 m�nešiem)

Ar Oil-X Evolution s¶rijas filtru elementiem

  24 b�ri (350 psi) — apkope ir nepieciešama ik p�c 4000 stund�m (6 m�nešiem)

Ar Oil-X Plus s¶rijas filtru elementiem

•    Visos komplektos ir iek¸auti CO2 elementi, AA un AAR filtru elementi, kolektoru atloku gredzenbl·ves un bl·vsl¶gi.

•    24 b´ru (350 psi) PCO2 iek´rtas ir pieejamas tikai ar Oil-X Plus s¶rijas filtru elementiem.

MPLUS 8000 — ar Oil-X Plus s�rijas filtriem MPLUS 8000 — ar Oil-X Evolution s�rijas filtriem

Modelis Kataloga numurs Tehnisk�s atsauces
PCO2-1- 20 (300) MAKPCO2-1-20 606071110
PCO2-2-20 (300) MAKPC02-2-20 606071120
PCO2-3-20 (300) MAKPC02-3-20 606071130
MPlus 4000 20 (300) MAK-MPLUS4000-20 606071380
MPlus 6000 20 (300) MAK-MPLUS6000-20 606071390
MPlus 8000 20 (300) MAK-MPLUS8000-20 606071400
MPlus 10000 20 (300) MAK-MPLUS10000-20 606071410

Modelis Kataloga numurs Tehnisk�s atsauces
PCO2-0-20 (300) MAKEPC02-0-20 606071180
PCO2-1-20 (300) MAKEPC02-1-20 606071190
PCO2-2-20 (300) MAKEPC02-2-20 606071200
PCO2-3-20 (300) MAKEPC02-3-20 606071210
MPlus 4000 20 (300) MAKE-MPLUS4000-20 606071340
MPlus 6000 20 (300) MAKE-MPLUS6000-20 606071350
MPlus 8000 20 (300) MAKE-MPLUS8000-20 606071360
MPlus 10000 20 (300) MAKE-MPLUS10000-20 606071370

Modelis Kataloga numurs Tehnisk�s atsauces
PCO2-0-24 (350) MAKPCO2-0-24 606071140
PCO2-1-24 (350) MAKPCO2-1-24 606071150
PCO2-2-24 (350) MAKPC02-2-24 606071160
PCO2-3-24 (350) MAKPC02-3-24 606071170
MPlus 4000 24 (350) MAK-MPLUS4000-24 606071300
MPlus 6000 24 (350) MAK-MPLUS6000-24 606071310
MPlus 8000 24 (350) MAK-MPLUS8000-24 606071320
MPlus 10000 24 (350) MAK-MPLUS10000-24 606071330
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6 Probl�mu nov�ršana

Probl�ma R�d�jums Iesp�jamais c�lonis Nepieciešam� darb�ba

V´jš kondens´cijas punkts Sist¶mas kondens¶t´ ¹dens 
lejuppl¹sma

Liels ¹dens daudzums non´k 
PCO2 iek´rt´

P´rbaudiet priekšfiltra elementus 
un notekcaurules

PCO2 iek´rtas p´rpl¹de

Sal·dziniet PCO2 iek´rtas pl¹smu 
ar nomin´lo pl¹smu
P´rbaudiet saspiest´ gaisa 
sist¶mas izmaiµas

P´r´k zems iepl¹des spiediens P´rbaudiet kompresora 
funkcionalit´ti

P´r´k augsta iepl¹des temperat¹ra
P´rbaudiet kompresora 
funkcionalit´ti
P´rbaudiet ventil´ciju ap ž´v¶t´ju

Pies´rµots desikants
Atrodiet pies´rµojuma izrais·t´ju, 
nov¶rsiet to un nomainiet 
desikantu

Augsta spiediena kritums filtr´/
sist¶mas konstrukcij´

Manometri, kas uzst´d·ti 
kompresoram/»¶dei

Nosprostoti filtri Nomainiet visus nosprostotos 
filtrus

PCO2 iek´rtas p´rpl¹de Nov¶rsiet apst´k¸us, kas izraisa 
p´rpl¹di

Apst´jusies izpl¹des gaisa 
pl¹sma

Nor´d·tais lejuppl¹smas spiediens 
ir samazin´jies l·dz nullei Kompresora k¸¹me P´rbaudiet probl¶mu ar 

kompresoru un nov¶rsiet to
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1 Saugos informacija
Ši{ «rang{ galima naudoti tik tada, kai visas personalas perskaitys ir susipažins su šiame naudotojo vadove pateikta saugos 
informacija ir instrukcijomis.

NAUDOTOJO ATSAKOMYB¬

NETINKAMAI PASIRINKUS ARBA NETINKAMAI NAUDOJANT �IA APRAŠYTUS ARBA SU JAIS SUSIJUSIUS GAMINIUS, GALIMA 
SUNKIAI AR NET MIRTINAI SUSIŽEISTI IR PATIRTI MATERIALIN½S ŽALOS.

Šis dokumentas ir kita iš „Parker Hannifin Corporation“, jos filial¿ ir Âgaliot¿j¿ platintoj¿ gauta informacija apima gaminio arba sistemos 
galimybes, kurias gali toliau savarankiškai nagrinÊti techninÊs patirties turintys naudotojai. 

Pats atlikdamas analiz� ir bandymus naudotojas yra asmeniškai atsakingas už galutinÂ sistemos ir sudedam¿j¿ dali¿ parinkim� ir užtikrinim�, 
kad bus laikomasi vis¿ našumo, patvarumo, techninÊs prieži¹ros, saugos ir ÂspÊjim¿ reikalavim¿, taikom¿ šiai sistemai. Naudotojas privalo 
išnagrinÊti visus pritaikymo aspektus, laikytis galiojan¢i¿ pramonini¿ standart¿ ir vadovautis su gaminiu susijusia informacija, išdÊstyta 
dabartiniame gamini¿ kataloge ir kituose dokumentuose, kuriuos pateikia bendrovÊ „Parker“, jos filialai arba Âgaliotieji atstovai. 

Kadangi „Parker“, jos filialai arba Âgaliotieji atstovai pateikia sudedam¿j¿ dali¿ arba sistem¿ variantus remdamiesi naudotojo pateiktais 
duomenimis arba specifikacijomis, naudotojas pats privalo nustatyti, ar tokie duomenys ir specifikacijos yra tinkami ir pakankami visiems 
numatytiems pritaikymo bei sudedam¿j¿ dali¿ arba sistem¿ naudojimo atvejams. 

Diegimo, parengimo eksploatuoti, techninÊs prieži¹ros ir remonto darbus gali atlikti tik kompetentingi „Parker Hannifin“ išmokyti, kvalifikuoti ir 
patvirtinti darbuotojai.

Ši Âranga yra skirta naudoti tik patalpose. Nenaudokite jos lauke.

Visos dujos, išskyrus deguonÂ, esant itin didelei koncentracijai gali sukelti dusulÂ. Visada patikrinkite, kad Ârenginys b¹t¿ naudojamas gerai 
vÊdinamose patalpose ir kad Ârenginio galinÊje pusÊje esan¢ios ventiliacijos angos b¹t¿ neužblokuotos ir švarios.

Ërang� naudojant šiame naudotojo vadove nenurodytu b¹du, gali netikÊtai išsiveržti slÊgis ir dÊl to b¹ti sužeisti žmonÊs arba padaryta nuostoli¿.

Priži¹rÊdamas, Ârengdamas arba eksploatuodamas ši� Ârang� personalas turi laikytis saugios inžinerinÊs praktikos reikalavim¿, vis¿ susijusi¿ 
taisykli¿, sveikatos ir saugos proced¹r¿ bei su sauga susijusi¿ Âstatym¿ reikalavim¿.

Prieš pradÊdami bet kokius šiame naudotojo vadove aprašomus planinÊs techninÊs prieži¹ros darbus, pasir¹pinkite, kad iš Ârangos b¹t¿ 
pašalintas slÊgis ir atjungta elektros energija.

„Parker Hannifin“ negali numatyti vis¿ aplinkybi¿, kurios gali kelti pavoj¿. Šiame vadove pateikti ÂspÊjimai susij� su dauguma geriausiai žinom¿ 
galim¿ pavoj¿, ta¢iau gali kilti ir nenumatyt¿ pavoj¿. Jeigu naudotojas atlieka darbo proced¹r�, naudoja Ârenginio dalÂ arba taiko darbo metod�, 
kurio „Parker Hannifin“ nerekomenduoja, jis privalo užtikrinti, kad Âranga nebus sugadinta, nekels pavojaus asmenims arba turtui.

Dauguma nelaiming¿ atsitikim¿ eksploatuojant ir priži¹rint Ârang� Âvyksta todÊl, kad nesilaikoma pagrindini¿ saugos taisykli¿ ir proced¹r¿. 
Nelaiming¿ atsitikim¿ galima išvengti, jei pripažÂstama, kad bet kokia Âranga gali b¹ti pavojinga. 

Visais klausimais dÊl šios Ârangos išplÊstinÊs garantijos, specialiai pritaikyt¿ prieži¹ros sutar¢i¿, mokymo arba kitos „Parker Hannifin“ 
gaminamos Ârangos kreipkitÊs Â „Parker Hannifin“ vietos filial�. 

Informacijos apie artimiausi� „Parker Hannifin“ pardavimo biuro adres� galite rasti interneto adresu www.parker.com/dhfns

Pasilikite šÂ naudotojo vadov�, nes jame esan¢ios informacijos gali prireikti vÊliau.

Susij~ dokumentai:

• ProfilaktinÊs prieži¹ros vadovas 176034370

• Dali¿ vadovas 176034380

• TechninÊs prieži¹ros vadovas 176034390
(Galimas tik baigus atitinkam� „Pdh“ 2 lygio mokymo kurs�. NorÊdami sužinoti daugiau informacijos apie pramoninius „Pdh“ mokymo 
kursus, parašykite el. laišk� adresu training.support@parker.com.)
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1.1 Ženklinimas ir simboliai
Ërangoje ir šiame vadove naudojami toliau nurodytas ženklinimas ir tarptautiniai ženklai:

DÊmesio! Perskaitykite naudotojo vadov�.
Žymi veiksmus arba proced¹ras, kurias 
netinkamai atliekant galima patirti elektros 
sm¹gÂ.

Žymi veiksmus ar proced¹ras, kurias 
netinkamai atliekant galima sunkiai ar net 
mirtinai susižeisti.

Išmetant senas dalis reikia laikytis vietos teisÊs 
reikalavim¿ dÊl atliek¿ tvarkymo.

Žymi veiksmus arba proced¹ras, kurias 
netinkamai atliekant gali b¹ti sugadintas 
gaminys.

Conformité Européenne
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2 Aprašymas
BendrovÊs „Parker domnick hunter“ PCO2 sistemos yra išsamus sprendimas apsaugoti ir užtikrinti anglies dvideginio, naudojamo gazuotiems Â 
butelius pilstomiems gÊrimams, kokyb�.

PCO2 sistemoms naudojamos daugiasluoksnÊs duj¿ technologijos, Âskaitant gamybinei apsaugai skirtas sistemas „Maxi PCO2“ ir „Mplus 
PCO2“ bei mažesnes sistemas, skirtas atitinkamai gazuot¿ gÊrim¿ purkštukams, maišytuvams ir alaus pilstymo Ârenginiams.

Sistema veikia kaip apsaugos nuo galim¿ anglies dvideginio nešvarum¿ kokybÊs apsaugos sistema, užtikrinanti duj¿ kokyb�, atitinkan¢i� 
pramonÊs ir bendrovÊs gaires, apsauganti nuo žalingo poveikio galutiniam gÊrimui, gamintoj¿ reputacijai ir gamybos rezultatams.

PCO2 yra sprendimas, kurÂ renkasi gÊrim¿ gamybos pramonÊ. Šis sprendimas Âdiegtas daugiau nei 150 viso pasaulio šali¿.

2.1 Techniniai duomenys
Ši specifikacija galioja tada, kai Âranga yra pastatyta, sumontuota, naudojama ir priži¹rima taip, kaip nurodyta šiame naudotojo vadove.

PCO2 CO2 sistemos skirtos tik CO2 dujoms

* 24,1 bar g (350 psi g) versijos visos yra su 2 col. jungtimis

Parametras Matavimo 
vienetai

„Maxi 
PCO2 - 0“

„Maxi 
PCO2 - 1“

„Maxi 
PCO2 - 2“

„Maxi 
PCO2 - 3“

„MPlus 
PCO2 4000“

„MPlus 
PCO2 6000“

„MPlus 
PCO2 8000“

„MPlus PCO2 
10000“

Techniniai duomenys

Maksimalus darbinis slÊgis bar g
(psi g)

20,7 (24,1 pasirinktinai)
300 (350 pasirinktinai)

20,7 (24,1 pasirinktinai)
300 (350 pasirinktinai)

Minimali darbinÊ temperat¹ra ºC 
(ºF)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

Maksimali darbinÊ temperat¹ra ºC 
(ºF)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

Ëvedamo CO2 kokybÊ ISBT gÊrim¿ klasÊs CO2

Srov¨s greitis
kg/val. 150 300 600 900 1814 2722 3629 4537
sv./val. 330 661 1322 1980 4000 6000 8000 10000

Prievado jungtys
Oro Âleidimo in G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
Oro išleidimo in G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
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2.2 Svoris ir matmenys

* Prošvaisos reikia kasetÊms išimti ir j¿ priži¹rai atlikti.

„Maxi PCO2“ „MPlus“

Modelis
Aukštis (H) Plotis (W) Gylis (D) (a) (b) (c) (d) (e) Prošvaisa* Svoris

mm col. mm col. mm col. mm col. mm col. mm col. mm col. mm col. mm col. kg sv.

PCO2 - 0 615 24,2 250 9,8 322 12,7 69 2,7 591 23,3 125 4,9
NET
AIKO
MA

NET
AIKO
MA

NET
AIKO
MA

NET
AIKO
MA

510 20,0 32 70

PCO2 - 1 621 24,5 250 9,8 464 18,3 69 2,7 591 23,3 125 4,9
NET
AIKO
MA

NET
AIKO
MA

NET
AIKO
MA

NET
AIKO
MA

510 20,0 48 106

PCO2 - 2 621 24,5 250 9,8 788 31,0 69 2,7 591 23,3 125 4,9
NET
AIKO
MA

NET
AIKO
MA

NET
AIKO
MA

NET
AIKO
MA

510 20,0 92 203

PCO2 - 3 621 24,5 250 9,8 1113 43,8 69 2,7 591 23,3 125 4,9
NET
AIKO
MA

NET
AIKO
MA

NET
AIKO
MA

NET
AIKO
MA

510 20,0 130 287

„MPlus 4000“ 1390 54,7 450 17,7 741 29,2 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 680 26,8 400 15,7 1155 45,5 270 596

„MPlus 6000“ 1390 54,7 450 17,7 910 35,8 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 795 31,3 400 15,7 1155 45,5 348 768

„MPlus 8000“ 1390 54,7 450 17,7 1079 42,5 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 964 38,0 400 15,7 1155 45,5 434 955

„MPlus 10000“ 1390 54,7 450 17,7 1270 50,0 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 1155 45,5 400 15,7 1155 45,5 518 1140

H

W

D

a

b

c

H

a

b

c

d

e

W

D
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2.3 §rangos gavimas ir apži¥ra
Gav� Ârang� atidžiai patikrinkite pakuot�, ar nÊra pažeidim¿. Jeigu pakuotÊ pažeista, nedelsdami praneškite vežÊjo Âmonei ir kreipkitÊs Â savo 
vietinÂ „Parker Hannifin“ biur�.

2.3.1 Laikymas 
Jeigu prieš Ârengiant Âranga turi b¹ti sandÊliuojama, neišpakuokite jos. Užtikrinkite, kad ji b¹t¿ laikoma sta¢ia, kaip nurodyta rodykle ant 
pakuotÊs.

Pastaba. Laikymo vieta turi b¹ti saugi, o aplinkos s�lygos – atitikti nurodytas technines specifikacijas. Jeigu Ârenginys laikomas ten, kur aplinkos 
s�lygos neatitinka nurodyt¿j¿, atgabenus Â jo galutin� viet� (Ârengimo viet�), prieš išpakuojant reikia palaukti, kol Ârenginys prisitaikys prie naujos 
aplinkos s�lyg¿. Nesilaikant šio nurodymo, generatoriuje gali kondensuotis drÊgmÊ ir dÊl to jis gali sugesti.

2.3.2 Išpakavimas
Nuimkite pakuotÊs dangtÂ ir visas keturias sieneles (A). Pakelkite ÂrenginÂ ant kojeli¿ naudodami tinkamus lynus ir tiltinÂ kran� (B, C ir D).

Atsargiai perkelkite ÂrenginÂ Â galutin� viet� šakiniu arba padÊkl¿ vÊžimÊliu.

Nebandykite kelti «renginio patys. Rekomenduojama, kad «rengin« neštª mažiausiai du žmon¨s arba jis b¥tª vežamas pad¨klª vežim¨liu.

A 

C D 

B A B 
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2.3.3 §rangos apžvalga

Komponentai:

„Maxi PCO2“ „MPlus“

1 Rutulinis vožtuvas
2 40 bar slÊgio daviklis
3 Ëleidimo anga
4 Išleidimo anga
5 KÊlimo akies varžtas
6 SlÊgio šalinimo vožtuvas

2

3

5

1

6

4

2 6

5

1

3

4
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3 Sumontavimas ir pateikimas naudoti

3.1 Rekomenduojamas sistemos išd¨stymas

Pateikimo naudoti ir technin¨s prieži¥ros darbus gali atlikti tik kompetentingi „Parker Hannifin“ išmokyti, kvalifikuoti ir patvirtinti darbuotojai.

1 PCO2 Ârenginys
2 Pirminis filtravimas. Pirmas etapas
3 Garintuvas
4 Skysto CO2 laikymo bakas
5 Po filtravimo. Penktas etapas
6 Izoliavimo vožtuvai
7 Ner¹dijan¢io plieno vamzdžiai
8 SlÊgio šalinimo vožtuvas

Dujų fazė CO2

2

1

7

5

3
6

6

8

4
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PerkÊl� Ârang� Â galutin� viet� išimkite kamš¢ius iš Âleidimo ir išleidimo ang¿.

Pasir¹pinkite, kad visi vamzdžiai b¹t¿ tinkami naudoti šiuo tikslu ir b¹t¿ švar¹s, kad juose neb¹t¿ šiukšli¿. Vamzdži¿ skersmuo turi b¹ti 
pakankamas, kad Ârangai tiekiamas oras neb¹t¿ ribojamas.

Apsukite aukštos kokybÊs ner¹dijan¢io plieno vamzdžius maždaug 8–12 sluoksni¿ politetraftoretileno juostos.

Visus vamzdžius kartu su pirminio filtravimo ir laikymo po filtravimo dalimis prijunkite prie Âleidimo ir išleidimo ang¿. Po filtravimo Âleidimo ir 
išleidimo jung¢i¿ b¹tina sumontuoti izoliacinius vožtuvus.

Kad išvengtumÊte sistemos nuotÊkio ir gedim¿, tiesdami vamzdynus pasir¹pinkite, kad jie b¹t¿ tinkamai paremti.

Visi sistemoje naudojami komponentai turi b¹ti tinkami eksploatuoti esant bent maksimaliam Ârangos darbiniam slÊgiui. Rekomenduojama 
sistem� apsaugoti tinkam¿ parametr¿ slÊgio mažinimo vožtuvais.
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4 §rangos naudojimas

4.1 §rangos paleidimas

Pastaba. Tam tikr� laik� padidÊjusi išÊjimo temperat¹ra paleidimo metu yra normalu.

1 LÊtai atidarydami Âleidimo vožtuv�, palaipsniui didinkite slÊgÂ PCO2 Ârenginyje.

2 LÊtai atidarydami išleidimo vožtuv�, iš naujo sudarykite slÊgÂ pasroviui esan¢iame vamzdyne.

Negalima staigiai atidaryti «leidimo arba išleidimo vožtuvª, paveikti PCO2 «renginio pernelyg dideliu diferenciniu sl¨giu, nes gali b¥ti 
sugadinta «ranga.

1

2
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5 Prieži¥ra

5.1 Valymas
ËrenginÂ valykite tik drÊgna šluoste. Prireikus galima naudoti švelnaus poveikio plovimo priemon�, ta¢iau draudžiama naudoti abrazyvines 
medžiagas arba tirpiklius, nes jie gali sugadinti prie Ârangos pritvirtintas ÂspÊjam�sias etiketes.

5.2 Prieži¥ros periodai

Sudedamoji dalis Proced¥ra
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Sistema Patikrinkite, ar nÊra protÊkio.

PCO2 Patikrinkite slÊgio daviklÂ.

PCO2 Patikrinkite slÊgio pašalinimo vožtuv�.

Filtrai Nusausinkite filtro rezervuar�

Sistema Rekomenduojama A technin¨ prieži¥ra
Pakeiskite filtro elementus ir mišraus sluoksnio adsorbcijos kasetes

PCO2 Patikrinkite kolonas ir kolektorius (vidinius ir išorinius)

Filtrai Patikrinkite filtr¿ korpusus (vidinius ir išorinius)

Technin¨ prieži¥ra
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5.3 Profilaktin¨s prieži¥ros rinkiniai – „Maxi“ ir „Maxiplus“

  20 bar (300 psi) – reikia kas 4000 val. (6 m¨nesius)

Su „Oil-X Plus“ filtro elementais

  20 bar (300 psi) – reikia kas 4000 val. (6 m¨nesius)

Su „Oil-X Evolution“ filtro elementais

  24 bar (350 psi) – reikia kas 4000 val. (6 m¨nesius)

Su „Oil-X Plus“ filtro elementais

•    Visus rinkinius sudaro CO2 elementai, filtro elementai AA ir AAR, kolektori¿ jungi¿ O formos žiedai ir hermetikas.

•    24 bar (350 psi) PCO2 Ârenginiai galimi tik su „Oil-X Plus“ filtro elementais.

MPLUS 8000 – su „Oil-X Plus“ filtravimo MPLUS 8000 – su „Oil-X Evolution“ filtravimo

Modelis Katalogo numeris Technin¨ informacija
PCO2-1- 20 (300) MAKPCO2-1-20 606071110
PCO2-2-20 (300) MAKPC02-2-20 606071120
PCO2-3-20 (300) MAKPC02-3-20 606071130
MPlus 4000 20 (300) MAK-MPLUS4000-20 606071380
MPlus 6000 20 (300) MAK-MPLUS6000-20 606071390
MPlus 8000 20 (300) MAK-MPLUS8000-20 606071400
MPlus 10000 20 (300) MAK-MPLUS10000-20 606071410

Modelis Katalogo numeris Technin¨ informacija
PCO2-0-20 (300) MAKEPC02-0-20 606071180
PCO2-1-20 (300) MAKEPC02-1-20 606071190
PCO2-2-20 (300) MAKEPC02-2-20 606071200
PCO2-3-20 (300) MAKEPC02-3-20 606071210
MPlus 4000 20 (300) MAKE-MPLUS4000-20 606071340
MPlus 6000 20 (300) MAKE-MPLUS6000-20 606071350
MPlus 8000 20 (300) MAKE-MPLUS8000-20 606071360
MPlus 10000 20 (300) MAKE-MPLUS10000-20 606071370

Modelis Katalogo numeris Technin¨ informacija
PCO2-0-24 (350) MAKPCO2-0-24 606071140
PCO2-1-24 (350) MAKPCO2-1-24 606071150
PCO2-2-24 (350) MAKPC02-2-24 606071160
PCO2-3-24 (350) MAKPC02-3-24 606071170
MPlus 4000 24 (350) MAK-MPLUS4000-24 606071300
MPlus 6000 24 (350) MAK-MPLUS6000-24 606071310
MPlus 8000 24 (350) MAK-MPLUS8000-24 606071320
MPlus 10000 24 (350) MAK-MPLUS10000-24 606071330
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6 Trik�iª diagnostika

Gedimas Požymis Galima priežastis Reikiamas veiksmas

Nepakankamas drÊkinimas Vandens kondensatas išteka iš 
sistemos pasroviui

Gravitacinio vandens patenka Â 
PCO2 ÂrenginÂ

Patikrinkite pirminio filtravimo 
elementus ir drenažo vamzdžius

PCO2 Ârenginio persipildymas

Palyginkite per PCO2 ÂrenginÂ 
tekan¢io vandens sraut� su tinkamu 
srautu
Patikrinkite, ar atlikta suspausto oro 
sistemos pakeitim¿

Ëleidžiamas slÊgis yra per žemas Patikrinkite kompresoriaus veikim�

Ëleidimo temperat¹ra per aukšta
Patikrinkite kompresoriaus veikim�
Patikrinkite vÊdinim� džiovintuvo 
srityje

Užterštas sausiklis Nustatykite ir pašalinkite užteršimo 
šaltinÂ ir pakeiskite sausiklÂ

Aukštas slÊgis sumažÊja 
perÊjimo per filtravimo / 
sistemos pakuot� metu

SlÊgio davikliai pritaikyti 
kompresoriui / krumplinei pavarai

Užsikimšo filtrai Pakeiskite užsikimšusius filtrus

PCO2 Ârenginio persipildymas Venkite persipildym� sukelian¢i¿ 
s�lyg¿

Sustoja išleidžiamo oro srautas Nurodytas ištekÊjimo pasroviui 
slÊgis sumažÊja iki nulio Kompresoriaus gedimas Ištirkite ir pataisykite kompresoriaus 

triktÂ
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1 ­®¯°±²³´µ¶ ° ·¸¹®µº¸ »¸¼°½³¾®°¾·µ
Ø³½±¸Ý³¸·¾¶ Òº¾½ÎÏ³·³´µ¶ °»°±ÏÐ°Â³®µ¶ Ð° ·¸¹ ½°±, ½°º³ Â¸¾Þ ½¸±¾°®³Î, µ²¸ÔÝµÛ °·®°ë¸®µ¸ º Òº¾½ÎÏ³·³´µµ, ·Ý³·¸ÎÞ®° ®¸ 
µ¼ÏÃµ· ½±³ÂµÎ³ ·¸¹®µºµ »¸¼°½³¾®°¾·µ, µ¼Î°Ù¸®®Ë¸ Â ®³¾·°¶Ý¸² ±Ïº°Â°Ð¾·Â¸.
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�Ù��
ÏÌÞÏ, � Þ��×Ï ÛÙÙÞÿÏÞÛÞÿ���ð
 �ÛÞÒÙþÛÞÿ 
Ù×ÏÞ �ÒðÿÏÛÞð � �ðÐÏ�ð, ÞÒ�ÿ
�
 ð �ÙÒ÷Ï ð
��ÏÛÞÿ�.

������ ��������, � ����� ������ ���������, �������� !����� ��������� Parker-Hannifin Corporation, �� ��"������ �������#�� � 
�$�%��!&���� ������'&(������, �������� ��)��"����� )������������� �������� �!� �������, ������� ��!��� ��!�� 
���!�*��� ��&�# ���%��!������, ���(+��� ���� ���� �(+�( � �!�$���%�(. 

��!&*� ���!& (�� ���� ���� �����) ��'�� ������ ���!�*� � ������� ���#) ����� ��!��( �� ���� ������& *� ����"���!&���  �'�� 
������� � ���������� , � ����� *� ��'!(�����  ��) ���'� ���� �� ,���!����%��, ����� �!��'�, ��)��"������ �'�!��� ���( � 
'�*�������� ����!&*� ���(. ��!&*� ���!& ��!��� ������!�*��� ��&  �� ������� ���������#, �!��� ��& ����� �(+�� 
�����-!����� ����������, � ����� ���'� ���#� � ��������, �*!�������   ���� ���� �(+�� ����!��� � ������ ���������%��, 
�������� !#���� ��������� Parker, �� ��"������ �������#�� �!� �$�%��!&���� ������'&(������. 

ÿ ��) �!�"�#), ����� �������# Parker, �� ��"����� �������� �!� �$�%��!&��� ������'&(���� �������� !#(� ��$����%�( � 
���������) ����������  �!� ������ �� ���� ���� �����) �!� ��)��"����) )������������, �������� !����) ��!&*� ���!��, 
��!&*� ���!& ����� �� ���� ������& *� ������ !���� ����, "�� ������ �!� ��)��"����� )������������� ���)��#� � �������"�� �!# 
�������*������   ��*����) �����!�) ����!&*� ���# ����������  �!� ������. 

ÿ�� ��'���, � #*����� � ��������,   ����   ,���!����%�(, ��)��"����� �'�!��� ����� � �������� ��!���  ���!�#�&�# ��!&�� 
� �!�$�%��� ����� �������!��, �'�"�����, �����$�%��� ����� � ���'������ ��������� Parker Hannifin.

.�� �'����� ���� ������*��"��� �!# ,���!����%�� ��!&��   *������� ����+����. .���!����%�# �� ��������  �*��)� *����+���.

�('�� ��*, *� ���!("����� ���!�����, ���  ������ ���%�����%�� �����'��  �*� ��& ���-&�. ÿ����� ��� ���� ���� ����+����,   
������� ��'����� �'����� ����, � ������� "������ � ��*�'!����� ������  ��  ����!#%������ �� �����#, �����!������� �� 
*����� ����!� �'����� ���#.

.���!����%�# �'����� ���# �����'��, ��!�"��� �� ����������   ������ ���� ���� �, ����� ��� ���� � ��*��!����� ������ �'���� 
�� !���# �, ��� �!���� ��, � ���&�*��� ��� ��� �������!� �!� �� �������( ���+��� �.

��� �'��+���� � ������ �'����� �����, ��� ��� ������ �� �!� ����!&*� ���� �������! ��!��� ��'!(���& ��� �!� ��)��"����� 
'�*��������� �  �� ���� ���� �(+�� ����� � ���%����� �'����"���# '�*��������� ��*����#��!&�����, � ����� �!��� ��& 
*���������!&��� ���'� ���#�   ����-���� '�*���������.

�����  ���!������ !('�) ��'�� �� �!��� ��� ��)��"������ �'�!��� ���(, ��������)   �����#+�� ���� ���� �, �'#*���!&�� 
�!����� �'�����& �� !���� � ���!("��& ,!������������.

�������# Parker Hannifin ��   �����#��� ������������&  ��  �*������ �����%��, ������� ����� ������� !#�& �����%��!&��( 
��������&. �������������#   ������ ���� ���� � �) ��� �(� '�!&-���� � ������) �����%��, �� ��� �� ����� ������������&  ��) 
 �*�����) �'���#��!&�� . ÿ �!�"�� ���������# �����'� ,���!����%��, ����!�� �!� ������  ��'���, ������� �� '�!� # ��� 
�'��*�� ��������� ��� ��������� Parker Hannifin, ��!&*� ���!& ��!��� �'����&�#, "�� ,�� �� ��� ���� � �� �������( 
�'����� ���# �!� � ��*����( ��������� �!# !(��� �!� ���+��� �.

Ð�!&-���� � ���"�����) �!�"�� , ������� �����)��#� ��� ,���!����%�� �!� ��)��"����� �'�!��� ���� �'����� ���#, # !#(��# 
��*�!&����� ����'!(����# ���� ��) ��� �! ��)���� '�*���������. Ì��"�����) �!�"��  ����� �*'����&, ��!� ����&    ���, "�� 
!('�� �'����� ���� �����%��!&�� ������. 

Ï�!�  �*���!� ���')�������&   *��!("���� ���� ���  �� ����!���� ������������ �'�!��� ���#,   �������� !���� ���� ����!&��) 
��!�� �!�   ��� ������ �'�"���# �� ,���� �!� !('��� ������� �'����� ���( �������� Parker Hannifin, �!����� �'�����&�#   ������� 
������� ���!&�� � Parker Hannifin. 

����!����!&��( ��$����%�( � '!����-�� �  �� ����� �� ������� ���!&�� � Parker Hannifin ����� ����� ��  �'-�*!� 
www.parker.com/dhfns

Û�)������ ,�� ���� ���� � ��!&*� ���!#, "��'� �'��+��&�# � ����   ��!&���-��.

î°½Ï·¾·ÂÏÔÝµ¸ Ð°ºÏ²¸®·Ë:

• Ò��� ���� � �� ���$�!����"������ �'�!��� ���( 176034370

• ����!�� *��"����� 176034380

• Ò��� ���� � �� �'�!��� ���( 176034390 
(�������� ��!&�� �� ����"���� ���� ���� �(+��� �������� Pdh 2�� ��� �#. ��-��� �� ������ training.support@parker.com �!# 
����!����!&��� ��$����%�� �'�  ��) �"�'��-����* ���� ����) ��������) Pdh).
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1.1 ¿³±ºµ±°Âº³ µ °»°¼®³Ã¸®µ¶
Ì� �'����� ���� �   ������ ���� ���� � ��!&*� ���!# ����!&*����# �!���(+�# ������� �� � ������������� ��� �!�.

ÿ�������! ���"������ ���� ���� � 
��!&*� ���!#.

Ù'��+���  ������� �� ����� �# �!� 
�����%��, ����� �!&���  ���!����� 
������) ����� ��� ���� � ��������( 
,!�����"����� �����.

Ù'��+���  ������� �� ����� �# �!� 
�����%��, ����� �!&���  ���!����� 
������) ����� ��� ���� � ��� ��� �!� 
��'�!�.

��� ���!�*�%�� ����!&*� ����) 
����������  �'#*���!&�� �!��� ��& 
������� ������ �� ���!�*�%�� ��)��� .

Ù'��+���  ������� �� ����� �# �!� 
�����%��, ����� �!&���  ���!����� 
������) ����� ��� ���� � �� �������( 
�������� �.

Conformité Européenne (Ï ��������� 
��������)
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2 Æ½µ¾³®µ¸
Û������ PCO2 �� Parker domnick hunter ����!���(� ����!������ ��-���� �!# ��)������# � �'����"���# ��"��� � ��*��'��*���� 
�������� ��!�����, ����!&*������ ��� ��*!� � ��*��� ����) ������� .

Þ����#� ��������  PCO2 �������� Maxi PCO2 � Mplus PCO2 � ����!&*� ����� ������!����� ��*� �� ��)��!���� �!# *� ������ 
*�+���   ����!����� � ���&-�� ��������, ��*��'������� ���� ���� ���� �!# $���������/���� ���-� ���# � ��������  ��*!� � 
�� �.

Ò�'���#   ��"��� � ������� *�+��� �� �)��-���# ��"��� � �����  �����%��!&��) *���#*����� �������� ��!�����, ������� 
�'����"� ��� ��"��� � ��*� ����� �'��*��, "�� �����!���� ����!&*� ��&�#   �����-!������� � !���#) ��������, ������ ��+�# 
 ������ ���!���� �# �!# ����"���� �������, ������%�� ����* �����!# � ��� ����� �� ���'�!�.

PCO2 ,�� ���!�"-��  �'�� �!# �����-!������� '�*�!����!&��) ������� , ��� ������ !��� '�!�� "��   150 ������) ��  ���� ����.

2.1 Ç¸¹®µÃ¸¾ºµ¸ ¹³±³º·¸±µ¾·µºµ
������ ��)��"����� )������������� # !#(��# ����� ���!&���� ��� ��!� �� ��*��+���#, �������, ,���!����%�� � �'�!��� ���# 
�'����� ���#   ���� ���� �� � ������ ���� ���� �� ��!&*� ���!#.

PCO2 CO2 ������� ������*��"��� ��!&�� �!# ��*��'��*���� CO2

* ÿ�� ����!����# 24,1 '�� �� ��������� (350 $��� �� � .�(�� �� ���������) - � ����!("���#�� 2”

Ì³±³²¸·± ìÐµ®µ´Ë 
µ¼²¸±¸®µ¶

Maxi 
PCO2 - 0

Maxi 
PCO2 - 1

Maxi 
PCO2 - 2

Maxi 
PCO2 - 3

MPlus PCO2 
4000

MPlus PCO2 
6000

MPlus PCO2 
8000

MPlus PCO2 
10000

Ç¸¹®µÃ¸¾ºµ¸ Ð³®®Ë¸


������!&��� ��'�"�� 
�� !����

'�� �� 
���������
($����  �� 
� . �(�� �� 
���������)

20,7 (24,1 ��%����!&��)
300 (350 ��%����!&��)

20,7 (24,1 ��%����!&��)
300 (350 ��%����!&��)


�����!&��# ��'�"�# 
�����������

ºC 
(ºF)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)


������!&��# ��'�"�# 
�����������

ºC 
(ºF)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

��"��� � CO2 ��  )��� ISBT ��������# CO2 �!# ������� 

îº°±°¾·Þ ½°·°º³
�� / " 150 300 600 900 1814 2722 3629 4537

$��� / " 330 661 1322 1980 4000 6000 8000 10000

Ì°ÐºÎÔÃ¸®µ¶ º ½°±·³²
ÿ�*��) ��  )��� (�(��� ) G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
ÿ�*��) ��  �)��� (�(��� ) G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
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2.2 È¸¾ µ Ê³»³±µ·®Ë¸ ±³¼²¸±Ë

* ��*��, ���')������ �!# �* !�"���# � �'�!��� ���# ����������.

Maxi PCO2 MPlus

¿°Ð¸ÎÞ
ÈË¾°·³ (È) ûµ±µ®³ 

(û) þÎÏ»µ®³ (þ) (a) (b) (c) (d) (e) Ø³¼°±* ¿³¾¾³

²² ÐÔÛ
²Ë ²² ÐÔÛ

²Ë ²² ÐÔÛ
²Ë ²² ÐÔÛ

²Ë ²² ÐÔÛ²
Ë ²² ÐÔÛ

²Ë ²² ÐÔÛ
²Ë ²² ÐÔÛ

²Ë ²² ÐÔÛ
²Ë ºÊ ¯Ï®

·Ë

PCO2 - 0 615 24,2 250 9,8 322 12,7 69 2,7 591 23,3 125 4,9
����
����
���

����
����
���

����
����
���

����
����
���

510 20,0 32 70

PCO2 - 1 621 24,5 250 9,8 464 18,3 69 2,7 591 23,3 125 4,9
����
����
���

����
����
���

����
����
���

����
����
���

510 20,0 48 106

PCO2 - 2 621 24,5 250 9,8 788 31,0 69 2,7 591 23,3 125 4,9
����
����
���

����
����
���

����
����
���

����
����
���

510 20,0 92 203

PCO2 - 3 621 24,5 250 9,8 1113 43,8 69 2,7 591 23,3 125 4,9
����
����
���

����
����
���

����
����
���

����
����
���

510 20,0 130 287

MPlus 4000 1390 54,7 450 17,7 741 29,2 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 680 26,8 400 15,7 1155 45,5 270 596

MPlus 6000 1390 54,7 450 17,7 910 35,8 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 795 31,3 400 15,7 1155 45,5 348 768

MPlus 8000 1390 54,7 450 17,7 1079 42,5 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 964 38,0 400 15,7 1155 45,5 434 955

MPlus 10000 1390 54,7 450 17,7 1270 50,0 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 1155 45,5 400 15,7 1155 45,5 518 1140

H

W

D

a

b

c

H

a

b

c

d

e

W

D
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2.3 Ì°ÎÏÃ¸®µ¸ µ °¾²°·± °»°±ÏÐ°Â³®µ¶
��� ��!�"���� �'����� ���#  ������!&�� ��� ��&�� ����� �� �� ��!�"�� �� ��������. ��� ��!�"�� �� �������� �� ����� �� 
�����!���� � ������� �������( �� ����� �� � � #�����& � ������� ����!����� Parker Hannifin.

2.3.1 ÿ±³®¸®µ¸ 
Ï�!� �'����� ���� '���� )�����&�# �� ��� �����# �������, ��� �� �!����� ����� ��& �* ����� ��. �'������&, "�� �'����� ���� 
)������#   ��� �!&��� ��!������, ��� ����*��� ����!���� �� ����� ��.

Ì±µ²¸Ã³®µ¸. ��!� �# )������# ��!��� '��& '�*��������, �����#��� ������(+�� ����� ��!��� ��� !�� ��#�& ��)��"����� 
������. ��� )������� �'����� ���#   ��!� �#), �� �� �"�(+�) ������� ��, ���')����� ����� ��& ��� �� ����� ����"���!&��� 
������ ��   ��������� �����  ��� � ���� ��& �� ���������  ���#, "��'� ���&  �*�������& ���'�!�*��� ��&�#  ��� ��� �������� ��. 
Ì���'!(����� ������� ���*���# ����� ��� ���� � ��������%��  !��� � ����*�   ��'��� �'����� ���#.

2.3.2 Õ³¾½³º°Âº³
Û������ ���-�� �  �� "����� ������� ����� �"���� #+��� (A). ��������� �'����� ���� �� ����� � ����+&( ���)��#+�) ����� � 
����� ��� ����� (B, C � D).

Ù�������� ����������� �'����� ���� � ����� ����"���!&��� ������ �� � ����+&(  �!�"���� �����*"��� �!� ��!���� �!# ���� �*�� 
������� .

ï¸ ½Ë·³Û·¸¾Þ ½°Ð®µ²³·Þ °»°±ÏÐ°Â³®µ¸ Â °Ðµ®°ÃºÏ. Õ¸º°²¸®ÐÏ¸·¾¶ ½°Ð®µ²³·Þ °»°±ÏÐ°Â³®µ¸ ½° º±³Û®¸Û ²¸±¸ ÂÐÂ°¸² µÎµ 
·±³®¾½°±·µ±°Â³·Þ ¸Ê° ³Â·°½°Ê±Ï¼Ãµº°².

A 

C D 

B A B 
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2.3.3 Æ»Ýµ¸ ¾Â¸Ð¸®µ¶ °» °»°±ÏÐ°Â³®µµ

ò¸Ê¸®Ð³

Maxi PCO2 MPlus

1 ì��� �� �!����
2 
������� �� !���# 40 '��
3 ÿ)����� �� ������
4 ÿ�)����� �� ������
5 Ð�!� ���/0���� ����-���

6 �����)������!&��� �!���� ������ 
�� !���#

2

3

5

1

6

4

2 6

5

1

3

4
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3 Ñ¾·³®°Âº³ µ ÂÂ°Ð Â Òº¾½ÎÏ³·³´µÔ

3.1 Õ¸º°²¸®ÐÏ¸²³¶ º°²½°®°Âº³ ¾µ¾·¸²Ë

Õ³»°·Ë ½° ÂÂ°ÐÏ Â Òº¾½ÎÏ³·³´µÔ µ ·¸¹®µÃ¸¾º°²Ï °»¾ÎÏÙµÂ³®µÔ Ð°ÎÙ®Ë ÂË½°Î®¶·Þ¾¶ ·°ÎÞº° ºÂ³Îµ¯µ´µ±°Â³®®Ë² ½¸±¾°®³Î°², 
°»ÏÃ¸®®Ë², ¾¸±·µ¯µ´µ±°Â³®®Ë² µ °Ð°»±¸®®Ë² º°²½³®µ¸Û Parker Hannifin.

1 �������� � PCO2

2 ���� �����!&��# $�!&���%�# - ��� �# 
������&

3 ð�������!&
4 ��������� )������# ������� CO2
5 ÿ����"��# $�!&���%�# - �#��# ������&
6 �������� �!�����
7 Þ��'���� �� �* ����� �(+�� ���!�
8 �!���� �'���� �� !���#

Газообразный CO2

2

1

7

5

3
6

6

8

4
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���!� ������+���# �'����� ���# �� ����� ����"���!&��� ������ �� ������� *��!�-�� �  )������ �  �)������ �� ������.

�'������&, "��  �� �������!�, �* ������) �*���� !��� ���'���� ���, ���� ���� �(� %�!#� ����!&*� ���#, "����� � �� �������� 
������. ������� ���' ��!��� �'����"� ��& '������#��� ����( ����"�  )������  �*��)� � �'����� ���(.

Ì� ���'���� �� �*  ������!������ ����� �(+�� ���!� �!����� ���!��� ��& 8-12  ����  $�����!���� �� �������"��� !����.

Û���������� ���'���� ��  ����� � ���� ���� �(+�� ���� �����!&��� �  ����"��� $�!&���%��� ��  )��� �  �)���. �������� 
�!����� ��!��� ������ !� ��&�# ���!� $�!&���%�� ��  )��� � ��  �)���.

��� ����!���� ���' �'����"&�� �) �������( �����, "��'� ������ �����& �� �������� � ���"��   �������.

ÿ�� ����!&*�����   ������� ����� ��� "���� ��!��� '��& ����"����� �� ��'��� ��� �������!&��� ���������� ��'�"�� 
�� !����� �'����� ���#. �!# *�+��� ������� ������������# ������������& �!����� ������ �� !���#, ����"������� �� 
���� ���� �(+�� �� !����.
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4 ×º¾½ÎÏ³·³´µ¶ °»°±ÏÐ°Â³®µ¶

4.1 Ø³½Ï¾º °»°±ÏÐ°Â³®µ¶

Ì±µ²¸Ã³®µ¸. ��� *������ ����������� ��  �)���   ��"���� ����������  ������ � �!�"� ����#. .�� # !#���# �����!&��� # !�����.

1 ÿ������� �!���� �!����� ����� ��& �!� ��, "��'� ���������� ��*���& �� !����   �������� � PCO2.

2 �!� �� ��������  ������� �!����, "��'� ��*���& �� !����   ������� ���'���� ���.

Ø³½±¸Ý¸®° ±¸¼º° °·º±ËÂ³·Þ Â½Ï¾º®°Û µÎµ ÂË½Ï¾º®°Û ºÎ³½³®Ë, ³ ·³ºÙ¸ µ¾½°ÎÞ¼Ï¸²°¸ Ï¾·±°Û¾·Â° PCO2, ·³º º³º Ò·° ²°Ù¸· 
½±µÂ¸¾·µ º ½¸±¸½³ÐÏ Ð³ÂÎ¸®µ¶ µ ½°Â±¸ÙÐ¸®µ¶².

1

2
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5 Æ»¾ÎÏÙµÂ³®µ¸

5.1 ÆÃµ¾·º³
Ù"�+���� �'����� ���� ��!&��  !����� ����&(. ��� ���')�������� �����  ����!&*� ��&�# �#�������� �(+�� ��(+�� ������ ��, 
������ ��� ,��� *����+����# ������#�& �'��*� ���  �+��� � �!� ���� �����!�, ��� ��� ��� ����� �� �����& �����������(+�� 
���!���� �� �'����� ����.

5.2 ­®·¸±Â³ÎË °»¾ÎÏÙµÂ³®µ¶

Ú°²½°®¸®· Æ½¸±³´µ¶
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PCO2 ��� ����& �������� �� !���#.

PCO2 ��� ����& �!���� �'���� �� !���#.
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5.3 Ú°²½Î¸º·Ë ½±°¯µÎ³º·µÃ¸¾º°Ê° °»¾ÎÏÙµÂ³®µ¶ - Maxi µ Maxiplus

  20 »³± (300 ¯Ï®·°Â ®³ ºÂ.ÐÔÛ²) - ®¸°»¹°Ðµ²° º³ÙÐË¸ 4000 Ã³¾°Â (6 ²¸¾¶´¸Â)

� ������������ $�!&��� Oil-X Plus

  20 »³± (300 ¯Ï®·°Â ®³ ºÂ.ÐÔÛ²) - ®¸°»¹°Ðµ²° º³ÙÐË¸ 4000 Ã³¾°Â (6 ²¸¾¶´¸Â)

� ,!�������� $�!&��� Oil-X Evolution

  24 »³± (350 ¯Ï®·°Â ®³ ºÂ.ÐÔÛ²) - ®¸°»¹°Ðµ²° º³ÙÐË¸ 4000 Ã³¾°Â (6 ²¸¾¶´¸Â)

� ,!�������� $�!&��� Oil-X Plus

•    ÿ �����   ��) ����!����   )��#� CO2 ,!������, ,!������ AA � AAR $�!&��� , ��!������!&��� ��!&%� $!��%� ��!!������ � 
��������.

•    �������� � PCO2 �� 24 '��� (350 $��� �� � .�(��) �������� ��!&�� � ,!�������� $�!&��� Oil-X Plus.

MPLUS 8000 - � 
���������� Oil-X Plus MPLUS 8000 - � 
���������� Oil-X Evolution

¿°Ð¸ÎÞ ï°²¸± ½° º³·³Î°ÊÏ Ç¸¹®µÃ¸¾ºµÛ ¾½±³Â°Ã®µº
PCO2-1- 20 (300) MAKPCO2-1-20 606071110
PCO2-2-20 (300) MAKPC02-2-20 606071120
PCO2-3-20 (300) MAKPC02-3-20 606071130
MPlus 4000 20 (300) MAK-MPLUS4000-20 606071380
MPlus 6000 20 (300) MAK-MPLUS4000-20 606071390
MPlus 8000 20 (300) MAK-MPLUS8000-20 606071400
MPlus 10000 20 (300) MAK-MPLUS10000-20 606071410

¿°Ð¸ÎÞ ï°²¸± ½° º³·³Î°ÊÏ Ç¸¹®µÃ¸¾ºµÛ ¾½±³Â°Ã®µº
PCO2-0-20 (300) MAKEPC02-0-20 606071180
PCO2-1-20 (300) MAKEPC02-1-20 606071190
PCO2-2-20 (300) MAKEPC02-2-20 606071200
PCO2-3-20 (300) MAKEPC02-3-20 606071210
MPlus 4000 20 (300) MAKE-MPLUS4000-20 606071340
MPlus 6000 20 (300) MAKE-MPLUS6000-20 606071350
MPlus 8000 20 (300) MAKE-MPLUS8000-20 606071360
MPlus 10000 20 (300) MAKE-MPLUS10000-20 606071370

¿°Ð¸ÎÞ ï°²¸± ½° º³·³Î°ÊÏ Ç¸¹®µÃ¸¾ºµÛ ¾½±³Â°Ã®µº
PCO2-0-24 (350) MAKPCO2-0-24 606071140
PCO2-1-24 (350) MAKPCO2-1-24 606071150
PCO2-2-24 (350) MAKPC02-2-24 606071160
PCO2-3-24 (350) MAKPC02-3-24 606071170
MPlus 4000 24 (350) MAK-MPLUS4000-24 606071300
MPlus 6000 24 (350) MAK-MPLUS4000-24 606071310
MPlus 8000 24 (350) MAK-MPLUS8000-24 606071320
MPlus 10000 24 (350) MAK-MPLUS10000-24 606071330
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6 Ì°µ¾º µ Ï¾·±³®¸®µ¸ ®¸µ¾½±³Â®°¾·¸Û

ï¸µ¾½±³Â®°¾·Þ ­®Ðµº³´µ¶ È¸±°¶·®³¶ ½±µÃµ®³ ï¸°»¹°Ðµ²Ë¸ Ð¸Û¾·Âµ¶

�!�)�# ��������%�# ��������� ��������!�� 
�� �������


����  ��� ����������#   
�������� � PCO2

��� ����& ,!������ 
���� �����!&��� $�!&���%�� 
� �������

������!����� �������� � PCO2

Û�� ���� ����� "���* �������� � 
PCO2 � ������!&��� �������
��� ����& ��!�"�� �*������� 
  ������� �������  �*��)�

Û!�-��� ��*��� �� !���� 
��  )���

��� ����& ��'��������'����& 
�����������

Û!�-���  �����# ����������� 
��  )���

��� ����& ��'��������'����& 
�����������
��� ����&  ����!#%�(  ����� 
���-���!#

����#*������  !������!�����!&
Ù�����!��& � ��������& 
����"��� *���#*����#. 
�������&  !������!�����!&

Ð�!&-�� ������� �� !���# 
"���* '!�� $�!&��� / �������


�������� �� !���#, 
������ !����� �� 
����������� / -!��$�

��'���� $�!&��� �������&  �� *�'���� $�!&���

������!����� �������� � PCO2 ��������& ��!� �#, ������� 
��� �!� � ������!����(

������+���� ������  �*��)� 
��  �)���

Ù��'�������� �� !���� �� 
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1 Varnostne informacije
Pred uporabo mora varnostne informacije in navodila v teh navodilih za uporabo podrobno prebrati in razumeti vse osebje, ki bo 
napravo uporabljalo.

UPORABNIKOVA ODGOVORNOST

NAPA�NA ALI NEPRIMERNA IZBIRA OZ. UPORABA IZDELKA, KI JE OPISAN TUKAJ, ALI SORODNIH PREDMETOV LAHKO POVZRO�I 
SMRT, TELESNE POŠKODBE IN POŠKODBE LASTNINE.

Ta dokument in druge informacije družbe Parker Hannifin Corporation, njenih podružnic in pooblaš¢enih distributerjev omogo¢ajo proizvodne ali 
sistemske možnosti za nadaljnje raziskovanje s strani uporabnikov s potrebnim tehni¢nim znanjem. 

Uporabnik je z lastno analizo in testiranjem izklju¢no odgovoren za kon¢no izbiro sistema in sestavnih delov ter mora zagotoviti, da bodo 
izpolnjene vse zahteve glede zmogljivosti, vzdržljivosti, vzdrževanja, varnosti in opozoril med uporabo. Uporabnik mora analizirati vse vidike 
uporabe, upoštevati veljavne industrijske standarde in informacije glede izdelka v trenutnem katalogu izdelkov in morebitnih drugih gradivih, ki 
jih dobi pri družbi Parker ali njenih podružnicah oziroma pooblaš¢enih distributerjih. 

�e družba Parker ali njene podružnice oz. pooblaš¢eni distributerji zagotovijo sestavni del ali sistemske možnosti na podlagi podatkov oziroma 
tehni¢nih podatkov, ki jih dolo¢i uporabnik, je uporabnik odgovoren za ugotavljanje, ali so ti podatki in tehni¢ni podatki primerni in zadostni za 
vse uporabe in razumno predvidljive na¢ine uporabe sestavnih delov ali sistema. 

Namestitev, pripravo na zagon, servisiranje in popravila lahko izvede samo usposobljeno strokovno osebje, ki ga je odobrila družba Parker 
Hannifin.

Oprema je namenjena izklju¢no za uporabo v zaprtih prostorih. Ne uporabljajte je na prostem.

Z izjemo kisika lahko kateri koli drug plin v dovolj visokih koncentracijah povzro¢i zadušitev. Enoto morate vedno uporabljati v dobro 
prezra¢enem prostoru, vse odprtine ventilatorja na zadnji strani enote pa morajo biti proste in brez ovir.

Uporaba opreme, ki ni v skladu z dolo¢ili v teh navodilih za uporabo, lahko povzro¢i nena¢rtovano sprostitev tlaka in s tem resne poškodbe ali 
škodo.

Ob uporabi, namestitvi ali upravljanju opreme mora osebje poskrbeti za varnost ter upoštevati vse predpise, postopke varovanja zdravja in 
varnosti pri delu ter pravne zahteve glede varnosti.

Pred na¢rtovanim vzdrževanjem po navodilih v tem priro¢niku za uporabo se prepri¢ajte, da oprema ni pod tlakom in ni pod elektri¢no 
napetostjo.

Družba Parker Hannifin ne more predvideti vseh možnih okoliš¢in, ki bi se lahko izkazale za nevarne. Opozorila v teh navodilih zajemajo najbolj 
pogoste nevarnosti, vendar vsa opozorila niso zajeta. �e uporabnik uporablja postopke delovanja, dele opreme ali na¢ine dela, ki niso v skladu 
s priporo¢ili družbe Parker Hannifin, se mora prepri¢ati, da se oprema ne bo poškodovala in da ne bo predstavljala nevarnosti za ljudi in 
lastnino.

Do ve¢ine nesre¢ pri delu in vzdrževanju strojev pride zaradi neupoštevanja osnovnih varnostnih predpisov in postopkov. Nesre¢am se je 
mogo¢e izogniti z upoštevanjem dejstva, da je lahko vsak stroj nevaren. 

�e potrebujete podaljšano garancijo, prilagojene pogodbe o servisiranju ali usposabljanje za to ali katero koli drugo opremo, ki jo ponuja družba 
Parker Hannifin, se obrnite na lokalno predstavništvo družbe Parker Hannifin. 

Podrobnosti o najbližjem prodajnem oddelku družbe Parker Hannifin najdete na spletnem mestu www.parker.com/dhfns

Ta navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

Sorodni dokumenti:

• Priro¢nik za preventivno vzdrževanje 176034370

• Priro¢nik za dele 176034380

• Priro¢nik za servisiranje 176034390 
(Na voljo samo ob dokon¢anju ustreznega te¢aja usposabljanja Pdh (2. stopnja). �e želite podrobnosti o vseh industrijskih te¢ajih 
usposabljanja Pdh, pošljite e-poštno sporo¢ilo na naslov training.support@parker.com).
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1.1 Oznake in simboli
Na opremi in v teh navodilih za uporabo so uporabljene te oznake in mednarodni simboli:

Pozor, preberite uporabniški priro¢nik. Ozna¢uje dejanja ali postopke, ki lahko ob 
nepravilni izvedbi povzro¢ijo elektri¢ni udar.

Ozna¢uje dejanja ali postopke, ki lahko ob 
nepravilni izvedbi povzro¢ijo telesne poškodbe 
ali smrt.

Pri odlaganju rabljenih delov vedno 
upoštevajte lokalne predpise o odlaganju 
odpadkov.

Ozna¢uje dejanja ali postopke, ki lahko ob 
nepravilni izvedbi poškodujejo ta izdelek. Conformité Européenne
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2 Opis
Sistemi PCO2 družbe Parker domnick hunter PCO2 ponujajo celovito rešitev za ohranitev in zagotavljanje kakovosti plinastega ogljikovega 
dioksida pri stekleni¢enju gaziranih pija¢.

Sisteme PCO2, ki uporabljajo ve¢plastno plinsko tehnologijo in so na voljo v razli¢icah Maxi PCO2 ter Mplus PCO2, je mogo¢e uporabljati v 
ve¢jih proizvodnih obratih in z manjšimi sistemi, ki so oblikovani stekleni¢enje vode/mešanih pija¢ ter piva.

Sistem deluje kot kakovostna zaš¢ita pred nezgodami, saj prepre¢uje morebitne ne¢isto¢e z ogljikovim dioksidom, in tako zagotavlja kakovost 
plinov, da so skladni z industrijskimi standardi in standardi podjetja. S tem prepre¢uje tudi škodljive posledice za kakovost kon¢nih pija¢, ugled 
proizvajalca in njegove rezultate.

Sistem PCO2 je najbolj priljubljena oprema v tej gospodarski panogi in je nameš¢en v ve¢ kot 150 državah po svetu.

2.1 Tehni�ne lastnosti
Ti tehni¢ni podatki so veljavni, ¢e je oprema postavljena, nameš¢ena, upravljana in vzdrževana v skladu s temi navodili za uporabo.

Sistemi PCO2 CO2 so namenjeni za uporabo samo s plinastimi CO2

* Vse razli¢ice s 24,1 bara g (350 psi g) so opremljene s priklju¢ki velikosti 2 palca

Parametri Enote Maxi 
PCO2 - 0

Maxi 
PCO2 - 1

Maxi 
PCO2 - 2

Maxi 
PCO2 - 3

MPlus PCO2 
4000

MPlus PCO2 
6000

MPlus PCO2 
8000

MPlus PCO2 
10000

Tehni�ni podatki

Najve¢ji obratovalni tlak bar g
(psi g)

20,7 (24,1 izbirno)
300 (350 izbirno)

20,7 (24,1 izbirno)
300 (350 izbirno)

Najmanjša obratovalna 
temperatura

ºC 
(ºF)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

Najve¢ja obratovalna temperatura ºC 
(ºF)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

Kakovost dohodnega CO2 Razred pija¢ CO2 (ISBT)

Hitrost pretoka
Kg/h 150 300 600 900 1814 2722 3629 4537
Lb/h 330 661 1322 1980 4000 6000 8000 10000

Priklju�ki odprtin
Dohodni zrak palci G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
Izhodni zrak palci G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*



284

 

2.2 Teža in mere

* Prostor, potreben za odstranitev in servisiranje kaset.

Maxi PCO2 MPlus

Model
Višina (V) Širina (Š) Globina (G) (a) (b) (c) (d) (e) Prostor* Teža

mm in mm in mm in mm in mm in mm in mm in mm in mm in kg Ib

PCO2 - 0 615 24,2 250 9,8 322 12,7 69 2,7 591 23,3 125 4,9 N/V N/V N/V N/V 510 20,0 32 70

PCO2 - 1 621 24,5 250 9,8 464 18,3 69 2,7 591 23,3 125 4,9 N/V N/V N/V N/V 510 20,0 48 106

PCO2 - 2 621 24,5 250 9,8 788 31,0 69 2,7 591 23,3 125 4,9 N/V N/V N/V N/V 510 20,0 92 203

PCO2 - 3 621 24,5 250 9,8 1113 43,8 69 2,7 591 23,3 125 4,9 N/V N/V N/V N/V 510 20,0 130 287

MPlus 4000 1390 54,7 450 17,7 741 29,2 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 680 26,8 400 15,7 1155 45,5 270 596

MPlus 6000 1390 54,7 450 17,7 910 35,8 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 795 31,3 400 15,7 1155 45,5 348 768

MPlus 8000 1390 54,7 450 17,7 1079 42,5 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 964 38,0 400 15,7 1155 45,5 434 955

MPlus 10000 1390 54,7 450 17,7 1270 50,0 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 1155 45,5 400 15,7 1155 45,5 518 1140

H

W

D

a

b

c

H

a

b

c

d

e

W

D
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2.3 Sprejem in pregled opreme
Ob sprejemu opremo skrbno preglejte, da ni poškodb na embalaži. �e je embalaža poškodovana, takoj obvestite dostavno podjetje in se 
obrnite na lokalnega zastopnika družbe Parker Hannifin.

2.3.1 Skladiš�enje 
�e je treba opremo pred namestitvijo skladiš¢iti, je ne odstranite iz embalaže. Oprema mora biti med skladiš¢enjem v pokon¢nem položaju, kot 
je ozna¢eno s puš¢icami na embalaži.

Opomba. Skladiš¢ni prostor mora biti zavarovan, okoljski pogoji pa morajo biti v razponu, navedenem v tehni¢nih podatkih. �e opremo 
skladiš¢ite v prostoru, kjer okoljski pogoji niso v dolo¢enih omejitvah, jo morate prestaviti na kon¢no mesto (mesto namestitve) in pustiti, da se 
stabilizira, preden odstranite embalažo. �e tega ne upoštevate, se lahko za¢ne nabirati vlaga, ki lahko poškoduje opremo.

2.3.2 Odstranjevanje embalaže
Odstranite pokrov in vse štiri stranice zaboja (A). S primernimi jermeni in mostnim dvigalom dvignite enoto v pokon¢ni položaj (B, C in D).

Z vili¢arjem ali paletnim vozi¢kom previdno premaknite enoto na kon¢no mesto.

Opreme ne poskušajte dvigovati sami. Priporo�amo, da opremo prenašata vsaj dve osebi ali da jo prenašate s paletnim vozi�kom.

A 

C D 

B A B 
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2.3.3 Pregled opreme

Legenda:

Maxi PCO2 MPlus

1 Kroglasti ventil
2 Merilnik tlaka (40 barov)
3 Vhodna vrata
4 Izhodna vrata
5 O¢esni vijak za dvigovanje
6 Ventil za sproš¢anje tlaka

2

3

5

1

6

4

2 6

5

1

3

4
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3 Namestitev in priprava na zagon

3.1 Priporo�ena ureditev sistema

Pripravo na zagon in servisiranje lahko izvede samo usposobljeno strokovno osebje, ki ga je odobrila družba Parker Hannifin.

1 Enota PCO2
2 Predfiltriranje – prva faza
3 Uparjalnik
4 Skladiš¢na cisterna za teko¢i CO2
5 Naknadno filtriranje – peta faza
6 Izolacijski ventili
7 Cevi iz nerjavnega jekla
8 Ventil za sproš¢anje tlaka

Plinska faza CO2

2

1

7

5

3
6

6

8

4
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Ko je oprema na kon¢nem mestu, odstranite slepa ¢epa iz vhodnih in izhodnih vrat.

Zagotovite, da so vsi materiali cevi ustrezno ocenjeni za uporabo in ¢isti. Premer cevi mora biti dovolj velik, da omogo¢a neoviran dovod 
dohodnega zraka v opremo.

Visokokakovostne cevi iz nerjavnega jekla dodatno zaš¢itite tako, da jih od 8- do 12-krat ovijete s teflonskim lepilnim trakom (PTFE).

Na vhodna in izhodna vrata pritrdite cevi ter vse ustrezne filtre za predfiltriranje in naknadno filtriranje. Izolacijske ventile namestite šele, ko na 
vhodna in izhodna vrata namestite ustrezne filtre.

Med povezovanjem cevi se prepri¢ajte, da so primerno podprte, saj s tem prepre¢ite morebitne poškodbe ali iztekanje iz sistema.

Vsi deli, ki so v uporabi v sistemu, morajo biti ocenjeni tako, da lahko vzdržijo vsaj najve¢ji obratovalni tlak. Priporo¢amo, da sistem zaš¢itite z 
ustrezno ocenjenimi ventili za sproš¢anje tlaka.
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4 Uporaba opreme

4.1 Zagon opreme

Opomba: Pri zagonu je povsem obi¢ajno, da se izhodna temperatura za¢asno pove¢a.

1 Po¢asi odprite dovodni ventil, da enoto PCO2 postopoma obremenite s tlakom.

2 Po¢asi odprite dovodni ventil, da spodnje cevi ponovno obremenite s tlakom.

Dovodnih ali odvodnih ventilov nikoli ne odpirajte naglo oziroma ne izpostavljajte enote PCO2 prekomernim razlikam tlakov, saj lahko s 
tem povzro�ite škodo.

1

2
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5 Servisiranje

5.1 �iš�enje
Opremo ¢istite samo z vlažno krpo. Po potrebi lahko uporabite blago ¢istilno sredstvo, vendar ne uporabljajte jedkih ali topilnih sredstev, saj 
lahko z njimi poškodujete nalepke z opozorili na napravi.

5.2 Intervali servisiranja

Del Opravilo

Te
de

ns
ko

6m
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ec
ev

(4
00
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)

Sistem Preverite morebitno iztekanje.

PCO2 Preverite merilnik tlaka.

PCO2 Preverite ventil za sproš¢anje tlaka.

Filtri Izpraznite posodo filtra

Sistem Priporo�en servis A.
Zamenjajte filtre in adsorpcijske kasete z mešano ionsko maso

PCO2 Preglejte stebre in zbiralnike (notranje in zunanje)

Filtri Preglejte ohišja filtrov (notranja in zunanja).
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Legenda:

Preverite Preventivno vzdrževanje
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5.3 Kompleti za preventivno vzdrževanje – Maxi in Maxiplus

  20 barov (300 psi) – vsakih 4000 ur (6 mesecev)

S filtrom Oil-X Plus

  20 barov (300 psi) – vsakih 4000 ur (6 mesecev)

S filtrom Oil-X Evolution

  24 barov (350 psi) – vsakih 4000 ur (6 mesecev)

S filtrom Oil-X Plus

•    Vsi kompleti vklju¢ujejo elemente CO2, filtre AA in AAR ter o-tesnilo in tesnilno maso za prirobnico zbiralnika.

•    Enote PCO2 s 24 bari (350 psi) so na voljo samo s filtrom Oil-X Plus.

MPLUS 8000 – s filtriranjem Oil-X Plus MPLUS 8000 – s filtriranjem Oil-X Evolution

Model Kataloška številka Tehni�na referen�na številka
PCO2-1- 20 (300) MAKPCO2-1-20 606071110
PCO2-2-20 (300) MAKPC02-2-20 606071120
PCO2-3-20 (300) MAKPC02-3-20 606071130
MPlus 4000 20 (300) MAK-MPLUS4000-20 606071380
MPlus 6000 20 (300) MAK-MPLUS6000-20 606071390
MPlus 8000 20 (300) MAK-MPLUS8000-20 606071400
MPlus 10000 20 (300) MAK-MPLUS10000-20 606071410

Model Kataloška številka Tehni�na referen�na številka
PCO2-0-20 (300) MAKEPC02-0-20 606071180
PCO2-1-20 (300) MAKEPC02-1-20 606071190
PCO2-2-20 (300) MAKEPC02-2-20 606071200
PCO2-3-20 (300) MAKEPC02-3-20 606071210
MPlus 4000 20 (300) MAKE-MPLUS4000-20 606071340
MPlus 6000 20 (300) MAKE-MPLUS6000-20 606071350
MPlus 8000 20 (300) MAKE-MPLUS8000-20 606071360
MPlus 10000 20 (300) MAKE-MPLUS10000-20 606071370

Model Kataloška številka Tehni�na referen�na številka
PCO2-0-24 (350) MAKPCO2-0-24 606071140
PCO2-1-24 (350) MAKPCO2-1-24 606071150
PCO2-2-24 (350) MAKPC02-2-24 606071160
PCO2-3-24 (350) MAKPC02-3-24 606071170
MPlus 4000 24 (350) MAK-MPLUS4000-24 606071300
MPlus 6000 24 (350) MAK-MPLUS6000-24 606071310
MPlus 8000 24 (350) MAK-MPLUS8000-24 606071320
MPlus 10000 24 (350) MAK-MPLUS10000-24 606071330
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6 Odpravljanje težav

Težava Oznaka Možen vzrok Potrebni ukrep

Slabo rosiš¢e Kondenzirana voda v smeri toka 
sistema

V enoto PCO2 je prenesena velika 
koli¢ina vode

Preverite elemente za 
predfiltriranje in odtoke

Preplavitev enote PCO2

Tok skozi enoto PCO2 primerjajte 
z nazivnim tokom
Preverite, ali je bil sistem 
stisnjenega zraka spremenjen

Prenizek vhodni tlak Preverite, ali kompresor deluje

Previsoka vhodna temperatura
Preverite, ali kompresor deluje
Preverite prezra¢evanje okrog 
sušilnika

Umazano sušilno sredstvo Poiš¢ite in odstranite vir umazanije 
ter zamenjajte sušilno sredstvo

Visok padec tlaka v filtru/
sistemskem paketu

Na kompresorju/sistemu so 
nameš¢eni merilniki traku

Zamašeni filtri Zamenjajte vse zamašene filtre
Preplavitev enote PCO2 Odpravite vzroke za preplavitev

Zaustavitve pretoka izhodnega 
zraka

Prikazani tlak v smeri toka pade na 
ni¢ Okvara kompresorja Poiš¢ite težavo s kompresorjem 

in jo odpravite
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1 Güvenlik Bilgileri
Bu ekipman� ilgili personelin bu kullan�c� kullan�m k�lavuzu içindeki bütün güvenlik bilgileri ve talimatlar� okuyup iyice anlad�ktan 
sonra çal��t�rmas�na izin veriniz.

KULLANICININ SORUMLULU�U

BURADA ANLATILAN ÜRÜNLER2N VEYA 2L23K2L2 Ö4ELER2N YANLI3 VEYA UYGUN OLMAYAN B2R 3EK2LDE SEÇ2LMES2 YA DA UYGUN 
OLMAYAN B2R 3EK2LDE KULLANILMASI ÖLÜME, YARALANMALARA VE MADD2 HASARA YOL AÇAB2L2R.

Bu doküman ve Parker Hannifin Corporation, ba5l6 7irketleri ve yetkili distribütörleri taraf6ndan sa5lanan di5er bilgiler, teknik deneyime sahip 
kullan6c6lar için inceleme amaçl6 olarak ürün veya sistem opsiyonlar6 sa5lar.

Sistem ve bile7enlerinin nihai seçimini yapmaktan ve uygulaman6n tüm performans, dayan6kl6l6k, bak6m, güvenlik ve uyar6 gereksinimlerinin 
kar76lanmas6n6 sa5lamaktan, kendi analiz ve testleri ile yaln6zca kullan6c6 sorumludur. Kullan6c6 uygulaman6n tüm yönlerini analiz etmeli, 
uygulanabilir endüstri standartlar6n6 takip etmeli ve geçerli ürün katalogu ile Parker, ba5l6 7irketleri veya yetkili distribütörleri taraf6ndan sa5lanan 
di5er materyallerde bulunan ürüne ili7kin bilgileri takip etmelidir.

Parker, ba5l6 7irketleri ya da yetkili distribütörlerinin kullan6c6 taraf6ndan sa5lanan veri ya da özelliklere ba5l6 olarak bile7en ya da sistem 
opsiyonlar6 sa5lamas6 durumunda, bu tür veri ve özelliklerin, tüm uygulamalar ile bile7enlerin veya sistemlerin öngörülen makul kullan6mlar6 için 
uygun ve yeterli oldu5unu belirlemek kullan6c6n6n sorumlulu5udur.

Hizmete alma, servis ve tamirat prosedürlerini sadece Parker Hannifin taraf6ndan e5itilmi7, yetkilendirilmi7 ve onaylanm67 personel yürütmelidir.

Bu ekipman sadece iç mekanlarda kullan6m içindir. D67ar6da çal67t6rmay6n.

Oksijen bir istisna olmak kayd6yla tüm gazlar yeterince yüksek konsantrasyonlarda bo5ulmaya neden olabilir. Ünitenin iyi havaland6r6lm67 bir 
alanda çal67t6r6ld656ndan, ünitenin arkas6ndaki bütün hava giri7lerinin temiz tutuldu5undan ve t6kan6k olmad656ndan daima emin olun.

Ekipmanlar6n bu kullan6m k6lavuzu içinde belirtilmeyen bir 7ekilde kullan6lmas6, ciddi yaralanma ve mal kayb6na yol açabilecek 7ekilde bas6nc6n 
plans6z bir 7ekilde serbest kalmas6na sebep olabilir.

Bu ekipman6 kullanma, kurma ve i7letme s6ras6nda personel, güvenli mühendislik uygulamalar6n6 izlemeli ve ilgili bütün yönetmeliklere, sa5l6k ve 
güvenlik prosedürlerine ve güvenli5e ili7kin yasal gerekliliklere uymal6d6r.

Bu kullan6m k6lavuzunda belirtilmi7 planlanm67 bak6m talimatlar6ndan herhangi birini gerçekle7tirmeden önce, ekipman6n bas6nc6n6n 
bo7alt6ld656ndan ve elektriksel olarak izole edildi5inden emin olun.

Parker Hannifin tehlikeli olma potansiyeline sahip olan her durumu önceden bilemez. Bu k6lavuzda yer alan uyar6lar en bilinen tehlikeleri 
kapsamaktad6r, tan6m itibariyle her 7eyi kapsamalar6 mümkün de5ildir. Kullan6c6, Parker Hannifin'in özel olarak tavsiye etmedi5i bir çal67t6rma 
prosedürü, ekipman ö5esi ya da çal67ma yöntemi kullanacak olursa, bunu ancak ekipman6n hasar görmeyece5inden ve insanlara zarar vermek 
ve mal kayb6na yol açmak gibi etkilerinin olmayaca56ndan emin olduktan sonra yapmal6d6r.

Makinelerin i7letilmesi ve bak6m6 s6ras6nda gerçekle7en kazalar6n ço5u, temel güvenlik kurallar6na ve prosedürlerine uyulmamas6ndan 
kaynaklan6r. Her makinenin tehlikeli olma potansiyeline sahip oldu5unun kavranmas6 kazalar6n önlenmesini sa5layabilir. 

Bu ekipman veya Parker Hannifin serisi içindeki herhangi bir ekipman ile ilgili olarak garanti süresinin uzat6lmas6na, ihtiyaca özel hizmet 
sözle7melerine veya e5itime ihtiyaç duyarsan6z lütfen bölgenizdeki Parker Hannifin ofisi ile temasa geçin. 

Size en yak6n Parker Hannifin sat67 ofisinin ayr6nt6lar6 www.parker.com/dhfns adresinde bulunabilir

Bu kullan6m k6lavuzunu ileride ba7vurmak için saklay6n.

�lgili Belgeler:

• Önleyici Bak6m K6lavuzu 176034370

• Parça K6lavuzu 176034380

• Servis K6lavuzu 176034390
(Sadece ilgili Pdh 2. düzey e5itim kursu tamamland656nda kullan6labilir. Tüm Pdh endüstriyel e5itim kurslar6 ile ilgili ayr6nt6l6 bilgi için, 
training.support@parker.com adresine e-posta gönderin).
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1.1 ��aretler ve Semboller
Ekipman üzerinde veya bu kullan6m k6lavuzunda a7a56daki i7aretler ve uluslararas6 semboller kullan6lm67t6r:

Dikkat, Kullan6m K6lavuzunu okuyun.
Do5ru bir 7ekilde yerine getirilmedi5i takdirde 
elektrik çarpmalar6na yol açabilecek i7lem ve 
prosedürleri vurgular.

Do5ru bir 7ekilde yerine getirilmedi5i takdirde 
yaralanmaya ya da ölüme yol açabilecek i7lem 
ve prosedürleri vurgular.

Eski parçalar6 atarken daima at6klar6n imha 
edilmesiyle ilgili yerel düzenlemelere uyun.

Do5ru bir 7ekilde yerine getirilmedi5i takdirde 
bu ürüne hasar verebilecek i7lem ve 
prosedürleri vurgular.

Avrupa Toplulu5u uygunluk i7areti
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2 Aç�klama
Parker domnick hunter PCO2 sistemleri, köpüklü içecek 7i7eleme i7leminde kullan6lan gaz halindeki karbon dioksit kalitesini korumak ve garanti 
etmek üzere kapsaml6 bir çözüm sunar.

Çok katmanl6 gaz teknolojisi kullanan PCO2 ürün yelpazesi, s6ras6yla memba suyu / art kar67t6rma ve bira da56tma uygulamalar6 için tasarlanm67 
daha küçük sistemlere ek olarak, tesis çap6nda koruma için Maxi PCO2 ve Mplus PCO2'yi de içerir.

Sistem, karbon dioksit safl656n6n potansiyel bozulmalar6na kar76 bir Kalite Durumu Koruma sistemi olarak görev yaparak gaz kalitesini garanti 
eder. Böylece endüstri ve 7irket yönergeleri dahilinde kalarak, üretimi tamamlanm67 içeceklere, üretici sayg6nl656na ve taahhüdüne zarar 
verecek sonuçlar6 önler.

PCO2, içecek endüstrisinin tamam6 taraf6ndan tercih edilmektedir ve dünya çap6nda 150'den fazla ülkede kurulu durumdad6r.

2.1 Teknik Özellikler
Bu özellik, ekipman yerle7tirildi5inde, çal67t6r6ld656nda ve bu kullan6m k6lavuzunda belirtildi5i gibi bak6m6 yap6ld656nda geçerlidir.

PCO2 CO2 sistemleri yaln6zca gaz halindeki CO2 içindir

* 24,1 bar g (350 psi g) modellerinin tümü 2” ba5lant6l6d6r

Parametre Birimler Maxi 
PCO2 - 0

Maxi 
PCO2 - 1

Maxi 
PCO2 - 2

Maxi 
PCO2 - 3

MPlus PCO2 
4000

MPlus PCO2 
6000

MPlus PCO2 
8000

MPlus PCO2 
10000

Teknik Veriler

Maksimum Çal67ma Bas6nc6 bar g
(psi g)

20,7 (24,1 iste5e ba5l6)
300 (350 iste5e ba5l6)

20,7 (24,1 iste5e ba5l6)
300 (350 iste5e ba5l6)

Minimum Çal67ma S6cakl656 ºC 
(ºF)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

Maksimum Çal67ma S6cakl656 ºC 
(ºF)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

Giri7 CO2 Kalitesi ISBT içecek s6n6f6 CO2

Debi
Kg / sa 150 300 600 900 1814 2722 3629 4537
Lb / sa 330 661 1322 1980 4000 6000 8000 10000

Port Ba�lant�lar�
Hava Giri7i inç G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
Hava Ç6k676 inç G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
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2.2 A��rl�klar ve Boyutlar

* Kartu7lar6 sökmek ve bak6m6n6 yapmak için gereken aç6kl6k.

Maxi PCO2 MPlus

Model
Yükseklik (H) Geni�lik (W) Derinlik (D) (a) (b) (c) (d) (e) Aç�kl�k* A��rl�k

mm inç mm inç mm inç mm inç mm inç mm inç mm inç mm inç mm inç kg Ib

PCO2 - 0 615 24,2 250 9,8 322 12,7 69 2,7 591 23,3 125 4,9 Yok Yok Yok Yok 510 20,0 32 70

PCO2 - 1 621 24,5 250 9,8 464 18,3 69 2,7 591 23,3 125 4,9 Yok Yok Yok Yok 510 20,0 48 106

PCO2 - 2 621 24,5 250 9,8 788 31,0 69 2,7 591 23,3 125 4,9 Yok Yok Yok Yok 510 20,0 92 203

PCO2 - 3 621 24,5 250 9,8 1113 43,8 69 2,7 591 23,3 125 4,9 Yok Yok Yok Yok 510 20,0 130 287

MPlus 4000 1390 54,7 450 17,7 741 29,2 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 680 26,8 400 15,7 1155 45,5 270 596

MPlus 6000 1390 54,7 450 17,7 910 35,8 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 795 31,3 400 15,7 1155 45,5 348 768

MPlus 8000 1390 54,7 450 17,7 1079 42,5 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 964 38,0 400 15,7 1155 45,5 434 955

MPlus 10000 1390 54,7 450 17,7 1270 50,0 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 1155 45,5 400 15,7 1155 45,5 518 1140

H

W

D

a

b

c

H

a

b

c

d

e

W

D
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2.3 Ekipman�n Al�nmas� ve �ncelenmesi
Ekipman6 ald656n6zda, ambalaj6n6 hasar aç6s6ndan dikkatli bir 7ekilde inceleyin. Ambalajda hasar varsa, derhal teslimat6 yapan 7irketi bilgilendirin 
ve yerel Parker Hannifin ofisinizle ileti7im kurun.

2.3.1 Depolama 
Ekipman, kurulmadan önce depolanacaksa ambalaj6ndan ç6kartmay6n. Ambalaj üzerindeki oklar6n gösterdi5i gibi dik bir pozisyonda 
depoland656ndan emin olun.

Not. Depolama alan6 güvenli olmal6 ve çevresel ko7ullar, teknik özellikler bölümünde belirtilen ko7ullar6 kar76lamal6d6r. Ekipman, çevresel 
ko7ullar6n belirtilen ko7ullar6n d676nda oldu5u bir ortamda depolan6rsa, nihai konumuna (kurulum yerine) ta76nmas6 ve ambalaj6 aç6lmadan önce 
dengeye kavu7mas6 için beklenmesi son derece önemlidir. Bunun yap6lmamas6, nem yo5u7mas6na ve ekipman6n ar6zalanmas6na neden olabilir.

2.3.2 Ambalajdan Ç�karma
Kapa56 ve ambalaj sand656n6n dört bir taraf6n6 ç6kar6n (A). Uygun ask6 kay67lar6 ve bir ba7üstü vinç kullanarak üniteyi ayaklar6 üzerine kald6r6n 
(B, C ve D).

Üniteyi forklift ya da paletli ta76y6c6 ile dikkatlice nihai konumuna ta76y6n.

Ekipman� tek ba��n�za kald�rmay� denemeyin. Ekipman�n, en az iki ki�i taraf�ndan veya bir palet ta��y�c� ile ta��nmas� tavsiye edilir.

A 

C D 

B A B 



300

 

2.3.3 Ekipmana Genel Bak��

Aç�klama:

Maxi PCO2 MPlus

1 Küresel Valf
2 40 Bar Bas6nç Ölçer
3 Giri7 Portu
4 Ç6k67 Portu
5 Kald6rma Gözlü C6vata
6 Bas6nç Tahliye Valfi

2

3

5

1

6

4

2 6

5

1

3

4
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3 Kurulum ve Hizmete Alma

3.1 Önerilen sistem yerle�imi

Hizmete alma ve servis prosedürlerini sadece Parker Hannifin taraf�ndan e�itilmi�, yetkilendirilmi� ve onaylanm�� personel yürütmelidir.

1 PCO2 Ünitesi
2 Ön filtreleme - A7ama Bir
3 Buharla7t6r6c6
4 S6v6 CO2 depolama tank6
5 Art filtreleme - A7ama be7
6 Ay6rma valfleri
7 Paslanmaz çelik borular
8 Bas6nç tahliye valfi

Gaz fazı CO2

2

1

7

5

3
6

6

8

4
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Ekipman nihai konumuna ta76nd656nda, hem giri7 hem de ç6k67 portlar6ndan kör tapalar6 ç6kar6n.

Tüm boru malzemelerinin uygulama için uygun s6n6fta, temiz ve kal6nt6 içermedi5inden emin olun. Borular6n çaplar6, ekipmana k6s6tlama 
olmaks6z6n hava beslemesi giri7ine olanak sa5layacak yeterlilikte olmal6d6r.

Yüksek kaliteli paslanmaz çelik borulara yakla76k 8 - 12 tur P.T.F.E band6 uygulay6n.

Borular6, giri7 ve ç6k67taki ilgili ön ve art filtreleme boyunca tak6n. Hem giri7 hem de ç6k67 filtreleme sonras6nda ay6rma valfleri tak6lmal6d6r.

Borular6 yönlendirirken, sistem içinde hasarlar6 veya s6z6nt6lar6 önlemek için yeterince desteklendiklerinden emin olun.

Sistem içinde kullan6lan bütün bile7enler asgari olarak ekipman6n maksimum çal67ma bas6nc6na uygun s6n6fland6rmada olmal6d6r. Sistemin, 
uygun nominal de5erlere sahip bas6nç tahliye valfleri ile korunmas6 önerilir.
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4 Ekipman�n Çal��t�r�lmas�

4.1 Ekipman�n Ba�lat�lmas�

Not: Çal67t6rmaya ba7land656nda ç6k67 s6cakl656n6n s6n6rl6 bir süre için art67 göstermesi normaldir.

1 Giri7 valfini yava7ça açarak, PCO2 ünitesine kademeli olarak bas6nç uygulay6n.

2 Ç6k67 taraf6ndaki borulara yeniden bas6nç uygulamak için ç6k67 valfini yava7ça aç6n.

Giri� ve ç�k�� valflerini h�zla açmay�n ya da PCO2 ünitesini a��r� bas�nç farklar�na maruz b�rakmay�n; aksi halde hasar olu�abilir.

1

2
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5 Bak�m

5.1 Temizlik
Ekipman6 yaln6zca nemli bir bezle temizleyin. E5er gerekliyse yumu7ak deterjan kullanabilirsiniz, ancak a76nd6r6c6lar veya çözücüler 
kullanmay6n, bunlar ekipman üzerindeki uyar6 etiketlerine zarar verebilir.

5.2 Bak�m Aral�klar�

Aksamlar Çal��ma
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Sistem Kaçak olup olmad656n6 kontrol edin.

PCO2 Bas6nç ölçeri kontrol edin.

PCO2 Bas6nç tahliye valfini kontrol edin.

Filtreler Filtre haznesini bo7alt6n

Sistem Önerilen Servis A
Filtre parçalar6n6 ve kar676k tip adsorpsiyon kartu7lar6n6 de5i7tirin

PCO2 Direkleri ve manifoldlar6 kontrol edin (iç ve d67)

Filtreler Filtre muhafazalar6n6 kontrol edin (iç ve d67).
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Aç�klama:

Kontrol edin Önleyici Bak�m
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5.3 Önleyici Bak�m Kitleri - Maxi ve Maxiplus

  20 Bar (300psi) - Her 4000 Saat (6 ay) için gerekli

Oil-X Plus filtre parçalar6 ile

  20 Bar (300psi) - Her 4000 Saat (6 ay) için gerekli

Oil-X Evolution filtre parçalar6 ile

  24 Bar (350psi) - Her 4000 Saat (6 ay) için gerekli

Oil-X Plus filtre parçalar6 ile

•    Tüm kitlerde CO2 parçalar6, AA ve AAR filtre parçalar6, manifold flan76 o-ringleri ve s6zd6rmazl6k parçalar6 bulunur.

•    24 bar (350 psi) PCO2 üniteleri yaln6zca Oil-X Plus filtre parçalar6 ile temin edilebilir.

MPLUS 8000 - Oil-X Plus filtreleme ile MPLUS 8000 - Oil-X Evolution filtreleme ile

Model Katalog Numaras� Teknik Referans
PCO2-1- 20 (300) MAKPCO2-1-20 606071110
PCO2-2-20 (300) MAKPC02-2-20 606071120
PCO2-3-20 (300) MAKPC02-3-20 606071130
MPlus 4000 20 (300) MAK-MPLUS4000-20 606071380
MPlus 6000 20 (300) MAK-MPLUS6000-20 606071390
MPlus 8000 20 (300) MAK-MPLUS8000-20 606071400
MPlus 10000 20 (300) MAK-MPLUS10000-20 606071410

Model Katalog Numaras� Teknik Referans
PCO2-0-20 (300) MAKEPC02-0-20 606071180
PCO2-1-20 (300) MAKEPC02-1-20 606071190
PCO2-2-20 (300) MAKEPC02-2-20 606071200
PCO2-3-20 (300) MAKEPC02-3-20 606071210
MPlus 4000 20 (300) MAKE-MPLUS4000-20 606071340
MPlus 6000 20 (300) MAKE-MPLUS6000-20 606071350
MPlus 8000 20 (300) MAKE-MPLUS8000-20 606071360
MPlus 10000 20 (300) MAKE-MPLUS10000-20 606071370

Model Katalog Numaras� Teknik Referans
PCO2-0-24 (350) MAKPCO2-0-24 606071140
PCO2-1-24 (350) MAKPCO2-1-24 606071150
PCO2-2-24 (350) MAKPC02-2-24 606071160
PCO2-3-24 (350) MAKPC02-3-24 606071170
MPlus 4000 24 (350) MAK-MPLUS4000-24 606071300
MPlus 6000 24 (350) MAK-MPLUS6000-24 606071310
MPlus 8000 24 (350) MAK-MPLUS8000-24 606071320
MPlus 10000 24 (350) MAK-MPLUS10000-24 606071330
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6 Sorun Giderme

Sorun Gösterge Olas� Neden Al�nacak Önlem

Dü7ük çi5 noktas6 Sistemin ç6k67 taraf6nda 
yo5u7an su

PCO2 ünitesine çok fazla su 
gönderildi

Ön filtreleme parçalar6n6 ve 
tahliyeleri kontrol edin

PCO2 ünitesinde yüksek debi

PCO2 ünitesindeki ak676 belirtilen 
debi ile k6yaslay6n
Bas6nçl6 hava sistemini 
modifikasyon bak6m6ndan kontrol 
edin

Giri7 bas6nc6 çok dü7ük Kompresörün çal67mas6n6 kontrol 
edin

Giri7 s6cakl656 çok yüksek

Kompresörün çal67mas6n6 kontrol 
edin
Kurutucunun çevresindeki 
havaland6rmay6 kontrol edin

Nem al6c6 madde kirlenmi7 Kirlili5in nedenini tespit edip giderin 
ve nem al6c6 maddeyi de5i7tirin

Filtre / sistem grubu üzerinde 
yüksek bas6nç dü7mesi

Kompresöre / hatta ba5l6 bas6nç 
ölçerler

T6kal6 filtreler T6kal6 filtreleri de5i7tirin

PCO2 ünitesinde yüksek debi Yüksek debiye neden olan ko7ullar6 
ortadan kald6r6n

Ç6k67 hava ak676 duruyor Gösterilen ç6k67 bas6nc6 s6f6ra 
dü7üyor Kompresör ar6zas6 Kompresördeki sorunu ara7t6r6n ve 

düzeltin
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1 Informazzjoni dwar is-Sikurezza
T�addimx dan l-apparat qabel ma l-persunal ikkon�ernat kollu jkun qara u fehem l-informazzjoni dwar is-sikurezza u l-istruzzjonijiet 
f'din il-gwida g�all-utenti.

IR-RESPONSABILITÀ TAL-UTENT

FIN-NUQQAS JEW G8A�LA MHUX XIERQA JEW U�U MHUX XIERAQ TAL-PRODOTTI DESKRITTI HAWN JEW O99ETTI RELATATI 
MAG8HOM JISTA’ JWASSAL G8AL MEWT, 9RIE8I PERSONALI U 8SARA LILL-PROPRJETÀ.

Dan id-dokument u informazzjoni o:ra minn Parker Hannifin Corporation, is-sussidjarji u d-distributuri awtorizzati tag:ha jipprovdu g:a�liet ta' 
prodotti jew ta' sistemi g:al investigazzjoni ulterjuri mill-utenti b'kompetenza teknika. 

L-utent, permezz tal-anali�i u l-ittestjar li jag:mel hu stess, huwa l-uniku responsabbli mill-g:a�la finali tas-sistema u l-komponenti u mill-i�gurar 
li jintla:qu r-rekwi�iti kollha ta' prestazzjoni, re�istenza, manutenzjoni, sikurezza u twissija tal-applikazzjoni. L-utent g:andu janalizza l-aspetti 
kollha tal-applikazzjoni, isegwi l-istandards applikabbli fl-industrija u jsegwi l-informazzjoni rigward il-prodott fil-katalgu tal-prodott attwali u f’kull 
materjal ie:or provdut minn Parker jew is-sussidjarji tieg:u jew distributuri awtorizzati. 

Safejn Parker jew is-sussidjarji tieg:u jew a;enti tieg:u jipprovdi g:a�liet dwar il-komponenti jew sistemi bba�ati fuq tag:rif jew 
spe<ifikazzjonijiet ipprovduti mill-utent, l-utent hu responsabbli biex jistabilixxi li tag:rif u spe<ifikazzjonijiet b:al dawn huma adattati u bi��ejjed 
g:all-applikazzjonijiet kollha u l-u�i kollha fil-;ejjieni tal-komponenti jew sistemi. 

Persunal kompetenti, li jkun im:arre;, ikkwalifikat u approvat minn Parker Hannfin biss g:andu jwettaq pro<eduri ta' installazzjoni, 
kummissjonar, servis u tiswija.

Dan l-apparat g:andu jintu�a biss fuq ;ewwa. T:addmux fuq barra.

Bl-e<<ezzjoni tal-ossi;nu, kwalunkwe gass jista' jikkaw�a asfissjoni f'kon<entrazzjonijiet g:oljin. Dejjem kun �gur li l-unità tkun qed ta:dem 
f'�ona li tkun ivventilata sewwa u li l-ventijiet fuq wara tal-unità huma :ielsa minn kull imblokk.

U�u tal-apparat b'mod li mhuwiex spe<ifikat f'din il-gwida g:all-utenti jista' jirri�ulta f'rilaxx ta' pressjoni mhux ippjanat li jista' jikkaw�a korriment 
personali jew :sara.

Waqt li l-:addiema jkunu qed iqandlu, jinstallaw jew i:addmu dan l-apparat, iridu ju�aw prattiki ta’ in;inerija ming:ajr periklu filwaqt li g:andhom 
josservaw ir-regolamenti, il-pro<eduri dwar is-sa::a u s-sigurtà, u r-rekwi�iti legali kollha relatati mas-sigurtà.

Qabel ma twettaq xog:ol skedat ta’ manutenzjoni kif jidher fit-tag:rif mog:ti f’dan il-manwal dwar l-u�u, :u :sieb li l-pressjoni kollha tbattlet mill-
apparat u li mhuwiex imqabbad mal-elettriku.

Parker Hannifin ma tistax tbassar i<-<irkostanzi kollha possibbli li jistg:u jwasslu biex jin:oloq periklu serju. It-twissijiet f’dan il-manwal ikopru l-
perikli l-aktar serji mag:rufa, imma dan ma jfissirx li jinkludu kollox. Jekk l-utent ju�a pro<edura ta’ t:addim, bi<<a apparat jew metodu ta' 
t:addim li m'humiex irrakkomandati b’mod spe<ifiku minn Parker Hannifin, l-utent irid ji�gura li l-apparat mhuwa ser i;arrab l-ebda :sara u li la 
huwa se jkun ta’ periklu serju g:all-persuni u lanqas g:all-bini.

8afna mill-in<identi li jse::u waqt it-t:addim u l-manutenzjoni tal-makkinarju jse::u min:abba li ma ji;ux osservati r-regolamenti u l-pro<eduri 
ba�i<i tas-sigurtà. Wie:ed jista’ jevita l-in<identi billi jifhem li kull makkinarju jista' jkun perikolu�. 

Jekk tkun tixtieq garanzija iktar twila, kuntratt ta’ g:oti ta’ servis imfassal apposta g:alik jew ta:ri; fuq dan l-apparat, jew fuq xi apparat ie:or fil-
firxa ta’ prodotti ta’ Parker Hannifin, jekk jog:;bok ikkuntattja l-eqreb uffi<<ju lokali ta’ Parker Hannifin g:alik. 

Dettalji tal-eqreb uffi<<ju tal-bejg: ta' Parker Hannifin g:alik jinsabu fuq www.parker.com/dhfns

Erfa’ din il-gwida tal-utenti biex tikkonsultaha fil-futur

Dokumenti Relatati:

• Gwida ta' Manutenzjoni Preventiva 176034370

• Manwal tal-Komponenti 176034380

• Gwida tas-Servis 176034390 
(Disponibbli biss mat-tlestija tal-kors ta' ta:ri; relevanti tal-livell 2 tal-Pdh. Ibg:at bil-posta elettronika fuq training.support@parker.com 
g:al dettalji fuq il-korsijiet kollha ta' ta:ri; Industrijali tal-Pdh).
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1.1 Marki u Simboli
Il-marki u s-simboli internazzjonali li ;ejjin jintu�aw fuq l-apparat kif ukoll f’dan il-manwal:

Attenzjoni, Aqra l-Manwal g:all-Utent.
Tindika l-azzjonijiet jew il-pro<eduri, li jekk 
ma jsirux kif suppost, jistg:u jwasslu g:al 
xokk elettriku.

Tenfasizza l-azzjonijiet jew il-pro<eduri, li jekk 
ma jsirux kif suppost, jistg:u jwasslu g:al 
korriment personali jew sa:ansitra g:al mewt.

Meta tarmi partijiet qodma, dejjem segwi 
r-regolamenti lokali dwar ir-rimi tal-iskart.

Tenfasizza l-azzjonijiet jew il-pro<eduri, li jekk 
ma jsirux kif suppost, jistg:u jwasslu g:al 
:sara fuq dan il-prodott.

Conformité Européenne
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2 Deskrizzjoni
Is-sistemi Parker domnick hunter PCO2 joffru soluzzjoni komprensiva biex jippreservaw u jiggarantixxu l-kwalità tad-diossidu tal-karbonju 
gassu� u�at fl-ibbottiljar ta' xarbiet frizzanti.

Bl-u�u ta' teknolo;ija bil-gass b'bosta saffi, il-medda tal-PCO2 tinkludi Maxi PCO2 u Mplus PCO2 g:al protezzjoni tal-qxur tal-pjanti minbarra 
sistemi i�g:ar imfassla g:al applikazzjonijiet tal-funtani / tal-ispina tal-post mix u tal-birra, rispettivament.

Filwaqt li ta:dem b:ala sistema ta' Protezzjoni ta' Kwalità minn In<identi kontra impuritajiet potenzjali tad-diossidu tal-karbonju, is-sistema 
tiggarantixxi li l-kwalità tal-gass sabiex tibqa' fi :dan il-linji gwida tal-industrija u tal-kumpanija, billi tevita konsegwenzi dannu�i g:ax-xarba finali 
lesta, ir-reputazzjoni tal-produtturi u d-d:ul nett tag:hom.

PCO2 hija l-g:a�la ppreferuta tal-industrija tax-xorb u hija installata f'iktar minn 150 pajji� madwar id-dinja.

2.1 Spe�ifikazzjoni Teknika
Din l-ispe<ifikazzjoni hi valida meta l-apparat jitpo;;a f’postu, ji;i installat, jit:addem u ssirlu l-manutenzjoni kif spe<ifikat f’din il-gwida g:all-
utent.

Is-sistemi ta' CO2 tal-PCO2 tajbin g:al CO2 gassu� biss

* il-ver�jonijiet 24.1 bar g (350 psi g) kollha huma konnessjonijiet ta' 2”

Parametru Unitajiet Maxi 
PCO2 - 0

Maxi 
PCO2 - 1

Maxi 
PCO2 - 2

Maxi 
PCO2 - 3

MPlus PCO2 
4000

MPlus PCO2 
6000

MPlus PCO2 
8000

MPlus PCO2 
10000

Dejta Teknika

Pressjoni Massima tat-T:addim. bar g
(psi g)

20.7 (24.1 fakultattiva)
300 (350 fakultattiva)

20.7 (24.1 fakultattiva)
300 (350 fakultattiva)

Temperatura Minima tat-T:addim ºC 
(ºF)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

Temperatura Massima tat-T:addim ºC 
(ºF)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

Kwalità tad-D:ul ta' CO2 CO2 tal-klassifikazzjoni tax-xarbiet tal-ISBT

Rata tal-fluss
Kg / sieg:a 150 300 600 900 1814 2722 3629 4537
Lb / sieg:a 330 661 1322 1980 4000 6000 8000 10000

Tqabbid tal-Ports
D:ul tal-Arja in G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
8ru; tal-Arja in G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
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2.2 Pi�ijiet u Dimensjonijiet

* Ikklirjar me:tie; g:at-tne::ija u s-servis tal-cartridges.

Maxi PCO2 MPlus

Mudell
G�oli (H) Wisg�a (W) Fond (D) (a) (b) (�) (d) (e) Ikklirjar* Pi�

mm ins mm ins mm ins mm ins mm ins mm ins mm ins mm ins mm ins kg Ibs

PCO2 - 0 615 24.2 250 9.8 322 12.7 69 2.7 591 23.3 125 4.9
Mhux 
applik
abbli

Mhux 
applik
abbli

Mhux 
applik
abbli

Mhux 
applik
abbli

510 20.0 32 70

PCO2 - 1 621 24.5 250 9.8 464 18.3 69 2.7 591 23.3 125 4.9
Mhux 
applik
abbli

Mhux 
applik
abbli

Mhux 
applik
abbli

Mhux 
applik
abbli

510 20.0 48 106

PCO2 - 2 621 24.5 250 9.8 788 31.0 69 2.7 591 23.3 125 4.9
Mhux 
applik
abbli

Mhux 
applik
abbli

Mhux 
applik
abbli

Mhux 
applik
abbli

510 20.0 92 203

PCO2 - 3 621 24.5 250 9.8 1113 43.8 69 2.7 591 23.3 125 4.9
Mhux 
applik
abbli

Mhux 
applik
abbli

Mhux 
applik
abbli

Mhux 
applik
abbli

510 20.0 130 287

MPlus 4000 1390 54.7 450 17.7 741 29.2 257.5 10.1 1212.5 47.7 225 8.9 680 26.8 400 15.7 1155 45.5 270 596

MPlus 6000 1390 54.7 450 17.7 910 35.8 257.5 10.1 1212.5 47.7 225 8.9 795 31.3 400 15.7 1155 45.5 348 768

MPlus 8000 1390 54.7 450 17.7 1079 42.5 257.5 10.1 1212.5 47.7 225 8.9 964 38.0 400 15.7 1155 45.5 434 955

MPlus 10000 1390 54.7 450 17.7 1270 50.0 257.5 10.1 1212.5 47.7 225 8.9 1155 45.5 400 15.7 1155 45.5 518 1140

H

W

D

a

b

c

H

a

b

c

d

e

W

D
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2.3 Il-Wasla u l-Ispezzjonar tal-Apparat
Malli tir<ievi l-apparat, analizza bir-reqqa l-imballa;; g:al xi :sara. Jekk l-imballa;; ikollu xi :sara, informa lill-kumpanija tal-kunsinna minnufih u 
kkuntattja lill-a;ent lokali ta' Parker Hannifin.

2.3.1 	a�na 
Jekk l-apparat g:andu ji;i storjat qabel l-installazzjoni, tne::i:x mill-imballa;;. Kun �gur li dan jin:a�en f'po�izzjoni wieqfa kif indikat mill-vle;e; 
fuq l-imballa;;.

Nota. I�-�ona tal-:�in g:andha tkun sikura u l-kundizzjonijiet ambjentali g:andhom ikunu fil-medda ta' dawk spe<ifikati fl-ispe<ikazzjoni teknika. 
Jekk l-apparat jin:a�en f'�ona fejn il-kundizzjonijiet ambjentali ma jkunux fi :dan dawk spe<ifikati, ikun essenzjali li dan jitressaq g:all-post finali 
tieg:u (sit tal-installazzjoni) u jit:alla jistabbilizza qabel jitne::ielu l-imballa;;. Jekk tonqos milli tag:mel dan, jista’ jkun li l-umdita tikkondensa bi 
:sara potenzjali g:all-apparat.

2.3.2 Ftu� tal-Imballa


Ne::i l-g:atu u l-erba' na:at tal-kaxxa tal-imballa;; (A). Tella' l-unità fuq saqajha billi tu�a l-faxex xierqa u gruwa mdendla minn travu (B, = u D).

Bir-reqqa :u l-unità fil-post finali tag:ha, billi tu�a forklifter jew trakk tal-pelits.

Tippruvax terfa' l-apparat wa�dek. Huwa rrakkomandat li l-apparat jin
arr minn g�allinqas �ew
 persuni jew jin
arr fuq trakk tal-pelits.

A 

C D 

B A B 
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2.3.3 	arsa �enerali lejn l-Apparat

Tifsira:

Maxi PCO2 MPlus

1 Valv Sferali
2 Gej; tal-Pressjoni 40 Bar
3 Port tad-D:ul
4 Port tal-8ru;
5 Bolt b'Anella g:all-Irfig:
6 Valv ta' Rilaxx tal-Pressjoni

2

3

5

1

6

4

2 6

5

1

3

4
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3 Installazzjoni u T�addim

3.1 Tqassim irrakkomandat tas-sistema

Persunal kompetenti, im�arre
, ikkwalifikat u approvat minn Parker Hannfin biss g�andu jwettaq pro�eduri ta' t�addim g�all-ewwel darba u 
ta' servis.

1 L-Unità PCO2
2 Prefiltrazzjoni - L-Ewwel Stadju
3 Vaporizzatur
4 Tank ta' :�in ta' CO2 likwidu
5 Postfiltrazzjoni - Il-:ames stadju
6 Valvi tal-i�olazzjoni
7 Pajpijiet tal-azzar inossidabbli
8 Valv ta' rilaxx tal-pressjoni

CO2 tal-fażi 
tal-gass

2

1

7

5

3
6

6

8

4
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Ladarba l-apparat jitqieg:ed fil-post finali tieg:u, ne::i s-saddieda kemm mill-port tad-d:ul kif ukoll mill-port tal-:ru;.

Kun �gur li l-materjali tal-pajpijiet ikunu klassifikati kif xieraq g:all-u�u spe<ifiku, nodfa u ming:ajr ebda tip ta' materjal mi;mug:. Id-dijametru 
tal-pajpijiet irid ikun bi��ejjed biex ikun hemm bi��ejjed provvista tal-arja tad-d:ul bla xkiel g:all-apparat.

Applika bejn wie:ed u ie:or 8 - 12-il dawra ta' tejp P.T.F.E mal-pajpijiet tal-azzar inossidabbli ta' kwalità g:olja.

Qabbad il-pajpijiet bil-pre u l-postfiltrazzjoni relevanti mal-i�bokki tad-d:ul u l-:ru;. Il-valvi ta' i�olament iridu ji;u installati kemm wara 
l-filtrazzjoni tad-d:ul kif ukoll tal-:ru;.

Meta tg:addi l-pajpijiet, :u :sieb li tirfidhom b'mod adegwat biex ma ssirilhomx :sara jew ma jkunx hemm nixxig:at fis-sistema.

Il-komponenti kollha u�ati fis-sistema jridu jkunu ggradati g:allinqas sal-pressjoni operattiva massima tal-apparat. Huwa rrakkomandat li 
s-sistema tkun protetta permezz ta’ valvi g:at-tne::ija tal-pressjoni ggradati kif jixraq.
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4 Kif Jit�addem l-Apparat

4.1 Biex Tixg�el l-Apparat

Nota:Meta tixg:el huwa normali li t-temperatura tal-:ru; ti�died g:al perjodu limitat tal-:in.

1 Ifta: il-valv tad-d:ul bil-mod, biex i��id gradwalment il-pressjoni fl-unità tal-PCO2.

2 Ifta: il-valv tal-:ru; bil-mod biex ter;a’ tibni l-pressjoni fil-pajps li jwasslu 'l isfel.

Ara li ma tifta�x il-valvi tad-d�ul jew tal-�ru
 f’daqqa jew b’xi mod tikkaw�a fl-unità PCO2 differenza e��essiva fil-pressjoni tat-tag�mir 
g�ax tista’ tag�mel il-�sara.

1

2
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5 Servis

5.1 Tindif
Naddaf l-apparat b'bi<<a niedja biss. Jekk hemm b�onn, tista’ tu�a deter;ent mhux qawwi, madankollu, tu�ax sostanzi li joborxu jew solventi li 
jistg:u jag:mlu l-:sara lit-tikketti ta' twissija li hemm fuq l-apparat.

5.2 Intervalli tas-Servis

Komponent T�addim
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Sistema I<<ekkja s-sistema g:al xi tnixxija.

PCO2 I<<ekkja l-gej; tal-pressjoni.

PCO2 I<<ekkja l-valv g:at-tne::ija tal-pressjoni.

Filtri Battal il-kontenitur tal-filtru

Sistema Servis Irrakkomandat A
Ibdel l-elementi tal-filtru u l-cartridges ta' adsorbiment bis-sodod im:allta

PCO2 Spezzjona l-kolonni u l-manifoldi (interni u esterni)

Filtri Spezzjona l-:awsings (interni u esterni) tal-filtru.
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Tifsira:

I<<ekkja Manutenzjoni Preventiva
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5.3 Kitts ta' Manutenzjoni Preventiva - Maxi u Maxiplus

  20 Bar (300psi) - Me�tie
a g�al kull 4000 Sieg�a (6 xhur)

B'elementi tal-filtru Oil-X Plus

  20 Bar (300psi) - Me�tie
a g�al kull 4000 Sieg�a (6 xhur)

B'elementi tal-filtru Oil-X Evolution

  24 Bar (350psi) - Me�tie
a g�al kull 4000 Sieg�a (6 xhur)

B'elementi tal-filtru Oil-X Plus

•    Il-kitts kollha jinkludu elementi tas-CO2, elementi tal-filtri AA u AAR, o-rings u si;illant tal-flan; tal-manifold

•    24 bar (350 psi) L-unitajiet PCO2 huma disponibbli b'elementi tal-filtru Oil-X Plus biss.

MPLUS 8000 - b'filtrazzjoni Oil-X Plus MPLUS 8000 - b'filtrazzjoni Oil-X Evolution

Mudell Numru tal-Katalgu: Referenza Teknika
PCO2-1- 20 (300) MAKPCO2-1-20 606071110
PCO2-2-20 (300) MAKPC02-2-20 606071120
PCO2-3-20 (300) MAKPC02-3-20 606071130
MPlus 4000 20 (300) MAK-MPLUS4000-20 606071380
MPlus 6000 20 (300) MAK-MPLUS6000-20 606071390
MPlus 8000 20 (300) MAK-MPLUS8000-20 606071400
MPlus 10000 20 (300) MAK-MPLUS10000-20 606071410

Mudell Numru tal-Katalgu Referenza Teknika
PCO2-0-20 (300) MAKEPC02-0-20 606071180
PCO2-1-20 (300) MAKEPC02-1-20 606071190
PCO2-2-20 (300) MAKEPC02-2-20 606071200
PCO2-3-20 (300) MAKEPC02-3-20 606071210
MPlus 4000 20 (300) MAKE-MPLUS4000-20 606071340
MPlus 6000 20 (300) MAKE-MPLUS6000-20 606071350
MPlus 8000 20 (300) MAKE-MPLUS8000-20 606071360
MPlus 10000 20 (300) MAKE-MPLUS10000-20 606071370

Mudell Numru tal-Katalgu Referenza Teknika
PCO2-0-24 (350) MAKPCO2-0-24 606071140
PCO2-1-24 (350) MAKPCO2-1-24 606071150
PCO2-2-24 (350) MAKPC02-2-24 606071160
PCO2-3-24 (350) MAKPC02-3-24 606071170
MPlus 4000 24 (350) MAK-MPLUS4000-24 606071300
MPlus 6000 24 (350) MAK-MPLUS6000-24 606071310
MPlus 8000 24 (350) MAK-MPLUS8000-24 606071320
MPlus 10000 24 (350) MAK-MPLUS10000-24 606071330
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6 Solvien tal-problemi

Problema Indikazzjoni Kaw�a Possibbli Azzjoni Me�tie
a

Mument ta' meta tissawwar in-
nida li mhuwiex kif suppost

Nixxieg:a ta' ilma 
kkonsdensat tas-sistema

9emg:a ilma mifruxa fl-unità 
PCO2

I<<ekkja l-elementi u d-drejnijiet tal-
prefiltrazzjoni

Fluss �ejjed fl-unità PCO2

Qabbel il-fluss g:addej mill-unità PCO2 
mal-fluss ikklassifikat
Ara hemmx modifiki fis-sistema tal-arja 
kkumpressata

Pressjoni ta' d:ul baxxa wisq I<<ekkja l-funzjonament tal-kumperssur

Temperatura tad-d:ul g:olja 
wisq

I<<ekkja l-funzjonament tal-kumperssur
I<<ekkja l-ventilazzjoni madwar in-
nixxief

Desikkant kontaminat Sib u elimina s-sors ta' kontaminazzjoni 
u ibdel id-dessikant

Pressjoni taqa' f'daqqa permezz 
tal-pakkett tal-filtru / tas-sistema.

Gej;is tal-pressjoni 
mqabbda mal-kumpressur 
/ trejn.

Filtri mi�duda Ibdel kwalunkwe filtru mi�dud

Fluss �ejjed fl-unità PCO2 Elimina l-kundizzjonijiet li jwasslu g:al 
fluss �ejjed

Il-fluss tal-arja tal-i�bokk jieqaf Il-pressjoni downstream 
indikata taqa' g:al kollox Kumpressur ma ja:dimx Investiga l-problema fil-kumpressur u 

rran;aha
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1 Informa�ii de protec�ia muncii
Nu pune�i în func�iune acest echipament înainte ca tot personalul vizat de prezentul ghid al utilizatorului s
 fi citit �i s
 fi în�eles 
informa�iile �i instruc�iunile referitoare la protec�ia muncii incluse în acesta.

RESPONSABILITATEA UTILIZATORULUI

DEFECTAREA, ALEGEREA GRE3IT> SAU UTILIZAREA INADECVAT> A PRODUSELOR DESCRISE AICI SAU A ELEMENTELOR 
AFERENTE POT CAUZA DECES, V>T>M>RI CORPORALE 3I DAUNE ALE PROPRIET>?II.

Acest document 7i alte informa@ii furnizate de Parker Hannifin Corporation, de filialele 7i de distribuitorii oficiali ai acesteia oferA variante de 
produse sau sisteme menite investigArii suplimentare de cAtre utilizatorii cu experien@A tehnicA. 

Utilizatorul, prin intermediul analizei 7i testArii proprii, este personal responsabil pentru efectuarea selec@iei finale a sistemului 7i a 
componentelor 7i pentru asigurarea respectArii tuturor cerin@elor aplica@iei privind performan@a, rezisten@a, între@inerea, siguran@a 7i avertizArile. 
Utilizatorul trebuie sA analizeze toate aspectele aplica@iei, sA respecte standardele industriale aplicabile 7i informa@iile despre produs oferite în 
catalogul curent de produse 7i în orice alte materiale oferite de Parker sau de filialele ori distribuitorii autoriza@i ai acesteia. 

Avându-se în vedere faptul cA Parker sau filialele ori distribuitorii autoriza@i ai acesteia oferA variante de componente sau sisteme în baza 
datelor sau a specifica@iilor furnizate de utilizator, acesta este responsabil pentru determinarea caracterului adecvat 7i suficient al acestor date 7i 
specifica@ii pentru toate aplica@iile 7i pentru utilizArile estimate în mod rezonabil ale componentelor sau ale sistemelor. 

Instalarea, darea în exploatare, procedurile de între@inere 7i repara@ie trebuie executate numai de personal competent instruit, calificat 7i aprobat 
de Parker Hannifin.

Acest echipament trebuie utilizat numai în interior. Nu îl pune@i în func@iune în aer liber.

Cu excep@ia oxigenului, orice gaze în concentra@ie destul de mare pot cauza asfixierea. Utiliza@i întotdeauna unitatea într-o zonA bine ventilatA 7i 
men@ine@i toate orificiile de aerisire din partea din spate a unitA@ii curate 7i neastupate.

Utilizarea echipamentului într-un mod care nu este specificat în acest ghid de utilizare poate conduce la eliberarea neprevAzutA a presiunii, 
ceea ce poate cauza vAtAmAri corporale grave sau defec@iuni.

În timpul manevrArii, instalArii sau operArii acestui echipament, personalul trebuie sA aplice practicile tehnice de siguran@A 7i sA respecte toate 
reglementArile, procedeele de sAnAtate 7i protec@ie a muncii 7i cerin@ele legale privind protec@ia muncii aferente.

Asigura@i-vA cA echipamentul este depresurizat 7i izolat electric înainte de a executa oricare dintre instruc@iunile de între@inere programatA 
specificate în acest ghid de utilizare.

Parker Hannifin nu poate anticipa toate circumstan@ele posibile care pot prezenta un pericol poten@ial. AvertizArile din acest manual acoperA 
cele mai cunoscute pericole poten@iale, dar, prin defini@ie, nu pot fi exhaustive. DacA utilizatorul aplicA o procedurA de operare, o piesA de 
echipament sau o metodA de lucru nerecomandate în mod expres de Parker Hannifin, atunci utilizatorul trebuie sA se asigure cA echipamentul 
nu va fi deteriorat sau nu va deveni periculos pentru persoane sau pentru bunuri.

Majoritatea accidentelor care au loc în timpul func@ionArii sau al între@inerii echipamentelor sunt rezultatul nerespectArii regulilor 7i a procedurilor 
fundamentale de protec@ia muncii. Accidentele pot fi evitate prin luarea în considerare a caracterului poten@ial periculos al echipamentului. 

În cazul în care ave@i nevoie de o garan@ie extinsA, de contracte de service adaptate sau de instruire privind acest echipament sau orice alt 
echipament din gama celor produse de Parker Hannifin, contacta@i reprezentan@a localA Parker Hannifin. 

Detalii privind cel mai apropiat birou de vânzAri Parker Hannifin pot fi gAsite pe www.parker.com/dhfns

PAstra@i acest ghid al utilizatorului pentru consultAri ulterioare.

Documente rela�ionate:

• Ghid de între@inere preventivA 176034370

• Manual de piese 176034380

• Ghide de service 176034390 
(Disponibil numai la finalizarea cursului relevant de pregAtire Pdh de nivel 2. Trimite@i email la training.support@parker.com pentru detalii 
cu privire la toate cursurile de pregAtire industrialA Pdh).
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1.1 Marcaje �i simboluri
UrmAtoarele marcaje 7i simboluri interna@ionale sunt folosite pe echipament sau în cadrul acestui manual:

Aten@ie! Citi@i manualul de utilizare.
Eviden@iazA ac@iunile sau procedurile care, 
dacA nu sunt executate corect, ar putea 
conduce la electrocutare.

Eviden@iazA ac@iunile sau procedurile care, 
dacA nu sunt executate corect, pot conduce la 
vAtAmare corporalA sau la deces.

La aruncarea pieselor vechi, respecta@i 
întotdeauna reglementArile locale privind 
evacuarea de7eurilor.

Eviden@iazA ac@iunile sau procedurile care, 
dacA nu sunt efectuate corect, pot conduce la 
deteriorarea acestui produs.

Conformité Européenne (marcaj de 
conformitate al Uniunii Europene)
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2 Descriere
Sistemele Parker domnik hunter PCO2 oferA o solu@ie complexA pentru men@inerea 7i garantarea calitA@ii dioxidului de carbon gazos utilizat în 
îmbutelierea bAuturilor carbogazoase.

Utilizând tehnologia de gaz multi-stratificat, gama PCO2 include Maxi PCO2 7i Mplus PCO2 pentru protec@ie la nivel de fabricA, pe lângA 
sistemele mai mici proiectate pentru dozatoare 7i respectiv aplica@iile de dispensare a berii.

Func@ionând ca un sistem de protec@ie pentru incidentele de calitate împotriva poten@ialelor impuritA@i de dioxid de carbon, sistemul garanteazA 
calitatea cazului pentru a rAmâne în cadrul liniilor directoare industriale 7i de companie, prevenind consecin@ele în detrimentul bAuturilor finale, 
reputa@iei producAtorilor 7i a nevoilor primare ale acestora.

PCO2 este alegerea preferatA în industria bAuturilor 7i este instalat în peste 150 de @Ari din lume.

2.1 Specifica�ii tehnice
AceastA specifica@ie este valabilA când echipamentul este localizat, instalat, operat 7i între@inut conform specifica@iilor din prezentul ghid al 
utilizatorului.

Sistemele PCO2 CO2 sunt numai pentru CO2 în stare gazoasA

* versiunile 24,1 bar g (350 psi g) sunt toate conexiunile 2

Parametru Unit
�i Maxi 
PCO2 - 0

Maxi 
PCO2 - 1

Maxi 
PCO2 - 2

Maxi 
PCO2 - 3

MPlus PCO2 
4000

MPlus PCO2 
6000

MPlus PCO2 
8000

MPlus PCO2 
10000

Date tehnice

Presiune maximA de func@ionare bari g
(psi g)

20.7 (24.1 op@ional)
300 (350 op@ional)

20.7 (24.1 op@ional)
300 (350 op@ional)

TemperaturA minimA de 
func@ionare

ºC 
(ºF)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

TemperaturA maximA de 
func@ionare

ºC 
(ºF)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

Calitate admisie CO2 Grad CO2 bAuturi ISBT

Debit
Kg / h 150 300 600 900 1814 2722 3629 4537
Lb / h 330 661 1322 1980 4000 6000 8000 10000

Conexiunile orificiilor
Admisia aerului in G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
Evacuare aer in G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
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2.2 Greut
�i �i dimensiuni

* Distan@a necesarA pentru înlAturarea 7i repararea cartu7elor.

Maxi PCO2 MPlus

Model
În
l�ime 

(H)
L
�ime 

(W)
Adâncime 

(D) (a) (b) (c) (d) (e) Distan�
* Greutate

mm in mm in mm in mm in mm in mm in mm in mm in mm in kg livre

PCO2 - 0 615 24,2 250 9,8 322 12,7 69 2,7 591 23,3 125 4,9 Nedis
ponibil

Nedis
ponibil

Nedis
ponibil

Nedis
ponibil 510 20,0 32 70

PCO2 - 1 621 24,5 250 9,8 464 18,3 69 2,7 591 23,3 125 4,9 Nedis
ponibil

Nedis
ponibil

Nedis
ponibil

Nedis
ponibil 510 20,0 48 106

PCO2 - 2 621 24,5 250 9,8 788 31,0 69 2,7 591 23,3 125 4,9 Nedis
ponibil

Nedis
ponibil

Nedis
ponibil

Nedis
ponibil 510 20,0 92 203

PCO2 - 3 621 24,5 250 9,8 1113 43,8 69 2,7 591 23,3 125 4,9 Nedis
ponibil

Nedis
ponibil

Nedis
ponibil

Nedis
ponibil 510 20,0 130 287

MPlus 4000 1390 54,7 450 17,7 741 29,2 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 680 26,8 400 15,7 1155 45,5 270 596

MPlus 6000 1390 54,7 450 17,7 910 35,8 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 795 31,3 400 15,7 1155 45,5 348 768

MPlus 8000 1390 54,7 450 17,7 1079 42,5 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 964 38,0 400 15,7 1155 45,5 434 955

MPlus 10000 1390 54,7 450 17,7 1270 50,0 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 1155 45,5 400 15,7 1155 45,5 518 1140

H

W

D

a

b

c

H

a

b

c

d

e

W

D
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2.3 Primirea �i inspectarea echipamentului
La primirea echipamentului, inspecta@i cu aten@ie ambalajul pentru a depista deteriorArile. DacA ambalajul este deteriorat, informa@i compania de 
transport imediat 7i contacta@i biroul local Parker Hannifin.

2.3.1 Depozitarea 
DacA echipamentul urmeazA a fi depozitat înainte de instalare, nu îl scoate@i din ambalaj. Depozita@i-l în pozi@ie verticalA, a7a cum indicA 
sAge@ile de pe ambalaj.

Not
. Zona de depozitare trebuie sA fie sigurA, iar condi@iile de mediu trebuie sA corespundA celor indicate în specifica@iile tehnice. DacA 
echipamentul este depozitat într-o zonA în care condi@iile de mediu depA7esc limitele celor specificate, este esen@ial ca acesta sA fie mutat în 
loca@ia finalA (amplasamentul de instalare) 7i lAsat sA se stabilizeze înainte de dezambalare. DacA nu se respectA aceastA instruc@iune, se 
poate genera condens, iar echipamentul se poate defecta.

2.3.2 Dezambalarea
ÎnlAtura@i capacul 7i toate cele patru laturi ale lAzii de ambalare (A). Ridica@i unitatea pe picioarele sale utilizând curele o macara suspendatA 
(B, C 7i D).

Muta@i cu aten@ie unitatea în loca@ia sa finalA, utilizând un motostivuitor sau un traspalet.

Nu încerca�i s
 ridica�i singur echipamentul. Se recomand
 ca echipamentul s
 fie transportat de cel pu�in dou
 persoane sau pe un 
motostivuitor cu palet.

A 

C D 

B A B 
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2.3.3 Prezentare general
 a echipamentului

Tasta:

Maxi PCO2 MPlus

1 Rulment cu bilA
2 Manometru 40 Bar
3 Port de admisie
4 Port de evacuare
5 3urub cu ochi pentru ridicare
6 SupapA reductoare de presiune

2

3

5

1

6

4

2 6

5

1

3

4
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3 Instalarea �i darea în exploatare

3.1 Dispunerea recomandat
 a sistemului

Numai personalul competent, instruit, calificat �i aprobat de Parker Hannifin trebuie s
 execute procedurile de dare în exploatare �i de 
service.

1 Unitate PCO2
2 Pre filtrare - Etapa unu
3 Vaporizator
4 Rezervor de depozitare CO2 lichid
5 Post filtrare - Etapa cinci
6 Supape de izolare
7 ?evi din o@el inoxidabil
8 SupapA reductoare de presiune

Fază caz CO2

2

1

7

5

3
6

6

8

4
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DupA ce echipamentul a fost mutat în loca@ia sa finalA, înlAtura@i dopurile obturatoare de pe porturile de admisie 7i de evacuare.

Asigura@i-vA cA toate materialele @evilor sunt potrivite pentru aplica@ie, curate 7i fArA reziduuri. Diametrul @evilor trebuie sA fie suficient pentru a 
permite pAtrunderea liberA a alimentArii cu aer în echipament.

Aplica@i aproximativ 8 - 12 de straturi de bandA P.T.F.E. pe @evile din o@el inoxidabil de înaltA calitate.

Fixa@i @evile de-a lungul pre 7i post filtrArii relevante pe admisie 7i evacuare. Supapele de izolare trebuie sA fie instalate dupA filtrarea de admisie 
7i evacuare.

La orientarea conductelor, asigura@i-vA cA acestea beneficiazA de o sus@inere adecvatA, pentru a preveni deteriorarea sau scurgerile din sistem.

Toate componentele utilizate în cadrul sistemului trebuie dimensionate cel pu@in la presiunea de lucru maximA a echipamentului. Se recomandA 
ca sistemul sA fie protejat cu supape de golire dimensionate adecvat.
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4 Operarea echipamentului

4.1 Pornirea echipamentului

Not
: La pornire este normal ca temperatura de evacuare sA creascA pentru o perioadA de timp limitatA.

1 Deschide@i încet supapa de admisie, pentru a presuriza gradat unitatea PCO2.

2 Deschide@i lent supapa de evacuare pentru a represuriza sistemul de conducte din aval.

Nu deschide�i rapid supapele de admisie sau de evacuare �i nu supune�i unitatea PCO2 la o diferen�
 excesiv
 de presiune; în caz 
contrar, aparatul poate suferi deterior
ri.

1

2
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5 Activit
�ile de service

5.1 Cur
�area
CurA@a@i echipamentul numai cu un material textil umed. DacA este necesar, pute@i folosi un detergent slab, dar nu utiliza@i abrazivi sau solven@i, 
deoarece pot deteriora etichetele de avertizare de pe echipament.

5.2 Intervale de service

Component
 Opera�iune

S

pt


m
ân
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6l
un

i
(4

00
0d

e 
or

e)

Sistem Verifica@i dacA existA scurgeri.

PCO2 verifica@i manometrul.

PCO2 Verifica@i supapa reductoare de presiune.

Filtre Goli@i bolul filtrului

Sistem Service recomandat A
Înlocui@i elementele filtrului 7i cartu7ele cu adsorb@ie de bazA amestecatA

PCO2 Verifica@i coloanele 7i colectoarele (intern 7i extern)

Filtre Verifica@i carcasele filtrelor (intern 7i extern).
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Tasta:

Verificare Între�inere preventiv




333

 

5.3 Seturi de între�inere preventiv
 - Maxi �i Maxiplus

  20 Bar (300psi) - Solicita�i la fiecare 4000 ore (6 luni)

Cu elemente de filtru Oil-X Plus

  20 Bar (300psi) - Solicita�i la fiecare 4000 ore (6 luni)

Cu elemente de filtru Oil-X Evolution

  24 Bar (350psi) - Solicita�i la fiecare 4000 ore (6 luni)

Cu elemente de filtru Oil-X Plus

•    Toate seturile includ elemente CO2, elemente de filtru AA 7i AAR, flan7A colector, garnituri inelare 7i material de etan7are.

•    UnitA@ile 24 bar (350 psi) PCO2 sunt disponibile numai cu elemente de filtru Oil-X Plus.

MPLUS 8000 - cu filtrare Oil-X Plus MPLUS 8000 - cu filtrare Oil-X Evolution

Model Num
r catalog Referin�e tehnice
PCO2-1- 20 (300) MAKPCO2-1-20 606071110
PCO2-2-20 (300) MAKPC02-2-20 606071120
PCO2-3-20 (300) MAKPC02-3-20 606071130
MPlus 4000 20 (300) MAK-MPLUS4000-20 606071380
MPlus 6000 20 (300) MAK-MPLUS6000-20 606071390
MPlus 8000 20 (300) MAK-MPLUS8000-20 606071400
MPlus 10000 20 (300) MAK-MPLUS10000-20 606071410

Model Num
r catalog Referin�e tehnice
PCO2-0-20 (300) MAKEPC02-0-20 606071180
PCO2-1-20 (300) MAKEPC02-1-20 606071190
PCO2-2-20 (300) MAKEPC02-2-20 606071200
PCO2-3-20 (300) MAKEPC02-3-20 606071210
MPlus 4000 20 (300) MAKE-MPLUS4000-20 606071340
MPlus 6000 20 (300) MAKE-MPLUS6000-20 606071350
MPlus 8000 20 (300) MAKE-MPLUS8000-20 606071360
MPlus 10000 20 (300) MAKE-MPLUS10000-20 606071370

Model Num
r catalog Referin�e tehnice
PCO2-0-24 (350) MAKPCO2-0-24 606071140
PCO2-1-24 (350) MAKPCO2-1-24 606071150
PCO2-2-24 (350) MAKPC02-2-24 606071160
PCO2-3-24 (350) MAKPC02-3-24 606071170
MPlus 4000 24 (350) MAK-MPLUS4000-24 606071300
MPlus 6000 24 (350) MAK-MPLUS6000-24 606071310
MPlus 8000 24 (350) MAK-MPLUS8000-24 606071320
MPlus 10000 24 (350) MAK-MPLUS10000-24 606071330
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6 Depanarea

Problema Manifestare Cauz
 posibil
 Ac�iune necesar


Punct de rouA slab ApA condensatA în aval de sistem

Cantitate de apA transportatA în 
unitatea PCO2

Verifica@i elementele de pre-filtrare 
7i scurgerile

RevArsare a unitA@ii PCO2

Compara@i debitul din unitatea 
PCO2 cu debitul nominal
Verifica@i dacA existA modificAri ale 
sistemului de aer comprimat

Presiunea de admisie este prea 
micA

Verifica?i func@ionarea 
compresorului

Temperatura de admisie este prea 
mare

Verifica?i func@ionarea 
compresorului
Verifica@i ventilarea din jurul 
uscAtorului

Agent deshidratant contaminat
Localiza@i 7i elimina@i sursa de 
contaminare 7i înlocui@i agentul 
deshidratant

CAdere mare de presiune prin 
pachetul filtrului/sistemului

Manometre fixate pe compresor/
curs

Filtre blocate Înlocui@i orice filtre blocate

RevArsare a unitA@ii PCO2 Elimina@i condi@iile ce duc la 
revArsare

Debitul evacuArii de aer se 
opre7te

Presiunea indicatA în aval scade 
la zero Defec@iune compresor Investiga@i problema compresorului 

7i corecta@i-o
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1 ­®¯°±²³´µ¶ ¼³ »¸¼°½³¾®°¾·
Ç°Â³ °»°±ÏÐÂ³®¸ ®¸ ·±¶»Â³ Ð³ ¾¸ µ¼½°Î¼Â³, ½±¸Ðµ µ®¯°±²³´µ¶·³ µ µ®¾·±Ïº´µµ·¸ ¼³ »¸¼°½³¾®°¾· Â ·°Â³ ±�º°Â°Ð¾·Â° ¼³ 
½°·±¸»µ·¸Î¶ Ð³ »�Ð³· ½±°Ã¸·¸®µ µ ±³¼»±³®µ °· Â¾µÃºµ Îµ´³, ±³»°·¸Ýµ ¾�¾ µÎµ µ¼½°Î¼Â³Ýµ ½° ®¶º³º�Â ®³Ãµ® °»°±ÏÐÂ³®¸·°.

ÆÇþÆÈÆÕïÆîÇ ï÷ ÌÆÇÕì�­Çìòù

�ÙÿÒÏ��, ÌÏ�Ò�ÿð�ÏÌ ð�ÐÙÒ ð�ð ÌÏ�Ò�ÿð�Ì�Þ� ��ÙÞÒÏÐ� Ì� �ÒÙ���ÞðÞÏ, Ù�ðÛ�Ìð Þ�� ð�ð ÿ ÛÒÙ�ÌðÞÏ 

�ÞÏÒð��ð, 
Ù×Ï �� �Òð÷ðÌð Û
CÒÞ, Ì�Ò�ÌDÿ�ÌðD Ì� �ÏÒÛÙÌ��� ð 
�ÞÏÒð��Ìð �ÏÞð.

Þ�*� �������� � ����� ��$����%�# �� Parker Hannifin Corporation, ������� $�!��!� � ��/!����+��� ������'����� �������� #� 
��$����%�# *�  /*���������� �� ��������� �!� �������� *� ���/!����!�� ����" ��� �� �����'���!�, ������� �+� ��)��"���� 
� �!�$���%�#. 

�����'���!#�, �� '�*��� �� � ���� ��'�� ��� ���!�*� � ����� �, � !�"�� ���� ���� *� ������# ���'�� �� ��������� � ������������, 
����� � �� ��������� ���* ����� ��  ��"�� �*��� ���# *� ��'���, ���� �� ���, �����/���, '�*�������� � ������*�� ����� *� 
���!��������. �����'���!#� �!�� � �� ���!�*���  ��"�� ������� �� ���!��������, �� ���* � ���!������� �����-!��� ��������� � 
�� �!�� � �����#+��� �� *� �������� ��$����%�#   ����+�# ��������  ����!�� �  /   ��"�� ����� �������!�, �������� ��� �� Parker, 
������� $�!��!� �!� �� ��/!����+��� ������'�����. 

ÿ ������� �� �������� ����� �� Parker, ���� ��� $�!��!� �!� ��/!����+��� ������'����� ��%�� �� ������� �!� ��������� �� 
'�*��� �� ����� �!� ���%�$���%��, ��������� �� �����'���!#, �����'���!#� � ���� ���� *� ������!#�� �� �� �, ��!� ��*� ����� �!� 
���%�$���%�� �� ���)��#+� � ������/"�� *�  ��"�� ���!�����# � ��*���� ���� ����� ������'� �� ������������ �!� ���������. 

Û��� ����������� �������!, �'�"��, �����$�%���� � ���'��� �� Parker Hannifin, �!�� � �� �* /�- � �����!�������, ���������   
����!����%�#, ��� �*���� � ���������� ���%�����.

Þ� � �'���� ��� � ������*��"��� *� ������'� ���� �� *������. Ì� �*��!* ���� �'���� ����� �� �������.

Û �*�!("���� �� ���!�����,  ���� ��* ���� �� ���"��� *���-� ���, ������ � � ������/"��  ����� ���%�����%�#. ÿ����� 
�/'!(�� ���� �� �, �������� ��� �� �� �*��!* �   ��'�� ��� ������ ����� �  ��"��  ����!�%����� �� ���   *������ "��� �� 
�������� ��� �� �� ����/���� "���� � �� �� �� ��!����� �� �� /�)�����, ����� �� ���"�� ��  /*��-��# �����.

������'��� �� �'���� ����� �� ��"��, �����*��   �/�� ���� ��� *� �����'���!#, ���� �� �� ��� �� ��%������� �*������� �� 
��!#����, ����� ���� �� ���"��� �����*�� ��!���� �� ���� �!� ���+��� ��� +���.

��� ������!�����, �����!����� �!� '��� ��� � �� � �'���� ��� �������!/� ��#' � �� �� �!��� � '�*������ ��)��"���� �������� � 
�� �/'!(�� �  ��"�� �/�� ���� ��*�����'�, ���%����� *� *��� ��!� �� ���� � '�*��������, ����� � ��� ���� �*��� ���# *� 
'�*��������.

� ����� ��, "� �'���� ����� � � �*������� ��!#���� � � ����/����� �!�����*�)��� ��� ����� �*�/!����� �� ��� ��� � �� '�!� 
�������%�� *� �����/��� �� ���$��, ���*���   �/�� ���� ��� *� �����'���!#.

Parker Hannifin �� ���� �� ���� ���  �#��  /*����� �'���#��!�� �, ����� ���� �� ������� !# � �����%��!�� ��������. 
�������������#��   �� � �/�� ���� � �') �+�� ���-�* ������� �����%��!�� ���������, �� �� ��$���%�# �� �� ����� �� �') �+�� 
 ��"��. ��� �����'���!#� �*��!* � ��'���� ���%�����, �!����� �� �'���� ����� �!� ����� �� ��'��� �� ��"��, ����� �� � ���%��!�� 
������/"�� �� Parker Hannifin, �����'���!#� ��#' � �� �� � ���, "� �'���� ����� �#�� �� �� �� ���� � �#�� �� ������� !# � 
�������� *� )��� �!� ���+��� ���.

�� �"��� *!���!���, ����� ����/� �� ��  ���� �� ��'��� � �����/��� �� ��-���� �'���� ���, �� ��*�!��� �� �����* ��� �� ���� �� 
��� �!� � ���%����� *� '�*��������. �!���!����� ���� �� �� �*'����� "��* ��/*�� ��� �� �����%��!���� ��������, ��#��  �#�� 
��-���� �'���� ��� ����. 

��� �� �������� �� ��/!�� ��� �� �����%�#��, �� ���/!����!�� ��� �*�� �'�!�� ��� �!� �'�"���� �� ����-���� �� �� � 
�'���� ���, ����� � *�  �#���/  ���� ��� �'���� ���   �������� ��� !���# �� Parker Hannifin, �� � /����� � ������# �$�� �� Parker 
Hannifin. 

ð�$����%�# *� ���-'!�*��# ��  �� ������'�� �$�� �� Parker Hannifin ���� �� '/�� �������� �� ����� www.parker.com/dhfns

����*��� �� � �/�� ���� � *� �����'���!# *� '/��+� ���� ��.

îÂ�±¼³®µ Ð°ºÏ²¸®·µ:

• Ò/�� ���� � *� ���$�!����"�� �����/��� 176034370

• Ì��/"��� *� "���� 176034380

• Ò/�� ���� � *� �'�!�� ��� 176034390 
(Ì�!�"�� � ���� ��� *� /�- ��� �� �/�� ����# ���� *� �'�"���� �� Pdh �� � 2. 
�!#, �*������� ����! �� 
training.support@parker.com *� �����'�� ��$����%�# *�  ��"�� ����� � *� �'�"���� �� Pdh Industrial).
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1.1 ¿³±ºµ±°Âºµ µ ¾µ²Â°Îµ
Û!������ ������� �� � ������������ ��� �!� �� ��*��!����� �� �'���� ����� �!� �*��!* ���   �� � �/�� ���� �:

ÿ�������, ���"����� �/�� ���� ��� *� 
�����'���!#.

Ì���" �  ��������� �/� ����� �# �!� 
���%�����, ����� ��� �� '/��� �*�/!���� 
��� �!��, ����� �� �� ���� �� 
�!�����"���� ����.

Ì���" �  ��������� �/� ����� �# �!� 
���%�����, ����� ��� �� '/��� �*�/!���� 
��� �!��, ����� �� �� ���� �� $�*�"���� 
�����# ���# �!� ���� ��/��.

��� �*) /�!#�� �� ����� "����  ����� 
�!�� ���� �������� ��*�����'� *� 
�*) /�!#�� �� �����/%���.

Ì���" �  ��������� �/� ����� �# �!� 
���%�����, ����� ��� �� '/��� �*�/!���� 
��� �!��, ����� �� �� ���� �� �� ���� �� 
��*� �������.

Û/�� ���� �� � CE
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2 Æ½µ¾³®µ¸
Û�������� Parker domnick hunter PCO2 ����!���� ����!����� ��-���� *� *���* ��� � ����������� �� ��"��� ��� �� ��*��'��*�� 
 /�!������ �������, �*��!* �� ��� '���!����� �� ��*����� �������.

������ �� �������� PCO2, �*��!* �+� ������!���� ��*� � ��)��!���#,  �!(" � Maxi PCO2 � Mplus PCO2 *� *�+���   *� ���,   
���/!����� �/� ��-��!�� �������, ������*��"��� �/�� ���� *� ���!�����# *� ��*�����/���!�� �+� ���� ��� � ��*����� �� '���.

Û�������� �*�/!�# � ��!#�� �� ������� *� ��"��� ��� *�+��� ��� ��%������ ���+� �����%��!�� *��/��# ���# ��  /�!������ 
������� � ��������� *���* ��� �� ��"��� ��� �� ��*� �/�!���� �/�� ������ ����%��� �� �����/!� � �������#��, ������ ���# ���� 
 ����� ���!���� �# *� ����* ������� �������, ������%�#�� �� ����* �����!# � ���� ��� ���)���.

PCO2 � ������"�����#� �*'��   �����/!� *� ������� � � �����!�����   �� �"� �� 150 �/��� �   %�!�# � #�.

2.1 Ç¸¹®µÃ¸¾º³ ¾½¸´µ¯µº³´µ¶
Þ�*� ���%�$���%�# �  �!����, ������ �'���� ����� � ��*��!�����, �����!�����, �*��!* ��� � ����/����� ������ ���*���#��   �� � 
�/�� ���� � *� �����'���!#.

Û�������� PCO2 CO2 �� ���� *� ��*��'��*�� CO2

* ÿ������� �� 24,1 '��� (�����.) (350 $���� �� � . ��" (�����.)) �� �*%#!� � 2-��"� � �/�������#

Ì³±³²¸·�± ¿¸±®µ 
¸Ðµ®µ´µ

Maxi 
PCO2 - 0

Maxi 
PCO2 - 1

Maxi 
PCO2 - 2

Maxi 
PCO2 - 3

MPlus PCO2 
4000

MPlus PCO2 
6000

MPlus PCO2 
8000

MPlus PCO2 
10000

Ç¸¹®µÃ¸¾ºµ Ð³®®µ


������!�� ��'���� 
��!#����

'�� 
(�����.)
($��� �� 
� . ��" 

(�����.))

20,7 (24,1 �� �*'��)
300 (350 �� �*'��)

20,7 (24,1 �� �*'��)
300 (350 �� �*'��)


�����!�� ��'���� 
�����������

ºC 
(ºF)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)

-20
(-4)


������!�� ��'���� 
�����������

ºC 
(ºF)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

40
(104)

��"��� � ��  )��#+ CO2 CO2 *� ��������# ������� �� ISBT

�¸»µ·
��/"�� 150 300 600 900 1814 2722 3629 4537

1���/"�� 330 661 1322 1980 4000 6000 8000 10000

î�¸Ðµ®¸®µ¶ ®³ ½°±·°Â¸·¸
ÿ/*��-��  )�� ��" G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
ÿ/*��-�� �*)�� ��" G1 G1 G1 G1 G2* G2* G2 1/2* G3*
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2.2 Ç¸ÊÎ° µ ±³¼²¸±µ

* Û �'���� ���������� �, ���')����� *� �* ������ � �'�!�� ��� �� ��������.

Maxi PCO2 MPlus

¿°Ð¸Î

Èµ¾°Ãµ®³ 
(H)

ûµ±°Ãµ®³ 
(W)

��Î»°Ãµ®³ 
(D) (a) (b) (c) (d) (e)

îÂ°»°Ð®° 
½±°¾·±³®¾·

Â°*
Ç¸ÊÎ°

²² µ®Ã°
Â¸ ²² µ®Ã°

Â¸ ²² µ®Ã°
Â¸ ²² µ®Ã°

Â¸ ²² µ®Ã°
Â¸ ²² µ®Ã°

Â¸ ²² µ®Ã°
Â¸ ²² µ®Ã°

Â¸ ²² µ®Ã°
Â¸ ºÊ ¯Ï®·

°Â¸

PCO2 - 0 615 24,2 250 9,8 322 12,7 69 2,7 591 23,3 125 4,9 Ì#�� Ì#�� Ì#�� Ì#�� 510 20,0 32 70

PCO2 - 1 621 24,5 250 9,8 464 18,3 69 2,7 591 23,3 125 4,9 Ì#�� Ì#�� Ì#�� Ì#�� 510 20,0 48 106

PCO2 - 2 621 24,5 250 9,8 788 31,0 69 2,7 591 23,3 125 4,9 Ì#�� Ì#�� Ì#�� Ì#�� 510 20,0 92 203

PCO2 - 3 621 24,5 250 9,8 1113 43,8 69 2,7 591 23,3 125 4,9 Ì#�� Ì#�� Ì#�� Ì#�� 510 20,0 130 287

MPlus 4000 1390 54,7 450 17,7 741 29,2 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 680 26,8 400 15,7 1155 45,5 270 596

MPlus 6000 1390 54,7 450 17,7 910 35,8 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 795 31,3 400 15,7 1155 45,5 348 768

MPlus 8000 1390 54,7 450 17,7 1079 42,5 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 964 38,0 400 15,7 1155 45,5 434 955

MPlus 10000 1390 54,7 450 17,7 1270 50,0 257,5 10,1 1212,5 47,7 225 8,9 1155 45,5 400 15,7 1155 45,5 518 1140

H

W

D

a

b

c

H

a

b

c

d

e

W

D
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2.3 Ì°ÎÏÃ³Â³®¸ µ ½±°Â¸±º³ ®³ °»°±ÏÐÂ³®¸·°
��� ��!�"� ��� �� �'���� ����� ��!������  ������!�� ����� ���� *� �� ����. ��� ����� ���� � �� ������, ��*�'� �� � ������� 
������������� �������# � �� � /����� � ������# �$�� �� Parker Hannifin.

2.3.1 î�¹±³®¸®µ¸ 
���  /*�����# ��� �� �/)���# ��� �'���� ����� ����� �����!�����, �� �� �������# ���� �� ����� ����. � ����� ��, "� �'���� ����� 
�� �/)���# �   �*��� ��� ��*�%�#, ��#�� � ���*��� �/� ����!��  /�)� ����� ����.

Ø³»¸Î¸Ùº³: ����+������,   ����� +� �� �/)���# � �'���� �����, ��#' � �� � *�+�����, � ��!� �#�� �� ���!���� ����� ��#' � �� 
���� ��#� �� ���*�����   ��)��"������ ���%�$���%��. ��� �'���� ����� �� �/)���# � �� �#���, �/���� ��!� �#�� �� ���!���� ����� 
�� ���� ��#� �� ���*����� ���%�$���%��, �*�!("���!��  ���� � ����� ��*����� ��� �� �� �������� �� ���� ��� ������ 
�������!������ (�#��� *� �����!�����) � �� �� ���� � �� �� ���'�!�*���. Ì����* ����� �� �� � ���� �� ���"��� ������*����� �� 
 !��� �  /*����� �� ���� �� �'���� �����.

2.3.2 Õ³¼°½³º°Â³®¸
Û �!��� ������ �  ��"�� "����� ����� �� ����� /"��# ����/� (A). ð*��� ��� �������� ���  /�)� ������� ��, ���� �*��!* ��� 
���)��#+� ������ � �����  ���� (B, C � D).

ÿ������!�� ���������� �������� ��� �� ���� ��� ������ �������!������, ���� �*��!* ��� ������� �!� ��!���� ��!�"��.

ï¸ ¾¸ °½µ·Â³Û·¸ Ð³ ½°ÂÐµÊ®¸·¸ °»°±ÏÐÂ³®¸·° ¾³²µ. Ì±¸½°±�Ãµ·¸Î®° ¸ °»°±ÏÐÂ³®¸·° Ð³ ¾¸ ®°¾µ °· ®³Û-²³Îº° ÐÂ³²³ ÐÏëµ µÎµ Ð³ ¾¸ 
·±³®¾½°±·µ±³ ¾ ½³Î¸·®³ º°ÎµÃº³.

A 

C D 

B A B 
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2.3.3 Ì±¸ÊÎ¸Ð ®³ °»°±ÏÐÂ³®¸·°

ò¸Ê¸®Ð³:

Maxi PCO2 MPlus

1 Û�"���  ����!
2 
������/� 40 '���
3 ÿ)���� ����
4 ð*)���� ����
5 Ð�!� *� �)� *� �� ������
6 ������*�� �!����

2

3

5

1

6

4

2 6

5

1

3

4
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3 ­®¾·³Îµ±³®¸ µ Â�Â¸ÙÐ³®¸ Â ¸º¾½Î°³·³´µ¶

3.1 Ì±¸½°±�Ãµ·¸Î¸® ½Î³® ®³ ¾µ¾·¸²³·³

Ì±°´¸ÐÏ±µ·¸ ½° Â�Â¸ÙÐ³®¸ Â ¸º¾½Î°³·³´µ¶ µ ¾¸±Âµ¼®° °»¾ÎÏÙÂ³®¸ ²°Ù¸ Ð³ ¾¸ µ¼Â�±ëÂ³· ¾³²° °· º°²½¸·¸®·¸® ½¸±¾°®³Î, º°Û·° ¸ 
°»ÏÃ¸®, ºÂ³Îµ¯µ´µ±³® µ °Ð°»±¸® °· Parker Hannifin.

1 �������� � PCO2
2 ���� �����!�� $�!������� – �/� � ����
3 ð*������!
4 Ò�*�� ��� *� �/)������� �� ��"�� CO2
5 ���!�� �+� $�!������� – ���� ����
6 ð*�!�%����� �!�����
7 Þ�/'� �� ���/������ �������
8 ������*�� �!����

CO2 в газообразна 
фаза

2

1

7

5

3
6

6

8

4
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Û!�� ������� ��� �� �'���� ����� �� �������� �� �������!������, �����)���� *���-�!���� ��  )����# � �*)����# ����.

� ����� ��, "�  ��"�� �������!� �� ��/'��� �� �� ���)��#+� *� ���!�������� ��������#, �� "���� � �� �#) �#�� �����/%�. 
������/�/� �� ��/'��� ��#' � �� � ������/"�� �� ��* �!� ��������"��� ����� #�� ��  /*��) �/� �'���� �����.

Ì� ���� ���'!�*���!�� 8-12 ������� �� !���� ��� P.T.F.E  /�)� ��/'��� ��  �������"��� ��� ���/������ �������.


��������� ��/'��� *����� �/� �/�� ������ ���� �����!�� � ���!�� �+� $�!��� ��  )��� � �*)���. Ì�  )����# � �� �*)����# 
$�!�/� ��#' � �� �� �����!���� �*�!�%����� �!�����.

�������� ��'�� ��/'���, ������ �� ����� #��, *� �� �� ������ ���#� �� ���� � ���"��   ���������.

ÿ ��������� ��#' � �� �� �*��!* �� ���� ����������, "���� )������������� ���-��!���� ����� �� �������!���� ��'���� ��!#���� �� 
�'���� �����. ������/"���!�� � ��������� �� �� *�+��� � ���)��#+� ���*������ �!����� *� �*������� �� ��!#������.
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4 ìº¾½Î°³·³´µ¶ ®³ °»°±ÏÐÂ³®¸·°

4.1 î·³±·µ±³®¸ ®³ °»°±ÏÐÂ³®¸·°

Ø³»¸Î¸Ùº³: ��� �/� ���"�!���� ���������� � �����!�� ������������� �� �*)��� �� �� � �!�"� *� ������"�� ������ ��  ����.

1 Ù� ����� '� ��  )����#  ����!, *� �� �� �-��� ���������� ��!#������ �� PCO2 �������� ���.

2 Ù� ����� '� �� �*)����#  ����!, *� �� �����)���� ��!#������ �� ������������ �� ��/'���.

ï¸ °·Â³±¶Û·¸ Â¹°Ð®µ¶ µÎµ µ¼¹°Ð®µ¶ Â¸®·µÎ »�±¼° µ ®¸ ½°ÐÎ³Ê³Û·¸ PCO2 Ï¾·±°Û¾·Â°·° ®³ ½±¸º°²¸±®° Ê°Î¶²³ ±³¼Îµº³ 
Â ®³Î¶Ê³®¸·°, ·�Û º³·° ·°Â³ ²°Ù¸ Ð³ Ð°Â¸Ð¸ Ð° ½°Â±¸Ð³.

1

2
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5 î¸±Âµ¼®° °»¾ÎÏÙÂ³®¸

5.1 Ì°Ãµ¾·Â³®¸
��"��� ���� �'���� ����� ���� �  !���� �/���. ��� � ���')�����, ������ �� �*��!* ��� ��� ��"��� �+ ��������, �� �� �*��!* ���� 
�'��*� �� ������ � �!� ��*� �����!�, �/� ���� �� ����� �� �� ���#� ������������!���� ��'�!�� �� �'���� �����.

5.2 ­®·¸±Â³Îµ ®³ ¾¸±Âµ¼®° °»¾ÎÏÙÂ³®¸

Ú°²½°®¸®· �¸Û¾·Âµ¸

È
¾¶

º³
 

¾¸
Ð²

µ´
³

6²
¸¾

¸´
³

(4
00

0Ã
.)

Û������ ��� ����� *� ���"��.

PCO2 ��� ����� �������/��.

PCO2 ��� ����� �!����� *� �*������� �� ��!#������.

1�!��� ð*��"��� ��*�� ���� �� $�!�/��

Û������ Ì±¸½°±�Ãµ·¸Î®° ¾¸±Âµ¼®° °»¾ÎÏÙÂ³®¸ ÷
�������� $�!�/����� �!������ � ��������� ��!�� �����'���+� ������

PCO2 ��� ����� ��!����� � ��!�������� ( /���-�� �  /�-��)

1�!��� ��� ����� ��������� �� $�!����� ( /���-�� �  /�-��).

î¸±Âµ¼®° °»¾ÎÏÙÂ³®¸
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ò¸Ê¸®Ð³:

��� ���� Ì±°¯µÎ³º·µÃ®³ ½°ÐÐ±�Ùº³
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5.3 Ú°²½Î¸º·µ ¼³ ½±°¯µÎ³º·µÃ®³ ½°ÐÐ±�Ùº³ – Maxi µ Maxiplus

  20 »³±³ (300 ¯Ï®·³ ®³ ºÂ. µ®Ã) – ·±¶»Â³ Ð³ ¾¸ µ¼Â�±ëÂ³ ®³ Â¾¸ºµ 4000 Ã³¾³ (6 ²¸¾¸´³)

Û $�!�/��� �!������ Oil-X Plus

  20 »³±³ (300 ¯Ï®·³ ®³ ºÂ. µ®Ã) – ·±¶»Â³ Ð³ ¾¸ µ¼Â�±ëÂ³ ®³ Â¾¸ºµ 4000 Ã³¾³ (6 ²¸¾¸´³)

Û $�!�/��� �!������ Oil-X Evolution

  24 »³±³ (350 ¯Ï®·³ ®³ ºÂ. µ®Ã) – ·±¶»Â³ Ð³ ¾¸ µ¼Â�±ëÂ³ ®³ Â¾¸ºµ 4000 Ã³¾³ (6 ²¸¾¸´³)

Û $�!�/��� �!������ Oil-X Plus

•    ÿ��"�� ����!����  �!(" �� CO2 �!������, $�!�/��� �!������ AA � AAR, o-�'��*�� ��/����� *� ��/'�� $!��%� � ��!/�����!.

•    �������� ��� ÒÛÙ2 *� 24 '��� (350 $���� �� � . ��") �� ����!���� ���� � $�!�/��� �!������ Oil-X Plus.

MPLUS 8000 – � 
��������� ��� Oil-X MPLUS 8000 – � 
��������� ��� Oil-X 

¿°Ð¸Î Ú³·³Î°Ù¸® ®°²¸± Ç¸¹®µÃ¸¾º³ ¾½±³Âº³
PCO2-1- 20 (300) MAKPCO2-1-20 606071110
PCO2-2-20 (300) MAKPC02-2-20 606071120
PCO2-3-20 (300) MAKPC02-3-20 606071130
MPlus 4000 20 (300) MAK-MPLUS4000-20 606071380
MPlus 6000 20 (300) MAK-MPLUS6000-20 606071390
MPlus 8000 20 (300) MAK-MPLUS8000-20 606071400
MPlus 10000 20 (300) MAK-MPLUS10000-20 606071410

¿°Ð¸Î Ú³·³Î°Ù¸® ®°²¸± Ç¸¹®µÃ¸¾º³ ¾½±³Âº³
PCO2-0-20 (300) MAKEPC02-0-20 606071180
PCO2-1-20 (300) MAKEPC02-1-20 606071190
PCO2-2-20 (300) MAKEPC02-2-20 606071200
PCO2-3-20 (300) MAKEPC02-3-20 606071210
MPlus 4000 20 (300) MAKE-MPLUS4000-20 606071340
MPlus 6000 20 (300) MAKE-MPLUS6000-20 606071350
MPlus 8000 20 (300) MAKE-MPLUS8000-20 606071360
MPlus 10000 20 (300) MAKE-MPLUS10000-20 606071370

¿°Ð¸Î Ú³·³Î°Ù¸® ®°²¸± Ç¸¹®µÃ¸¾º³ ¾½±³Âº³
PCO2-0-24 (350) MAKPCO2-0-24 606071140
PCO2-1-24 (350) MAKPCO2-1-24 606071150
PCO2-2-24 (350) MAKPC02-2-24 606071160
PCO2-3-24 (350) MAKPC02-3-24 606071170
MPlus 4000 24 (350) MAK-MPLUS4000-24 606071300
MPlus 6000 24 (350) MAK-MPLUS6000-24 606071310
MPlus 8000 24 (350) MAK-MPLUS8000-24 606071320
MPlus 10000 24 (350) MAK-MPLUS10000-24 606071330
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6 Æ·¾·±³®¶Â³®¸ ®³ ®¸µ¼½±³Â®°¾·µ

Ì±°»Î¸² ­®Ðµº³´µ¶ È�¼²°Ù®³ ½±µÃµ®³ ï¸°»¹°Ðµ²° Ð¸Û¾·Âµ¸

Ì���� ����������� 
�� ������*�%�#

������*����  ���� ����� 
����!� �� ���������

ÿ PCO2 �������� ��� �� 
������# ��"�+�  ���

��� ����� �!�������� *� 
���� �����!�� $�!������� 
� ��/'���

���!� ��� �� PCO2 
�������� ���

Û�� ���� ������ ���* PCO2 
�������� ��� � ������!��# �����
��� ����� *� ����$���%�� �� 
��������� *� ��/����  /*��)

ÿ)������ ��!#���� � � /��� 
�����

��� ����� ��'����� �� 
����������

ÿ)������ ����������� 
� � /���  �����

��� ����� ��'����� �� 
����������
��� �����  ����!�%�#�� ���!� 
����� *� �*��-� ���

���/���� ��-���!
Ù������� � ���������� �*��"���� 
�� *��/��# ��� � ��������� 
��-���!#

��!#� ���� �� ��!#������ 
���* ������ $�!�/�/�������


��������, ��������� �� 
���������/!���#

Ð!������� $�!��� Û������  ��"�� '!������� 
$�!���

���!� ��� �� PCO2 
�������� ���

Ù��������� ��!� �#��,  ���+� 
�� ���!� ���

Û���� ������ �� �*)��#+ 
 /*��)

����"����� ��!#���� ����!� �� 
!���#�� ����� �� ��!� Ì��*��� ����   ���������� ����"��� ���'!��� � ���������� 

� �� ����������



 
 Declaration of Conformity EN

 
 

Parker Hannifin Manufacturing Limited, domnick hunter Filtration and Separation 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

Quality Incident Protection 
PC02/1, PCO2/2, PCO2/3, MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000 

 
Directives 97/23/EC 

  
Standards used Generally in accordance with ASMEVIII Div 1 : 2001. 

 
PED Assessment Route : B & D 

EC Type-examination Certificate: PCO2/1, PCO2/2, PCO2/3 - COV0213422/2/TEC 
MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000 - 
COV0212403/1/TEC 

Notified body for PED: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

 
Authorised Representative Derek Bankier 

 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin Manufacturing Limited, dhFNS 

  
 
 

 
Declaration 

I declare that as the authorised representative, the above information in relation to the supply / manufacture of this product, is 
in conformity with the standards and other related documents following the provisions of the above Directives. 
 
 
 
 
Signature:   Date:  14/02/2013 
  

 
 

Declaration Number: 00206/ 14/02/2013   



 
 Verklaring van Conformiteit NL

 
Parker Hannifin Manufacturing Limited, domnick hunter Filtration and Separation 

Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 
 

Quality Incident Protection 

PC02/1, PCO2/2, PCO2/3, MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000

Richtlijnen 97/23/EC 

  
Gehanteerde normen Gewoonlijk volgens Generally in accordance with ASMEVIII Div 1 : 

2001. 
 

  

PED-beoordelingstraject: B & D 

EC Type onderzoekscertificaat: PCO2/1, PCO2/2, PCO2/3 - COV0213422/2/TEC 
MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000 - 
COV0212403/1/TEC 

Aangemelde instantie voor PED: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Bevoegde vertegenwoordiger Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin Manufacturing Limited, dhFNS 

  

 
Verklaring 

Als bevoegde vertegenwoordiger verklaar ik dat bovenstaande informatie met betrekking tot de levering / 
vervaardiging van dit product overeenstemt met de normen en andere bijbehorende documentatie volgens de 
bepalingen van bovengenoemde richtlijnen. 
 
 

Handtekening:   Datum:  14/02/2013 

 
 
 
 
 
 

Verklaringnummer:  00206/140213 

 
Konformitätserklärung DE

 
 

Parker Hannifin Manufacturing Limited, domnick hunter Filtration and Separation 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

Quality Incident Protection 

PC02/1, PCO2/2, PCO2/3, MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000

Richtlinien 97/23/EC 

  
Angewandte Normen Allgemein in Übereinstimmung mit Generally in accordance with 

ASMEVIII Div 1 : 2001. 

 

Beurteilungsroute der 
Druckgeräterichtlinie:

B & D 

EG-Baumusterprüfbescheinigung: PCO2/1, PCO2/2, PCO2/3 - COV0213422/2/TEC 
MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000 - 
COV0212403/1/TEC 

Benannte Stelle für die
Druckgeräterichtlinie: 

Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 
 

Bevollmächtigter Vertreter Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin Manufacturing Limited, dhFNS 

  
 
 

Erklärung 

Hiermit erkläre ich als bevollmächtigter Vertreter die Konformität der oben aufgeführten Informationen in Bezug 
auf die Lieferung/Herstellung dieses Produkts mit den Normen und anderen zugehörigen Dokumenten gemäß 
den Bestimmungen der oben genannten Richtlinien. 
 
 

Unterschrift:   Datum: 14/02/2013 

  
 
 
 
 
 

Nummer der Erklärung:  00206/140213 
 

 Déclaration de conformité FR

 
Parker Hannifin Manufacturing Limited, domnick hunter Filtration and Separation 

Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 
 

Quality Incident Protection 

PC02/1, PCO2/2, PCO2/3, MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000

Directives 97/23/EC 

  
Normes utilisées Généralement conforme à Generally in accordance with ASMEVIII 

Div 1 : 2001. 
 

  

Méthode d’évaluation de la directive 
d'équipements de pression : 

B & D 

Certificat d’examen de type CE : PCO2/1, PCO2/2, PCO2/3 - COV0213422/2/TEC 
MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000 - 

Organisme de notification pour la 
directive d'équipement sous 
pression : 

Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Représentant agréé Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin Manufacturing Limited, dhFNS 

  

 
Déclaration 

Je déclare à titre de représentant agréé que les informations ci-dessus liées à la fourniture/fabrication de ce 
produit sont en conformité avec les normes et autres documents liés déclarés selon les dispositions des 
directives susmentionnées. 
 
 

Signature :   Date : 14/02/2013 

  
 
 
 

N° de déclaration :  00206/140213 
 

 
Vaatimustenmukaisuusvakuutus FI

 
 

Parker Hannifin Manufacturing Limited, domnick hunter Filtration and Separation 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

Quality Incident Protection 

PC02/1, PCO2/2, PCO2/3, MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000

Direktiivit 97/23/EC 

  
Käytetyt standardit Yleensä seuraavan standardin mukaisesti: Generally in accordance 

with ASMEVIII Div 1 : 2001. 
 

 

PED-arviointimenettely: B & D 

EY-tyyppihyväksynnän sertifikaatti: PCO2/1, PCO2/2, PCO2/3 - COV0213422/2/TEC 
MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000 - 

PED-säännösten ilmoitettu laitos: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 
 

Valtuutettu edustaja Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin Manufacturing Limited, dhFNS 

  

 
Vakuutus 

Valtuutettuna edustajana vakuutan, että yllä olevat tiedot, jotka liittyvät tämän tuotteen toimittamiseen tai 
valmistamiseen, ovat standardien ja muiden asiaan liittyvien asiakirjojen mukaisia ja noudattavat yllä mainittuja 
direktiivejä. 
 
 

Allekirjoitus:   Päiväys:  14/02/2013 

 
 
 
 

 
 

Vakuutuksen numero: 00206/140213 
 

 
 
  



 
 

 Försäkran om överensstämmelse SV
 
 

Parker Hannifin Manufacturing Limited, domnick hunter Filtration and Separation 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

Quality Incident Protection 

PC02/1, PCO2/2, PCO2/3, MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000

Direktiv 97/23/EC 

  
Använda standarder Generellt i enlighet med Generally in accordance with 

ASMEVIII Div 1 : 2001. 
 

  

Fastställningsväg för PED: B & D 

EG-intyg om typprovning: PCO2/1, PCO2/2, PCO2/3 - COV0213422/2/TEC 
MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000 -

Anmält organ för PED: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Auktoriserad representant Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin Manufacturing Limited, dhFNS 

  

 
Försäkran 

Jag försäkrar, i egenskap av auktoriserad representant, att ovannämnda information avseende 
leverans/tillverkning av denna produkt överensstämmer med standarder och övriga relaterade dokument enligt 
villkoren i ovanstående direktiv. 
 

Underskrift:   Datum:  14/02/2013 

  
 

Försäkran nummer: 00206/140213 
 

 
Konformitetserklæring NO

 
 

Parker Hannifin Manufacturing Limited, domnick hunter Filtration and Separation 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

Quality Incident Protection 

PC02/1, PCO2/2, PCO2/3, MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000

Direktiver 97/23/EC 

  
Benyttede standarder Hovedsakelig i samsvar med Generally in accordance with 

ASMEVIII Div 1 : 2001. 
 

 

Rute for vurdering av PED 
(direktivet for trykkpålagt utstyr):

B & D 

EC-typegodkjenningssertifikat: PCO2/1, PCO2/2, PCO2/3 - COV0213422/2/TEC 
MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000 -

Underrettet organ for PED: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 
 

Autorisert representant Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin Manufacturing Limited, dhFNS 

  

 
Erklæring 

Jeg erklærer som autorisert representant at informasjonen ovenfor med hensyn til levering/produksjon av dette 
produktet, er i overensstemmelse med standardene og andre relaterte dokumenter ifølge bestemmelsene i 
direktivene ovenfor. 
 

Signatur:   Dato:  14/02/2013 

  
 

Erklæring nr:  00206/140213 
 

 
 Overensstemmelseserklæring DA

 
 

Parker Hannifin Manufacturing Limited, domnick hunter Filtration and Separation 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

Quality Incident Protection 

PC02/1, PCO2/2, PCO2/3, MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000

Direktiver 97/23/EC 

  
Anvendte standarder Generelt i overensstemmelse med Generally in accordance 

with ASMEVIII Div 1 : 2001. 
 

  

Forløb for PED-bedømmelse: B & D 

EF-typeafprøvningsattest: PCO2/1, PCO2/2, PCO2/3 - COV0213422/2/TEC 
MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000 -

Notificeret organ for PED: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Autoriseret repræsentant Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin Manufacturing Limited, dhFNS 

  

 
Erklæring 

Jeg erklærer hermed som autoriseret repræsentant, at ovennævnte oplysninger vedrørende 
levering/produktion af dette produkt er i overensstemmelse med de anførte standarder og øvrige tilknyttede 
dokumenter i henhold til bestemmelserne i ovenstående direktiver. 
 

Underskrift:   Dato:  14/02/2013 

  
 

Erklæringsnummer: 00206/140213 
 

 
<��=�� ����+��=��
 EL

 
 

Parker Hannifin Manufacturing Limited, domnick hunter Filtration and Separation 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

Quality Incident Protection 

PC02/1, PCO2/2, PCO2/3, MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000

�����	
 97/23/EC 

  
��+���� ��� �����������#���� ���%<= ?� ?^{|}�+� {� @� Generally in accordance with 

ASMEVIII Div 1 : 2001. 
 

 

<������� �����+����
 ��� ����������
 
PED:

B & D 

������������+ 	������
 ����� ";: PCO2/1, PCO2/2, PCO2/3 - COV0213422/2/TEC 
MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000 -

"���	��
 ��������+
 ��� ����������
 
PED: 

Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 
 

"��������������
 ������+�=��
 Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin Manufacturing Limited, dhFNS 

  

 
<��=�� 

�[>��} }\ � �`�^?%�;�@[{_��\ ��@%���?}��\ �@% �% �����=�} �>[��|��+�\ ?� ?$_?[ {� @[ ;%=]�?[ / 
<�@�?<�^� �^@�� @�^ ���~��@�\, ?^{{��|����@�% }\ ���\ @� ���@^�� <�% }\ ���\ @� =>>� ?$�@%<= 
_##��|� ��^ ?^��;���^� @%\ ;%�@=`�%\ @}� �%� �=�} �;[#%��. 
 

>�������:   X�	�������:   14/02/2013 

  
 

_��#�+
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: 00206/140213 
 

 
  



 
 Declaración de conformidad ES

 
 

Parker Hannifin Manufacturing Limited, domnick hunter Filtration and Separation 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

Quality Incident Protection 

PC02/1, PCO2/2, PCO2/3, MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000 

Directivas 97/23/EC 

  
Normas utilizadas Generalmente de conformidad con Generally in accordance 

with ASMEVIII Div 1 : 2001. 
 

  

Ruta de evaluación de la normativa PED: B & D 

Certificado de examen CE de tipo: PCO2/1, PCO2/2, PCO2/3 - COV0213422/2/TEC 
MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000 -

Organismo notificado para la normativa 
PED: 

Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Representante autorizado Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin Manufacturing Limited, dhFNS 

  

 
Declaración 

Como representante autorizado, declaro que la información anteriormente expuesta en relación con el 
suministro y/o fabricación de este producto cumple las normativas indicadas y otros documentos afines según 
las disposiciones de las Directivas citadas anteriormente. 
 

Firma:   Fecha:  14/02/2013 

  
 
 

Número de declaración:  00206/140213 
 

 
Declaração de Conformidade PT

 
 

Parker Hannifin Manufacturing Limited, domnick hunter Filtration and Separation 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

Quality Incident Protection 

PC02/1, PCO2/2, PCO2/3, MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000 

Directivas 97/23/EC 

  
Padrões utilizados De forma geral em concordância com Generally in accordance 

with ASMEVIII Div 1 : 2001. 
 

 

Percurso de Avaliação do PED: B & D 

Certificado de Inspecção Tipo CE: PCO2/1, PCO2/2, PCO2/3 - COV0213422/2/TEC 
MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000 -

Notificado para o PED: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 
 

Revendedor Autorizado Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin Manufacturing Limited, dhFNS 

  

 
Declaração 

Declaro, na qualidade de representante autorizado, que as informações acima contidas referentes ao 
fornecimento / fabrico deste produto estão em conformidade com as normas e outros documentos 
relacionados, de acordo com as disposições das Directivas anteriores. 
 

Assinatura:   Data:  14/02/2013 

  
 

Número da Declaração:  00206/140213 
 

 
 Dichiarazione di conformità IT

 
 

Parker Hannifin Manufacturing Limited, domnick hunter Filtration and Separation 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

Quality Incident Protection 

PC02/1, PCO2/2, PCO2/3, MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000

Direttive 97/23/EC 

  
Norme utilizzate Generalmente conforme a Generally in accordance with 

ASMEVIII Div 1 : 2001. 
 

  

Procedura di valutazione PED: B & D 

Attestato di certificazione tipo CE: PCO2/1, PCO2/2, PCO2/3 - COV0213422/2/TEC 
MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000 -

Organismo accreditato per PED: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Rappresentante autorizzato Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin Manufacturing Limited, dhFNS 

  

 
Dichiarazione 

In qualità di rappresentante autorizzato dichiaro che le informazioni di cui sopra, in merito alla 
fornitura/fabbricazione del prodotto in oggetto, sono conformi alle norme indicate e a qualsiasi altro 
documento correlati alla fornitura basato su quanto prescritto dalle direttive menzionate. 
 

Firma:   Data:  14/02/2013 

  
 

Dichiarazione numero:  00206/140213 
 

 
Deklaracja zgodno�ci PL

 
 

Parker Hannifin Manufacturing Limited, domnick hunter Filtration and Separation 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

Quality Incident Protection 

PC02/1, PCO2/2, PCO2/3, MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000

Dyrektywy 97/23/EC 

  
Stosowane standardy Ogólnie zgodny z Generally in accordance with ASMEVIII Div 1 

: 2001. 
 

 

�cie�ka potwierdzania zgodno�ci z PED: B & D 

Certyfikat badania typu WE: PCO2/1, PCO2/2, PCO2/3 - COV0213422/2/TEC 
MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000 -

Organ/instytucja powiadamiana na mocy 
PED: 

Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 
 

Autoryzowany przedstawiciel Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin Manufacturing Limited, dhFNS 

  

 
Deklaracja 

O�wiadczam, jako autoryzowany przedstawiciel, �e powy�sze informacje dotycz�ce dostawy / wytworzenia 
niniejszego produktu s� zgodne ze standardami i innymi dokumentami powi�zanymi zgodnie z 
postanowieniami powy�szych dyrektyw. 
 

Podpis:   Data:   14/02/2013 

  
 

Numer deklaracji:  00206/140213 
 

 
  



 
 Vyhlásenie o zhode SK

 
 

Parker Hannifin Manufacturing Limited, domnick hunter Filtration and Separation 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

Quality Incident Protection 

PC02/1, PCO2/2, PCO2/3, MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000

Smernice 97/23/EC 

  
Použité normy Vo všeobecnosti v zhode s Generally in accordance with 

ASMEVIII Div 1 : 2001. 
 

  

Spôsob posudzovania pod�a smernice 
PED 

B & D 

Osved�enie typovej skúšky ES PCO2/1, PCO2/2, PCO2/3 - COV0213422/2/TEC 
MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000 -

Oboznámený orgán pod�a smernice PED: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Splnomocnený zástupca Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin Manufacturing Limited, dhFNS 

  

 
Vyhlásenie 

Ako splnomocnený zástupca vyhlasujem, že informácie uvedené vyššie, sú v súvislosti s dodávkou / výrobou 
tohto výrobku v zhode s normami a inými súvisiacimi dokumentmi pod£a ustanovení uvedených smerníc. 
 
 

Podpis:   Dátum   14/02/2013 

  
 

�íslo vyhlásenia:  00206/140213 
 

 
Prohlášení o shod� CS

 
 

Parker Hannifin Manufacturing Limited, domnick hunter Filtration and Separation 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

Quality Incident Protection 

PC02/1, PCO2/2, PCO2/3, MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000

Sm�rnice 97/23/EC 

  
Použité normy Obecn¬ v souladu Generally in accordance with ASMEVIII Div 

1 : 2001. 
 

 

Metoda stanovení shody pro tlaková 
za�ízení (PED):

B & D 

Osv�d�ení o zkoušce typu ES: PCO2/1, PCO2/2, PCO2/3 - COV0213422/2/TEC 
MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000 -

Notifikovaný orgán pro PED: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Oprávn�ný zástupce Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin Manufacturing Limited, dhFNS 

  

 
Prohlášení 

Jako oprávn¬ný zástupce prohlašuji, že výše uvedené informace týkající se dodávky /výroby tohoto produktu 
jsou v souladu s normami a jinými souvisejícími dokumenty vyplývajícími z ustanovení výše uvedených 
sm¬rnic. 
 

Podpis:  Datum:  14/02/2013 

  
 

�íslo prohlášení:  00206/140213 
 

 
 Vastavusdeklaratsioon ET

 
 

Parker Hannifin Manufacturing Limited, domnick hunter Filtration and Separation 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

Quality Incident Protection 

PC02/1, PCO2/2, PCO2/3, MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000

Direktiivid 97/23/EC 

  
Kasutatud standardid Üldiselt vastavuses standardiga Generally in accordance with 

ASMEVIII Div 1 : 2001. 
 

  

PED-vastavushinnangu jaotus: B & D 

EÜ tüübihindamistõend: PCO2/1, PCO2/2, PCO2/3 - COV0213422/2/TEC 
MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000 -

PEDist (surveseadmete direktiivist) 
teavitatud asutus: 

Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Volitatud esindaja Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin Manufacturing Limited, dhFNS 

  

 
Deklaratsioon 

Volitatud esindajana kinnitan, et ülaltoodud teave seoses antud toote tarnimise/tootmisega on vastavuses 
standardite ja muude seotud dokumentidega vastavalt ülaltoodud direktiivide sätetele. 
 
 

Allkiri:   Kuupäev:  14/02/2013 

  
 

Deklaratsiooni number: 00206/140213 
 

 
Megfelel�ségi nyilatkozat HU

 
 

Parker Hannifin Manufacturing Limited, domnick hunter Filtration and Separation 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

Quality Incident Protection 

PC02/1, PCO2/2, PCO2/3, MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000

Direktívák 97/23/EC 

 
Alkalmazott szabványok: Általánosan a következ¯ alapján: Generally in accordance with 

ASMEVIII Div 1 : 2001. 
 

 

PED értékelési irányvonal B & D 

EC típusvizsgálati bizonyítvány: PCO2/1, PCO2/2, PCO2/3 - COV0213422/2/TEC 
MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000 -

PED-del kapcsolatban értesített testület: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 
 

Hivatalos képvisel� Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin Manufacturing Limited, dhFNS 

  

 
Nyilatkozat 

Hivatalos képvisel¯ként kijelentem, hogy a termék szállításával / gyártásával kapcsolatos fent olvasható 
információk megfelelnek a fenti Direktívák el¯írásai szerinti szabványoknak és egyéb kapcsolódó 
dokumentumoknak. 
 

Aláírás:   Dátum:  14/02/2013 

  
 

Nyilatkozat száma: 00206/140213 
 

 



 
 Atbilst�bas deklar�cija LV

 
 

Parker Hannifin Manufacturing Limited, domnick hunter Filtration and Separation 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

Quality Incident Protection 

PC02/1, PCO2/2, PCO2/3, MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000  

Direkt�vas 97/23/EC 

  
Izmantotie standarti Parasti saskaµa ar Generally in accordance with ASMEVIII Div 

1 : 2001. 
 

  

PED nov�rt�jums : B & D 

EK sast�d�ts Eksamin�cijas sertifik�ts: PCO2/1, PCO2/2, PCO2/3 - COV0213422/2/TEC 
MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000 -

Par PED inform�t� organiz�cija Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Pilnvarotais p�rst�vis Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin Manufacturing Limited, dhFNS 

  

 
Deklar�cija 

Es k´ pilnvarots p´rst´vis ar šo paziµoju, ka iepriekšmin¶t´ inform´cija, kas attiecas uz š· produkta pieg´di / 
ražošanu, atbilst standartiem un citiem atbilstošiem dokumentiem saskaµ´ ar iepriekšmin¶taj´m Direkt·v´m. 
 
 

Paraksts:   Datums:   14/02/2013 

  
 

Deklar�cijas numurs: 00206/140213 
 

 
Atitikties deklaracija LT

 
 

Parker Hannifin Manufacturing Limited, domnick hunter Filtration and Separation 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

Quality Incident Protection 

PC02/1, PCO2/2, PCO2/3, MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000 

Direktyvos 97/23/EC 

 
Naudoti standartai Atitinka bendr�sias Generally in accordance with ASMEVIII Div 1 

: 2001. 
 

 

PED «vertinimo pakopa: B & D 

EB tipo testavimo sertifikatas: PCO2/1, PCO2/2, PCO2/3 - COV0213422/2/TEC 
MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000 -

PED notifikuotoji institucija: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 
 

§galiotasis atstovas Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin Manufacturing Limited, dhFNS 

  

 
Deklaracija 

Aš, Âgaliotasis atstovas, patvirtinu, kad aukš¢iau pateikta gaminio tiekimo/pagaminimo informacija atitinka 
aukš¢iau nurodytus standartus ir kit� su nurodyt¿ direktyv¿ nuostatomis susijusi� dokumentacij�.  
 
 

Parašas:   Data:   14/02/2013 

  
 

Deklaracijos numeris:  00206/140213 
 

 
 �¸ºÎ³±³´µ¶ ¾°°·Â¸·¾·Âµ¶ RU

 
 

Parker Hannifin Manufacturing Limited, domnick hunter Filtration and Separation 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

Quality Incident Protection 

PC02/1, PCO2/2, PCO2/3, MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000

Ç±¸»°Â³®µ¶ 97/23/EC 

  
Ì±µ²¸®¶¸²Ë¸ ¾·³®Ð³±·Ë ÿ '�!&-���� � �!�"��  �'����"� ����# ���� ���� �� 

��������� Generally in accordance with ASMEVIII Div 1 : 
2001. 
 

  

îµ¾·¸²³ °»¸¾½¸Ã¸®µ¶ º³Ã¸¾·Â³ PED: B & D 

î¸±·µ¯µº³· ìî ®³ ½±°Â¸Ð¸®µ¸ ·µ½°ÂË¹ 
µ¾½Ë·³®µÛ: 

PCO2/1, PCO2/2, PCO2/3 - COV0213422/2/TEC 
MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000 -

Ñ½°Î®°²°Ã¸®®ËÛ °±Ê³® ÐÎ¶ PED: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Ñ½°Î®°²°Ã¸®®ËÛ ½±¸Ð¾·³Âµ·¸ÎÞ Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin Manufacturing Limited, dhFNS 

  

 
�¸ºÎ³±³´µ¶ 

��� ���!����"����� ������� ���!&, # *�# !#(, "�� ��� ������#  �-� ��$����%�# ��������!&�� 
����� ��/����* ���� � ������� �������� ���� ���� ��� ����������, ������ � #*����� ���������� � 
��!�����#� ���*����)  �-� ���'� ����. 
 
 

Ì°Ð½µ¾Þ:   �³·³:  14/02/2013 

  
 

ï°²¸± Ð¸ºÎ³±³´µµ:  00206/140213 
 

 
Izjava o skladnosti SL

 
 

Parker Hannifin Manufacturing Limited, domnick hunter Filtration and Separation 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

Quality Incident Protection 

PC02/1, PCO2/2, PCO2/3, MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000

Direktive 97/23/EC 

 
Uporabljeni standardi Splošno skladno z Generally in accordance with ASMEVIII Div 

1 : 2001. 

 

Ocenjevalna pot PED: B & D 

Certifikat o tipskem pregledu ES PCO2/1, PCO2/2, PCO2/3 - COV0213422/2/TEC 
MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000 -

Priglašeni organ za PED: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 
 

Pooblaš�eni zastopnik Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin Manufacturing Limited, dhFNS 

  

 
Izjava 

Kot pooblaš¢eni zastopnik izjavljam, da so zgornji podatki glede dobave/proizvodnje tega izdelka skladni s 
standardi in ostalimi sorodnimi dokumenti, ki sledijo dolo¢bam zgornjih direktiv. 
 
 
 

Podpis: Datum:  14/02/2013 

  
 

Številka izjave:  00206/140213 
 

 



 
 Uyum Beyan� TR

 
 

Parker Hannifin Manufacturing Limited, domnick hunter Filtration and Separation 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

Quality Incident Protection 

PC02/1, PCO2/2, PCO2/3, MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000

Direktifler 97/23/EC 

  
Kullan�lan standartlar Genelde Generally in accordance with ASMEVIII Div 1 : 2001. 

 

  

PED (Bas�nçl� Ekipman Direktifi) 
De�erlendirmesi Yolu: 

B & D 

AT Tip �ncelemesi Sertifikas�: PCO2/1, PCO2/2, PCO2/3 - COV0213422/2/TEC 
MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000 -

PED için bildirimde bulunulan kurulu�: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Yetkili Temsilci Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin Manufacturing Limited, dhFNS 

  

 
Beyan 

Yetkili temsilci olarak beyan ederim ki bu ürünün teminine / üretimine ili7kin olarak yukar6da verilen bilgiler 
yukar6da an6lan Direktiflerin hükümlerine uyan standartlara ve ilgili ba7ka belgelere uygundur. 
 
 

�mza:   Tarih:   14/02/2013 

  
 

Beyan No:  00206/140213 
 

 
Dikjarazzjoni tal-Konformità MT

 
 

Parker Hannifin Manufacturing Limited, domnick hunter Filtration and Separation 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

Quality Incident Protection 

PC02/1, PCO2/2, PCO2/3, MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000

Direttivi 97/23/EC 

 
Standards u�ati 9eneralment f’konformità ma’ Generally in accordance with 

ASMEVIII Div 1 : 2001. 
 

 

Rotta ta’ l-Assessjar tal-PED: B & D 

�ertifikat tal-KE ta’ l-e�aminazzjoni tat-Tip: PCO2/1, PCO2/2, PCO2/3 - COV0213422/2/TEC 
MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000 -

Korp notifikat g�all-PED: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 
 

Rappre�entant Awtorizzat Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin Manufacturing Limited, dhFNS 

  

 
Dikjarazzjoni 

Niddikjara li b:ala r-rappre�entant awtorizzat, l-informazzjoni ta’ hawn fuq, f’dak li g:andu x’jaqsam mal-
forniment/manifattura ta’ dan il-prodott, hija f’konformità ma’ l-istandards u d-dokumenti l-o:ra relatati li jsegwu 
d-dispo�izzjonijiet tad-Direttivi msemmija hawn fuq. 
 

Firma:   Data:  14/02/2013 

  
 

Numru tad-Dikjarazzjoni:  00206/140213 
 

 
 �¸ºÎ³±³´µ¶ ¼³ ¾�°·Â¸·¾·Âµ¸ BU

 
 

Parker Hannifin Manufacturing Limited, domnick hunter Filtration and Separation 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

Quality Incident Protection 

PC02/1, PCO2/2, PCO2/3, MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000

�µ±¸º·µÂµ 97/23/EC 

  
­¼½°Î¼Â³®µ ¾·³®Ð³±·µ 9eneralment f’konformità ma’ Generally in accordance with 

ASMEVIII Div 1 : 2001. 
 

  

ï³Ãµ® ®³ °´¸®º³ °· PED : B & D 

î¸±·µ¯µº³· ¼³ ìî ·µ½°Â° µ¼½µ·Â³®¸: PCO2/1, PCO2/2, PCO2/3 - COV0213422/2/TEC 
MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000 -

ï°·µ¯µ´µ±³Ý °±Ê³® ¼³ PED: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 

  

Ñ½�Î®°²°Ý¸® ½±¸Ð¾·³Âµ·¸Î Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin Manufacturing Limited, dhFNS 

  

 
�¸ºÎ³±³´µ¶ 

���!������ ���� ��/!����+�� ������� ���!, "� ������� ��$����%�# ������� ����� ���� / 
����* ���� ��� �� ��*� ������� �   �/�� ���� �� �/� ����������� � ����� � /�*��� ��������� 
�!�� �+� ��*�����'��� �� ��������"����� ������� �. 
 

Ì°Ð½µ¾: �³·³:  14/02/2013 

  
 

ï°²¸± ®³ Ð¸ºÎ³±³´µ¶·³:  00206/140213 
 

 
Declara�ia de conformitate RO

 
 

Parker Hannifin Manufacturing Limited, domnick hunter Filtration and Separation 
Dukesway, TVTE, Gateshead, Tyne & Wear, NE11 0PZ. UK 

 

Quality Incident Protection 

PC02/1, PCO2/2, PCO2/3, MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000

Directive 97/23/EC 

 
Standardele folosite 9eneralment f’konformità ma’ Generally in accordance with 

ASMEVIII Div 1 : 2001. 
 

 

Cale de evaluare PED: B & D 

Certificat de examinare EC de tip: PCO2/1, PCO2/2, PCO2/3 - COV0213422/2/TEC 
MPLUS 4000, MPLUS 6000, MPLUS 8000, MPLUS 10000 -

Agen�ia notificat
 pentru PED: Lloyds Register  Verification 
71 Fenchurch St. London  
EC3M 4BS 
 

Reprezentant autorizat Derek Bankier 
 Divisional Quality Manager 
 Parker Hannifin Manufacturing Limited, dhFNS 

 

 
Declara�ie 

Declar, în calitate de reprezentant autorizat, faptul cA  informa@ia de mai sus referitoare la livrarea / fabricarea 
acestui produs este în conformitate cu standardele 7i alte documente asociate care urmAresc prevederile 
directivelor de mai sus. 
 

Semn
tura: Data: 14/02/2013 

  
 

Num
rul declara�iei:00206/140213 
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Europe, Middle East, Africa

AE – United Arab Emirates, 

Dubai
Tel:  +971 4 8127100
parker.me@parker.com

AT – Austria, Wiener Neustadt
Tel:  +43 (0)2622 23501-0
parker.austria@parker.com

AT – Eastern Europe, Wiener 
Neustadt
Tel: +43 (0)2622 23501 900
parker.easteurope@parker.com

AZ – Azerbaijan, Baku
Tel: +994 50 2233 458
parker.azerbaijan@parker.com

BE/LU – Belgium, Nivelles
Tel: +32 (0)67 280 900
parker.belgium@parker.com

BY – Belarus, Minsk
Tel: +375 17 209 9399
parker.belarus@parker.com

CH – Switzerland, Etoy
Tel: +41 (0)21 821 87 00 
parker.switzerland@parker.com

CZ – Czech Republic, Klecany
Tel: +420 284 083 111
parker.czechrepublic@parker.com

DE – Germany, Kaarst
Tel: +49 (0)2131 4016 0
parker.germany@parker.com

DK – Denmark, Ballerup
Tel: +45 43 56 04 00
parker.denmark@parker.com

ES – Spain, Madrid
Tel: +34 902 330 001
parker.spain@parker.com

FI – Finland, Vantaa
Tel: +358 (0)20 753 2500
parker.fi nland@parker.com

FR – France, Contamine s/Arve
Tel: +33 (0)4 50 25 80 25
parker.france@parker.com

GR – Greece, Athens
Tel: +30 210 933 6450
parker.greece@parker.com

HU – Hungary, Budapest
Tel: +36 1 220 4155
parker.hungary@parker.com

IE – Ireland, Dublin
Tel: +353 (0)1 466 6370
parker.ireland@parker.com

IT – Italy, Corsico (MI)
Tel: +39 02 45 19 21
parker.italy@parker.com

KZ – Kazakhstan, Almaty
Tel: +7 7272 505 800
parker.easteurope@parker.com

NL – The Netherlands, Oldenzaal
Tel: +31 (0)541 585 000
parker.nl@parker.com

NO – Norway, Asker
Tel: +47 66 75 34 00
parker.norway@parker.com

PL – Poland, Warsaw
Tel: +48 (0)22 573 24 00
parker.poland@parker.com

PT – Portugal, Leca da Palmeira
Tel: +351 22 999 7360
parker.portugal@parker.com

RO – Romania, Bucharest
Tel: +40 21 252 1382
parker.romania@parker.com

RU – Russia, Moscow
Tel: +7 495 645-2156
parker.russia@parker.com

SE – Sweden, Spånga
Tel: +46 (0)8 59 79 50 00
parker.sweden@parker.com

SK – Slovakia, Banská Bystrica
Tel: +421 484 162 252
parker.slovakia@parker.com

SL – Slovenia, Novo Mesto
Tel: +386 7 337 6650
parker.slovenia@parker.com

TR – Turkey, Istanbul
Tel: +90 216 4997081
parker.turkey@parker.com

UA – Ukraine, Kiev
Tel +380 44 494 2731
parker.ukraine@parker.com

UK – United Kingdom, Warwick
Tel: +44 (0)1926 317 878
parker.uk@parker.com

ZA – South Africa, Kempton Park
Tel: +27 (0)11 961 0700
parker.southafrica@parker.com

North America

CA – Canada, Milton, Ontario
Tel: +1 905 693 3000

US – USA, Cleveland 
Tel: +1 216 896 3000

Asia Pacifi c

AU – Australia, Castle Hill
Tel: +61 (0)2-9634 7777

CN – China, Shanghai
Tel: +86 21 2899 5000

HK – Hong Kong

Tel: +852 2428 8008

IN – India, Mumbai
Tel: +91 22 6513 7081-85

JP – Japan, Tokyo
Tel: +81 (0)3 6408 3901

KR – South Korea, Seoul
Tel: +82 2 559 0400

MY – Malaysia, Shah Alam
Tel: +60 3 7849 0800

NZ – New Zealand, Mt Wellington
Tel: +64 9 574 1744

SG – Singapore

Tel: +65 6887 6300

TH – Thailand, Bangkok
Tel: +662 186 7000-99

TW – Taiwan, Taipei
Tel: +886 2 2298 8987

South America

AR – Argentina, Buenos Aires
Tel:  +54 3327 44 4129

BR – Brazil, Sao Jose dos Campos
Tel: +55 800 727 5374 

CL – Chile, Santiago
Tel: +56 2 623 1216

MX – Mexico, Apodaca
Tel: +52 81 8156 6000

Parker Worldwide

European Product Information Centre

Free phone: 00 800 27 27 5374

(from AT, BE, CH, CZ, DE, DK, EE, ES, FI, 

FR, IE, IL, IS, IT, LU, MT, NL, NO, PL, PT, RU, 

SE, SK, UK, ZA)


